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Gianures 

—  C'est  un  crim«  de  lèse-majesté  d'aban- 
donner la  langue  de  son  pays.  (Ronëard) 

—  Albion,  notre  foi,  la  France,  notre  ccfturl 

(Crémazie) 

—  La  langue  doit  être  considérée  comme  un 
des  privilèges  les  plus  sacrés  d'un  pei  pie. 

(Lange  vin) 

—  Jamais  nous  n'abdiquerons  les  droits  qui 
nous  sont  garantis  par  lee  traités,  les  lois  et  la 
constitution.  (Mercier) 

—  En  toutes  matières:  langue,  religion,  pro- 
priété ou  personne,  les  sujets  britanniques  pos- 
sèdent des  droits  égaux. 

(Sir  John  A.  McDonald) 

—Apprends  avec  fierté  ta  langue  maternelle. 

(V.  de  Laprade) 

—  Qu'on  n'aborde  l'anglais  qu'après  avoir 
appris  le  français.  (Stdte) 
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Glanures 

—  La  langue  disparue,  adieu  la  nationalité  1 

(Benjamin  Suite) 

—  L'ennemi  du   français  au  Canada  n'est 
ni  le  patois,  ni  l'archaïsme,  mais  l'anglais. 

(Oioar  Dunn) 

—  La  laujjuc  est  l'âme  d'une  nation. 

(J.-P.  Tardivcl) 

—  Un  des  plus  précieux  élémentr  de  notre 
richesse  nationale,  c'est  la  langue  française. 

{Louis  Fréchette) 

—  Les  belles  dames  du  Canada  ne  peuvent 
•nt*ndre  un  barbarisme  sans  rire. 

(Pierre  Kalm,  en  1753) 

—  Un  homme  qui  ne  sait  qu'une  langue  n'en 
vaut  qu'un;  un  homme  qui  sait  quatre  lan- 
gues en  vaut  quatre.  (Frédéric-îe-Orand] 

—  Cent  notre  doux  parler  qui  nous  conserve 
frères.  (Zidler) 
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DU  MEME  AUTEUR 


EN  GARDE  !  anglioiêmeê  H  terme»  anglaiê. 
(Cinq    éditions   différente!,    trente-cinquième 
mille). 

Echenilloi»  notre  langue.  —  Eatimc^U.  ~  Le  fran- 
çais lau  Canada.   -^  Le  françaia  «Qx  i£Uta-Unia.   — 
L'angUcianw.  —  L'anglicisme  et  le  sport:  !•  La  balle 
au  camp;  2»  Lé  g^uret.  3«  La  ehaue.  —  L'anglicisme 
et  le  chemin  d«  ttr.  —  L'anglieiame  et  le  commerce.  — 
L'anglicisme  et  l'annonce.  —  Affiches  francisées.  — 
L'anglicisme  et  les  noma  de  familles.  —  L'anglicisme 
et  les  métiers:  1»  Le»  outiit;  2»  Le  forgeron-mieani- 
cien;  3»  Le  menuiiier-charpentier;  4»  Le  boulanger; 
6«  Le  bûcheron;  ffi  Le  maçon;  7<»  Le  ferbkaiHer;  8»  Le 
cordonnier;  9»   L'orfèvre;   10»  Le  photographe^;   11» 
L'imprimeur;  12»  Le  relieur;  13»  L'ileetrieien;  14«  Le 
tailleur;  16»  Le  terrurier;  16»  L'homwu  de  bureau; 
170  Xe  barbier;  18*  L'agent  de  police;  19*  La  coutu- 
rière. —  L'anglicisme  et  les  articles  de  mén     >     — 
L'anglicisme  et  la  ferme.  —  L'anglicisme  et  le  vya- 
geur:  1«  En  mer;  2»  Par  Urre;  3»  Amutem^nU;  4» 
La  pension;  6»  Les  reprn;  6»  En  automobile;  7»  A 
bicyclette;  9>  A  la  chaêêc.  —  L'anglidsme  «t  U  classa 
instruite:  l»  Le  député;  2»  L'avocat;  3»  Le  médecin; 
4°  Le  deniiate;  S*  Le  muatcten.  —  L'anglicisme  et  les 
journaux.  —  Pot-pouri  d'anglicismes.  —  Le  remède 
au  mal.    En  conservant  notre  langue,  conservons  notre 
foi. 

Prix:  20,  25,  35  et  45  sous  l'exemplaire   (édition 
"Livre  de  Prix"). 
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EN  FRANÇAIS,  anglicismes,  barbarismes, 
mots  techniques,  traductions  difficiles,  etc., 
suivis  d'exercices,  à  l'usage  des  maisons  d'é- 
ducation, des  cercles  de  parler  français,  des 
traducteurs,  des  ouvriers,  des  journalistes,^  de« 
commerçants,  des  amateurs  d'athlétisme. 

Ce  volume  ne  sera  pas  réimprimé.  Les  exemplaires 
qui  restent  se  vendent  25  sous,  soit  chez  les  éditeurs, 
soit  chez  l'auteur  du  Dictionnaire  de  Bon  Langage. 

Sous  presse 

Catalogue  de  philologie. 

Ce  catalogue  est  publié  par  le  Comité  permanent 
des  congrès  de  V Enseignement  secondaire  de  l'Uni- 
versité Laval.  Il  a  pour  but  de  diriger  les  philolo- 
gues dans  l'étude  à  fond  de  la  langue  française  et 
il  indique  les  prix,  le  nom  des  éditeurs,  etc.,  d'une 
foule  de  livres  rares  et  peu  connus  qui  seraient  très 
utiles  aux  studieux  et  aux  bibliophiles  désirant  enri- 
chir leur  bibliothèque  d'un  rayon  spécial  de  philo- 
logie.    Prix  :  15  sous. 

En  préparation  , 


Gravures  et  mots. 

Sons  ce  titre  seront  réunis  en  une  plaquette  très 
utile  une  série  d'articles  qui  paraissent  actuellement 
dans  la  Revue  canadienne.  Se  sera  un  moyen  prati- 
que de  faire  connaître  par  le  secours  de  l'illustration 
le  nom  d'une  foule  d'objets  que  nous  voyons  tous  les 
jours  et  que  nous  désignons  par  la  vocable  anglais  ou 
un  mot  français  inexact. 
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OPINIONS 

Le  Parler  Français,  Québec. 

Ce  livre  {Dirf.  de  Bon  Langage)  devrait  recevoir 
du  public  canadien-français  le  meilleur  accueil.  On 
y  trouve  nombre  d'expression  qui  manquent  à  notre 
parler,  et  qu'on  a  peine  à  découvrir  dans  les  lexiques 
ordinaires.  Il  est  impossible  de  le  consulter,  ne  fût- 
ce  qu'en  le  feuilletant,  sans  en  retirer  quelque  profit. 

lie  Semeur,  Montréal,  P.  Q. 

Ce  gentil  volume  {Dirt.  de  Bon  Langage)  sera  la 
joie  de  tous  ceux  qui  ont  le  moindre  scrupule  pour  la 
pureté  de  la  langue  et  regrettent  souvent  de  se  voir 
contraints  de  la  sacrifier,  faute  du  conseiller  discret 
dont  ils  attendent  en  vain  l'inspiration  an  moment 
critique.  Il  sera  grandement  apprécié  par  les  profes- 
seurs, les  étudiants,  les  journalistes,  les  triducteur».... 
et  les  membres  de  l'A.  C.  J.  C. 

L'Action  Sociale,  Québec. 

C'est  le  complément  de  En  Garde  I  et  Ea  Français. 

Tout  est  par  ordre  alphabétique.  On  y  trouver»  des 
modèles  d'annonces  bilingues  et  une  grande  quantité 
«le  termes  commerciaux  que  l'auteur  a  recueillis  en 
Europe.  En  classe,  les  élèves  en  retireront  un  mer 
veilleux  profit.  Le  commentaire  en  est  facil«  et 
agréable.  Aux  journalistes  et  aux  traducteurs,  il  >cr.i 
d'un  grand  service.  Ce  serait  faire  acte  de  patrio- 
tisme que  de  le  distribuer  comme  récompense  à  la  fin 
de  l'année  scolaire. 

L'Opinion  Publique,  Worcester,  Maes,  E.U. 

Il  serait  à  désirer  que  chaque  maison  d'éducation 
fasse  du  langage  une  matière  de  classe.  Il  est  de  pre- 
mière importance  que  la  jeunesse  étudiante  d'aujour- 
d'hui ait  plus  tard  le  vocabulaire  voulu  pour  trans 
mettre  correctement  et  élégamment  les  connaissances 
qu'elle  acquiert. 

Pour  rendre  l'atteinte  de  ce  but  plus  facile,  c« 
manuel  est  suivi  d'une  série  d'exercices  que  les  pro- 
fesseurs pourront  développer  sslon  Us  besoins  ds  leur 
localité. 
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Le  Devoir,  Montréal,  P.  Q. 

L'auteur  ie  propose  "de  .ubrtituer  le  mot  franç^. 

au  mot  anglais,  le  gaUicinne  T»^»*  «V.'^^^S.u  Uî'- 
pression  ang.'aise  ridiculement  traduite  .  S  il  par 
vient  à  populariser  une  foule  d'expressions  qu  il  sug- 
gère, il  ^ra  rendu  un  fier  service  à  la  langue  f ran- 

^'Sa:;:  s?n"^*vxage,  M.  l'abbé  Blancbard  porte  une 
attention  spéciale  à  la  langue  du  commerce  et  de  lin-, 
dustrie.     11  ne  saurait  lui  donner  trop  d'importance 
Il  faut  seconder  la  bonne  volonté  de  ceux  qui,  par 
intérêt  ou  par  patriotisme,  veulent  populariser  le  fran- 
^is  commercial.     Les  plus  dangereux  adversaires  du 

français,  dans  notre  pays,  à  !'»»«»'*  P""*"**'.!!."*™^!^ 
bablement  les  personne,  qui,  par  leur  e™«f  «"»«'?*' 
par  leurs  annonces,  leurs  affiches,  leurs  factures,  les 
faisons   sociales   qu'elles   adoptent,   contribuent   à   ré- 
pandre les  termes  anglais  et  les  anghasmes  consti- 
tuant le  langage  ordinaire  des  hommes  d  affaires  et 
de  leu»  nombreux  satellites.     Ceux-là  font  une  ««li- 
vre   antifrançaise    incomparablement   Pj»» /«J?»^;i« 
que  celle  des  francophobes  d'Ontano.  M.  1  »^^^lan- 
ohard  a  donc  bien  mérité  en  mettant  à  la  portée  de 
tous  un  moyen  facile  de  franciser  une  foule  de  for- 
mules commerciales  dont  1»  traduction  française  n  est 
pas  assez  connue 

■  il  y' a  aujourd'hui  tout  un  mouvement  en  faveur 
du  bon  langage  français.  Les  maisons  d  éducation 
constatent  que  les  parents  deviennent  plus  exigeants 
sur  ce  point,  ce  qui  est  de  très  bon  aloi.  Ils  tien- 
nent à  ce  que  leurs  enfants  s'expriment,  avec  précision 
et  emploient  des  mots  bien  français.  Loin  de  se  mo- 
ouer  aujourd'hui  comme  on  le  faisait  il  y  a  quelques 
années  de  crux  qui  parlent  "bien",  on  les  admire,  on 
l'applique  à  les  imiter. 


AVANT-PROPOS 

Au  début  de  cet  ouvrage,  il  convient  d'atti- 
rer l'attention  du  lecteur  sur  quelques  points. 

Je  demande  d'ah^rd  aux  étrangers  qui  feuil- 
letteront ces  pages  de  ne  pas  jug.er  du  langage 
des  Canadiens  français  d'une  façon  absolue  et 
trop  sévère.    Les  expressions  vicieuses  ou  les 
anglicismes  cités  dans  ce  livre  ne  se  rencon- 
trent pas  sur  les  lèvres  de  tout  le  monde.  Com- 
me dans  tous  les  pays,  il  y  a  des  Canadiens 
qui  parlent  mal,  d'autres  bien,  d'autres  très 
bien.    Pour  qu'un  ouvrage  de  ce  genre  soit  un 
peu  complet,  il  faut  bien  signaler  à  peu  près 
toutes  Us  fautes,  qu'elles  soient  fréquentes  ou 

non.  ^^  , 

A  mes  compatriotes  je  dois  dire  qu'il  ne  s  a- 
git  pas  ici  d'un  dictionnaire  de  nos  fautes,  mais 
d'un  dictionnaire  de  bon  langage.  Mon  but 
n'est  pas  de  condamner,  mais  d'améliorer  no- 
tre parler,  de  lui  donner  une  note  bien  fran- 
çaise, de  substituer  le  mot  français  au  rnot 
anglais,  le  gallicisme  vivant  et  imagé  à  l'ex- 
pression anglaise  ridiculement  traduite. 

Je  ne  me  pose  donc  pas  en  juge  des  mots 
et  je  ne  voudrais  pas  qu'on  crût  que  tout  mot 
sur  lequel  des  observations  sont  faites  n'est 
pas  français.  Il  peut  Vétre,  mais  non  d'un 
usage  courant,  il  peut  être  vieux  et  démodé, 
ee  peut  être  un  terme  anglais  même  accepté 
par  le  dibtionnaite ,  mais  auquel  il  faut  tou- 
jours préférer  le  terme  fimiçais,  quand  il  existe. 
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Par  le  fait  que  ie  cite  tel  canadianiêtne ,  tel 
archaïsme,  tel  mot  anglais  francisé,  je  ne  le 
condamne  pas,  maie  j'essaie  de  donner  au- 
tant que  possible  l'équivalent  bien  français 
de  ces  sortes  de  mots,  laissant  à  l'orateur  pu- 
blic ou  à  l'interlocuteur  la  liberté  d'employer 
tel  archaïsme,  canadianisme  ou  terme  anglais 
francisé  qui  sera  nécessaire  pour  être  compris, 
ou  qui  donnera  à  la  conversation  une  note  plue 
agréable. 

Si  j'indique  des  mots  tels  que  embarquer, 
amarrer  un  cheval,  ancrer,  achaler,  àmancher, 
etc.,  ce  n'est  pas  po'jr  en  blâmer  l'emploi,  du 
moins  dans  le  style  ou  le  langage  familier,  mais 
pour  signaler  le  sens  particulier  que  nous  leur 
donnons  et  en  faire  connaître  l'équivalent  fran- 
çais qu'il  ne  faut  pas  ignorer. 

D'un  autre  côté,  les  barbarismes,  les  sole- 
cisniiê,  les  expressions  anglaises  qui  changent 
de  sens  en  étant  traduites  mot  à  mot,  telles 
que  *' donner  le  change"  (give  change),  "je 
vous  ai  manqué"  (I  missed  you),  "contrôler" 
(dans  le  sens  de  dominer  un  incendie),  sont 
absolument  blâmables  et  n'ont  droit  à  aucune 
indulgence.  Entre  les  mots,  il  y  a  donc  des 
distinctions  à  faire. 

Employer  un  archaïsme,  un  canadianisme, 
une  expression  locale  n'est  pas  une  faute, 
mais  il  faut  absolument  connaître  l'expression 
correspondante  en  bon  français  afin  de  n'être 
pas  pris  à  court  quand  on  parle  à  des  étran- 
gers, ou  en  public,  ou  quand  on  veut  employer 
le  style  correct  et  châtié. 
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Il  faut  savoir  varier  «e«  expressions,  leur 
donner  de  la  vie.     Voilà  pourquoi,  à  chaque 
mot,  j'ai  donné  le  plus  possible  d'équivalents. 
Ces  équivalents  contribueront  cussi  -à  enri- 
chir le  vocabulaire  si  écourté  de  plusieurs  qu'il* 
sont   obUgés   d'aller   mendier   à   une   langue 
étrangère  des  expressions  toutes  faiiés^i  alors 
qu'ils  ont  chez  eux  un  grenier  d'abondance. 
Contrairement  à  ce  que  pourrait  U  isser  enten- 
dre la  conduite  de  ces  anglomanes,  la  langue 
française  ne  manque  pas  de  vocables  pour  ex-    . 
primer  non  seulement  les  idées,  mat«  les  nuan- 
ces des  idées. 

Il  travaille  à  détruire  la  note  française  de 
notre  langue,  celui  qui  favorise  l'envahissement 
des  termes  empruntés  à  VangUùs.     Cet  der- 
niers,   le   dictionnaire   les   autoriserait-il,   de- 
vraient, surtout,  quand  ils  ont  un  équivalent 
français,  être  proscrits  sans  pitié.     Les  Fran- 
çais, me  dira-t-on,  ne  sont  point  si  méticuleux. 
C'est  malheureusement  vrai;  aussi,  de  vigou- 
reuses  protestations  se  sont-elles  élevées:  cel- 
les de  Charles  Lebàigue,  de  Oénin,  d' Alphon- 
se Karr,  par  exemple;  aussi,  celles  d'Amero 
dans  son  ouvrage  ^  De  l'anglomanie  dans  le 
français.     Ajoutons  que  le  caractère  ruitional 
de  la  France  n'en  souffre  pas  sensiblement. 
Chez  nous,  c'est  le  contraire.    Chaque  conces- 
sion de  ce  genre  est  un  pas  vers  Vanglicisation 
■et  nous  y  aUons  à  «  grande  vitesse  qn'U  fau- 
drait phitôt  songer  à  faire  mnchine  en  arrière 
qu'à  accélérer  la  course  fatale. 

Toute  personne  qui  connaît  le  français  et 
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mi  ■ 

h- 


V anglais  doit  apprendre  à  ne  pa»  confondre  le 
sens  des  deux  itf,ots  qui  se  ressemblent  :  change 
ne  se  traduit  pas  par  "du  change**;  save 
money  par  "sauver*'  de  l'argent;  charge  too 
much  par  "charger  trop  cher** ;  directory  par 
"directoire'*;  elevator  (ascenseur)  par  "l* élé- 
vateur**. 

Chose  étrange  :  ce  sont  les  personnes  qui  se 
piquent  d'être  bien  instruites  qui,  de  nos  jours, 
parlent  le  plus  mauvais  français.  Elles  n* ose- 
raient jamais  dire:  creire,  siau,  amiquié,  ce 
qui,  après  tout,  n'est  qu'une  façon  ancienne 
et  jadis  parfaitement  admise  de  s'exprimer, 
mais,  en  revanche,  les  expressions  comme 
celle-ci  ne  les  effaroucheront  nullement:  je 
vous  introduis  (présente)  M.  Laurent;  c*est 
correct  (entendu);  j*ai  un  appointement  (ren- 
dez-vous; iohbêr  une  maison,  faire  du  real 
estate,  payer  cash,  cranker  un  automobile, 
oasher  un  chèque,  etc. 

Il  semble  que  h,  première  façon  de  par- 
ler soit  préférable,  car  elle  a  déjà  été  française, 
tandis  que  la  secorde  n'est  qu'un  détestable 
et  indigeste  jargon. 

Les  ouvriers,  les  campagrtards,  s'ils  parlent 
d'une  façon  incorrecte,  sont  excusables;  les 
personnes  instruites  ne  le  sont  pa*. 

A  ces  mots  vicieux  qui  sont  populaires  et 
familiers,  je  donne  toujours  l'expression  cor- 
respondante au  français  populaire  et  familier. 
Ces  termes  sont  nécessaires  au  peuple  qui  les 
fabrique  hii-même.     En  cela  je  me  guide  sur 


■'«•8  âiciionnaireg  Larouête  et  Coliftet  Biirt'u^ 
nage  acluel  en  France. 

Je  m'empreaie  de  dire  au  début  de, cet  ou- 
vrage que  les  travaux  de  mes  prédéceêêeurs 
mont  été  d'un  grand  secours:  à  tous  je  fends 
ici  ave.-  joie  un  juste  hommage.  Vne  œuvre 
de  ce  genre  ne  se  fait  pas  sans  matériaux. 
D'aaieurs,  mon  but  est  cehii  que  nos  devan- 
ciers n'ont  cessé  de  poursuivre:  travailler  an 
maintien  et  à  la  pureté  de  la  langue  qui  a  fait 
de  nos  aïeux  des  patriotes  et  des  catholiques 
dont  nous  n'avons  pas  à  rougir. 

La  comparaison  que  j'ai  pu  étahUr,  dans 
l'étude  de  ces  écrits,  entre  le  langage  parle 
il  y  a  un  tiers  de  siècle  et  celui  d  aujourdhni 
n'a  pas  été  à  l'avantage  de  ce  dernier.  Si  les 
archaïsmes  et  les  prononciations  vicieuses  ont 
diminué,  Us  angUcismes  et  les  termes  anglais 
ont  augmenté  en  raison  directe. 

Dans  la  préparation  de  ce  dictionnaire  ;  *i 
utilisé  les  écnts  de  Tardivel,  Dunn,  l  «6bj 
Caron,  Qingras,  Buies,  Lusigna\  Clopin,  «m- 
fret.bionne,  Boullaud,  le  Bulletin  du  Parler 
Français  au  Canada,  mais  ces  différents  tra- 
vaux m'ont  moins  profité  que  le  séjour  d  un 
an  que  je  viens  de  faire  en  France. 

Là  j'ai  ouvert  ï'œtl  et  j'ai  tendu  VoreiUe. 
J'ai  comparé  aux  nôtres  les  affiches-réclamês 
dont  sont  bariolés  les  murs,  U  pignon  des.mai- 
sons,  toutes  les  surfaces  utiUsables  au  grand 
air,  et  même  les  parois  de»  chemins  d«  fer 
souterrain,  dont  ce.  affiche,  forment  ImM- 
rMwn«  fKmoratHf.   J'ai  ab..ft4  U  Ungage  du 
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uourgeois  placide  dont,  en  chemin  de  fer^  je 
partageais  U  compartiment;  du  commiê,  dans 
les  grands  magasins  du  Louvre  et  du  Bon-Mar- 
ché; de  l'employé  des  voitures  publiques;  du 
camelot  offrant  sa  pacotille  ;  du  hambin  jouant 
au  cerceau  ou  questionnant  sa  bonne;  des  ou- 
vriers entassés  dans  le  Métro  ou  le  Nord-Sud 
après  les  heures  de  travail.  J'ai  interrogé  des 
confrères,  des  amis,  qui  m'ont  renseigné  avec- 
l'obligeance  qui  caractérise  la  nation  française. 
L'occasion  était  vraiment  bonne  pour  saisir 
an  vol  l'expression  pittoresque,  le  mot  faisant 
image,  aussi  bien  que  le  terme  commercial, 
ind  itriel  ou  même  agricole.  J'ai  donc  tâché 
autant  que  possible  d'en  tirer  profit. 

De  là  j'ai  conclu  que  le  "doux  parler  de 
France",  dépouillé  de  ses  mots  argotiques, 
anglais,  allemands  que  les  Français  emploient 
par  pur  snobisme,  devrait  être  le  modèle  de 
notre  langage. 

Pourquoi  le  même  mot  aurait-il  deux  sens 
différents,  l'un  en  deçà,  l'autre  au  delà  des 
mers?  Quand  un  Canadien  demande,  en  un 
magasin  de  Paris,  une  gaTonnette,  une  paire 
de  claques,  des  chaussons,  un  gilet,  une  reste, 
un  corps,  de  Za  batiste,  de  la  broche,  un  ca- 
dran, un  col,  une  jaquette,  un  globe  de  lampe, 
un  loquet  de  montre,  on  lui  sert  tout,  sauf  ce 
qu'il  désire. 


* 
*  * 


Depuis  quelques  années,  un  mouvement  très 
louable  se  dessine  dans  nos  maisont  d'éduca- 
tion en  faveur  du  bon  langage,    C'eit>$n  vue- 
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d'aiâer  ce  mouvement  que  des  exercices  ont 
été  placées  à  la  suite  du  présent  dictionnaire. 
Une  fois  par  semaine,  le  maître  pourra  aussi 
faire  préparer  par  les  élèves  et  commenter  sept 
on  huit  pages  de  cet  ouvrage  à  partir  du  com- 
mencement, de  manière  à  le  parcourir  entière- 
ment dans  un  ^  a.  deux  ans.  Les  élèves  sont 
friands  de  semblables  études  et  ils  s'intéres- 
sent vivement  à  ces  classes  de  Bon  Langage. 
ÎjC  besoin  constant  du  mot  propre,  du  terme 
précis,  devient  ensuite  pour  eux  comme  une 
heureuse  nécessité.   . 


Le  langage  joue  un  tel  rôle  dans  la  vie;  il 
contribue  à  donner  d'une  personne  ou  d'une 
maison  d'éducation  une  idée  si  favorable  ou  si 
défavorable  qu'il  semble  que  jamais  on  ne 
pourra  y  porter  trop  d'attention. 

Bien  parler  est  plus  important  qu'on  ne 
semble  le  croire.  C'est  à  son  langage  que,  à 
tort  ou  à  raison,  l'on  juge  d'une  personne.  Le 
mot  juste,  la  phrase  correcte  et  claire  dispo- 
sent toujours  favorablement  l'auditeur  ou  l'in- 
terlocuteur. Un  terme  incorrect,  un  mfit  qui 
manque  de  justesse  peuvent  avoir  des  consé- 
quences qu'on  ne  soupçonne  pas.  Les  mem- 
bres de  la  classe  instruite,  les  orateurs,  les  pré- 
dicateurs, les  professeurs,  les  éducateurs  n'ex- 
erceront jamais  une  influence  qui  corresponde 
à  leurs  talents,  si,  dans  leur  langage,  ils  estro- 
pient constamment  le  sens  des  mots  ou  la 
grammaire.  Un  sourire  de  dédain  accueillera 
infailliblement  leurs  coneetlê  ou  leurs  diêcoure, 
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Ke  cannaiasant  poinl  la  valeur  des  mot»,  iU 
ne  pourront  jamaiê  convaincre  qu'à  demi.  On 
ne  pardonne  pas  facaement  à  une  personne 
censée  instruite  de  mal  s'exprimer  dans  sa 
langue  maternelle.  Tout  le  monde  en  con- 
vient: il  n'y  a  rien  pour  caractériser  la  gros- 
sière ignorance  d'un  homme  public,  diminuer 
Hon  autorité,  annihiler  son  prestige  comme  de 

dire  de  lui:  '         ■  , 

—  Bah!...  il  ne  sait  pas  même  son  français. 
Mon  plus  vif  désir  est  que  jamais  le  langage 

d'un  Canadien-français  ne  provoque  une  telle 

réflexion  dans  l'esprit  des  étrangers  ou  de  ses 

compatriotes. 

Abbé  Etienne  BLANCHARD, 
Presbytère  Saint- Jacques,  Montréal, 

Canada. 


jj    B    En  vue  d'ime  tmiwème  édition.' l'auteur 

sera  reconnaiMant  à  ceux  qui  voudront  bien  lui  «igna- 
1er  les  fautes  ou  inexactitudes  qu  il»  trouveront  dan» 
cet  ouvrage  et  les  amélioration»  qai  pourraient  y  être 
faile?      Ecrire  à  l'adresse  ci-dessus. 


ABREVIATIONS 


t  —  Ce  signe  t  préofcde  let  mots  anglais  qu'on  peut 
sccepUr  (tagday,  bitt,  {wojet  de  loi)  ainsi  que  les 
archaïsmes  et  les  canadianismes  à  conserver. 

: Les  mots  qni  snivent  déuit  pointi  n'indiquent 

pas  toujours  que  ceux  qui  les  précèdent  ne  sont  pas 
français,  mais  qne  les  seconds  sont  préférables. 

(...).  —  Les  mots  entre  parenthisen  indiquent,  soit 
!•  les  mots  qu'il  faut  substituer  aux  mots  en  itali- 
que; 2"  l'origine  anglaise  du  mot  ou  de  l'expression 
précédente;  ou,  9°  servent  à  compléter  on  à  éclaircir 
ce  qni  précède. 

*.  —  L'astérisque  indique  les  mota  qu'on  ne  doit 
employer  que  dans  la  conversation  on  dans  le  style 
familier. 


q.  signifient:  mieux  que. 
De  l'anglomanie  ion»  U  fronçai». 


m.  q.  —  Les  lettres  m. 
Ex.  :  Villa  m.  q.  cottage. 

A.  —  Amiio. 
Paris. 

A.  B.  —  ABTHtTB  Buiu.  Angtieitmes  et  eanadianis- 
mes.     Québec,  1888. 

A.  P.  —  Anciek  PsonssiUB  (un).   Dictionnatre  cri- 
tique et  raitonni  du  Langage  vicieux.    Paris,  1831. 

A.  V.  —  Abbé  Vihcbnt.     Le  Péril  de  la  Langue 
Française.     Parie,  1910. 

B.  —  BovBT.    Frener  Converaation  for  Engtiêh  Tra- 
veUerê.    Londres,  1612. 

B.  P.  F.  —  Le  BuUtim  du  Parler  Françaie  au  Ca- 
nada.   Québec,  années  1902-1014. 
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B.  Y.  —  BsACoovouT.  La  langue  norm-inde  an  tir- 
but  du  XX*  »iieh.     Pic»rd,  Paria,  1912. 

C.  —  Colin.  Dictionnaire  encyclopédique  illustri. 
Paria,  1906. 

9-  A.  —  Colin.    Dictionnaire  d'Agrieultute.  Parii, 

1904.  ' 

„  C-.  P-  —  Colin     Dictionnaire     de$     Connaiêêancei 
Pratiquée.    Parii,  1913. 

Cl.  —  Clapin.  Inventaire  de  no»  faute»  le»  plu» 
u»uflh«,     Worceater,  Mau.  1914. 

D.  —  DiONNE.  Le  Parler  Populaire  de»  Canadien» 
fronçât».     Québec,  1906. 

E.  -—  Catalogue  de  la  Manufacture  françai»e  d'. Ar- 
me» et  Cycle»  de  Saint-Etienne,  1912. 

L.  —  LcGMS.  Dict-ionnaire  de  alang.  Oarnier.  Pa- 
ri». 1900.  ""rnier,  ra 

P-  —  P«ÈTEUX.    Choix  d' Anglicitme».  Paris,  1912. 
J^-  H.  —  Pinu  HOMUB.     La  langue  françaite  au 
Canada.     Montréal,  1913. 

R.  ~  RiNrSKT.  Dictionnaire  de  nos  faute».  Beau- 
chrmin,  Montréal,  1896. 

S.  —  SouLici  et  Sa«W)U.  Petit  dictionnaire  rai- 
sonna de»  difficulté»  et  exceptions  de  la  langue  fran- 
çaise.    Hachette,  Pari»,  1911. 

V.  —  Vmnay.  2,000  Locution»  et  Faute»  corrigée» 
d  après  le  Dictionnaire  de  l'Académie  et  le»  meiileuf» 
icrivains.    Parit,  Collection  "Cent  Bons  Livres" 
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A.  —  Se  prononce  souvent  à  tort  comme  l'aw 
(le  la  langue  anglaise,  au  lieu  d'être  prononcé 
comme  l'i  de  par;  St-Jawques,  ciwsser,  tawil- 
le,  Léonidaws,  baziwr,  lâwrd,  bawrre,  drawp, 
pour  StJacques,  casser,  taille,  Léonidas,  ba- 
xar,  lard,  barre,  drap. 

C'est  à  tort  qu'on  prononce  comme  l'a  de 
par  les  terminaisons  ai,  aie,  aïs,  ait,  es,  et, 
au  lieu  de  les  prononcer  comme  l'a  de  père; 
ainsi  on  dira:  Delà,  vra,  monna,  cra,  sucça, 
proça,  proja,  cabina,  Angla,  pala,  portra,  pour 
délai,  vrai,  monnaie,  craie,  sucoès,  procès, 
projet,  cabinet,  Anglais,  palais,  portrait.  Cf. 
Cours  de  Style,  par  h.  F.  E.  C. 

Ai  a  le  son  de  Ve  muet  dans  faiseur,  faiêant, 
je  défaisais,  etc. 

C'est  à  moi  à  (d*)  obéir  (sous-entendu: 
qu'il  appartient  ou  qu'il  convient  d'obéir). 
C'"*.t  à  moi  à  etc.,  signifie:  c'est  à  mon  tour 
etc. 

Partir  à  (pour)  la  campagne. 

Partir  «MX  (pour)  I««  Etat^-CJnis. 

A  (elle)  s'eet  fâchée. 

A  (ce)  soir,  à  (ce)  matin;  dit  cependant 
à,  et  non  ce  midi. 

La  maison  à  (de)  Baptiste: 

*Vne  avafse  (averse);  l'harbe  (l'herbe).  " 


m 
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Cinq  à  (ou)  six  hommes  (indivisibles) 
Une  tonne  de  foin  à  l'arpent  (par  arpent) . 
Compo  e  auar    (de)    pommes;   fricassée   au 
(de)  poulet;  pâté  au  (de)  lièvre.    Le  mot  de 
mdique  la  substance  qui  compose  un  mets,  et 
a,  que  la  substance  mentionnée  n'eet  qu'un 
accessoire;  à  désigne  aussi  la  manière  dont  un 
mets  est  apprêté:  omelette  aux  fines  herbes, 
gelée  au  rhum,  omelette  au  lard,  bifteck  aux 
pommes. 

Oignons  à  ou  à  la  (en)  graine. 

Cela  ne  sert  à  (de)  rien 

J'ai  deux  places  à  aller:  -  deux  commis- 
sions ou  deux  courses  à  faire  ou  j'ai  à  aller 
on  deux  endroits.  ■ 

A  fur  (au  fur)  et  à  mesure  que  etc 

Je  consens  à  ce  qu'il  parte  (à  son  déport) 

mi    .    L""^'''^^"^^'  ""'''  (fréquenter,  s. 
mêler  à.  frayer  avec)  des  vauriens 

tntj!^^T^'~^'''^'  ^^^  J°"«''  de  rire,  de 

d  une  plainte,  d'un  mandat  de  députe)  ;  renon- 
cer  a. . , 

d  abord  qu  xl  y  sera;  pourvu,  du  moment  qu'il 

Vite,  achève,  finis,  hâte-toi.  dépêche  tel,   et 
non:  aboutis. 

Abréviations. -Titres   honorifiques:   S.    S. 
Sa   Sainteté  ;   S.   M.    (Sa  Majeste)  ;   S.   A 
(Son  Aitesse);   S.   E.    (Son  ELineL)  ;   s! 
Exe.  (Son  Excellence)  ;  LL.  MM.  (Leurs  Ma- 
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je»W8);  S.  M.  I.  et  K  (Sa  Majesté  impMala 
et    royale)  ;NN.    SS.     (Nosseigneurs);    Mme 
(Madame);  Mlle   (Mademoiselle). 
Abréviations  diverses  :  .         " 

S.-E.  (sud-est);  N.-N.-O.  (nord-nord-est); 
D.  0.  M.  (Deo  optimo  rhàxim'o  :  Au  Pieu  lÀ^^ 
bon  et  très-grand)  ;  B.  V.  M.  (Beatœ  Virgini 
Mariœ:  A  la  Bienheureuse  Vierge  Marié);  S. 
P.  Q.  R.  (Senatus  populusque  rçmanua:  le 
sénat  et  le  peuple  romain).  S.  M.  T.  C.  (Sa 
Majesté  Très  Chrétienne);  S.  M.  C.  (Sa  Ma- 
jesté Catholique);  S.  M.  T.  F.  (Sa  Majekté 
très-fidèle).  ■• 

A.  S.  L.  V.  (Assurance  sur  la  vie)  ;  M.  A. 
Ç.  L.  (Maison  assurée  contre  l'incendie)  ;  S. 
G.  D.  G.  (Sans  garantie  du  gouvernement)  ; 
C.  Q.  T.  D.  (Ce  q  j'il  fallait  démontrer)  ;  T. 
S.  V.  P.  (Tournez  s'il  vous  plaît);  s.  v.  p. 
(S'il  vous  plaît)  ;  S.  A.  G.  (5owt  Anihonif'g 
Guard:  Sous  la  protection  de  Saint  Antoine)  ; 
C.  O.  (Oare  of:  Aux  somg  de)  C.  Ô.  D.  (Cofh 
On  Delivery:C.  R.  contre  remboursement); 
n.  p.  c.  (ne  pas  confondre)  ;  vx  fr.  (vieux  fran- 
çais). 

ràil'  7  ^**'H"*«*"  ^^'  ^-  ^'  -  ^^"»*  J<«wt- 

came;  A.    C  J.   P.  _  Am.   de  la  Jenn.  Fnmadse ; 
AAT-r  ^°  Domini;  A.  D.  C.  -  Aide-de-^p 
4    w  ^"7.  -^  volonté;  A.  M.  -  Licencié  es  Arti: 
AU         »      ,~  ^°  Majorem  Dei  Qloriamj  A.  R.  — 
AltcMe  Boyale.  .  '        "^ 

B.  A.  —  Bachelier  es  Arti. 
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D  D.  —  Docteur  es  scieiicen  sacréoa  ;  D.  D  C  — 
Doc^ur  en  droit  canon;  D.  M.  _  Docteur  médedn  ; 
u.  fh.  —  Docteur  en  philosophie  ;  D.  80  —  Docteur 
es  «..ence.  :   D.    Th.   -  Dociur  'en   théologie 

P  F  A  n'  %.~,.^"«""  «♦  omissions  exceptée»; 
E  E  A  D.  _  Etudiant  en  Art  Dentaire  ;  F.  E  D  - 
Etudiant  en  droit  :  E    E    ft    P  w»..^i'     f  •  ^-    . 

nie  civil  •  F    p    1  r^l  V"      *  ""  *^*"a"»'»t  en  gé- 

p*!J-  ;'  \  ^  ~  Etudiant  en  loi;  E.  E.  P  _ 
Etudiant  en  pharmacie;  E.  g.  _  Exempli  fratia 
(par  exemple);  Et  al.  -  (Et  Ilii)  Et  .S    ^'" 

chef  et  8t  P^;.  ~  S"!J?'9:°"  ^*  ''^•''«  «!•  St-Mi- 
Afa  csté^nTs^  H-  M  .C.  -  Le.  douane,  de  Sa 
.najcste ,  11.  m.  S.  —  Navjre  de  Sa  Majesté. 

homm«r  V  ^^"'V  l-  "•  ^-  -  'T^™  Sauveur  des 
homme.;   I.    N.    R.    I.    _  Jé„„,   Nazaréen,    roi   d^ 

d|';SL.i..^'ïli^^::;ii:^-^-^-^-en 

M.  A    Maître  ou  licencié  es  Arts  :  M     \    A     4 

public      ~  ^"^  ^°'  ^"°'*'  **••")  '  N-  ^-  -  ^oUin 

o\"-  Eri;.7;„^°"i"  ^  ■JT'''"  '^^   s*   Majesté; 
P    d    »  W      '^.i.'''*'  T  ^*"«  l'ouvrajçe  cite. 

phUo.o'phîe:-ppXerp'T'c'*'-  ^p  «-^"  - 
"^l'rL^    ~  P-t'criptum.-   ""    ~  '^°"  P""'-'"^ 
j  ■      v.-  ~  Révérend.  Pères  ;  R.  S.  V    P    _  R^ 
pondez  «'il  vou.  plaît.  o.    * .  r.  —  «« 

ci*  «  TMoIogie,  s.  T.  P^'-ViJ^.i'dT.ïiX 

Ult.  —  Ultimo  mense  (mois  dernier). 
r»     tiH'        ,  .      exemple   (verbi  natia)  •   X  X  T 
Qualité  .opérieure,  Xma./  «..  wil  (cU^if  - 
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lett?  dï'ti*S^'"*  "*  «««tiennent  pa.  1»  dernière 
Ifi-i  *  T!  ***'*«*  prennent  un  point.  Ex.  (Exem- 
ple), etc.   (et  cœter»),  arftn    (adverbe),  T.  S  T  ? 

deSri  :?^  ^°""  P*"^*>-     ^*"*»  qui  contiennent  la 

P^  %"  («aSSïïd';:  ^ïe  ^SL%ifT. 

irr  (-"arr^def  sr.~«  ^-  <^ïs;.^) 

Abréviations  religieuses  : 


a.c. 

C.R. 

C.R.I.C 

C.S.B. 

C.S.C. 

C.S.V. 

C.SS.R. 

D.P.B. 

E.M.I. 

Eud. 

M.  S. 

M.S.C. 

O.C.C. 

O.C.R. 

O.F.M. 

O.M.C. 

O.M.I 

O.P. 

O.S.B. 

Ô.8.B.M. 

P.8.E. 

P.S.V.        : 

8.J. 

S.  M.  M.    . 

S.M.T.    ^ 
8.8. 

8.0.8.         a 

vie.        s 


=  Ancien  curé. 

«Congrégation  de  la  Résurrection. 

=  Congrégation  de   Sainte-Croix. 
=  Clerc  Saint- Viateur. 
=  Rédemptoiiate. 
=Def  Pèrea  Blancs. 
-Enfant  de  Marie  Immaculée. 
=  Eudiate. 

=  MiMionnaire  de  la  Salette. 
=  Missionnaire  du  Sacré-Cœur 
=  Carme  Chaussé. 

-S^JJ^M^  Citeaux  réformé,  ou  Trappiste. 
-*i*re  Mmtur,  ou  Franciscain. 
=  Mineur  capucin. 
=  Oblat  de  Marie. 
=  Dominicains. 
=  Ordre  de  Saint-Benoit. 

'fit:  t  lï.ïiS^."  °"^-  «"''™- 

=  Père;  de  Saint- Vincent  de  Pi.ul. 
'Jésuite. 

"Societas  Marias  Monfortenals 
S<Kîiété  de  Marie  de  Tinchebray. 
oulpicien.  •' 

= Vi"^  «*•»  T-  Saint-Sacrement. 

Du  Canada  EoéUêiaiUquê. 
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+Abrîer.— Couvrir  (une  personne  au  lit)  ; 
excuser  (un  complice,  un  accusé)  ;  plâtrer,  pal- 
lier (une  sottise) . 

Abuser.  —  N'a  pas  en  français  le  sens  de 
maltraiter,  injurier,  insulter,  comme  en  anglais 
(abuse).  ■■     .  . 

Académie.  —  Ne  p.  c.  avec  lycée  et  école. 

Accommodation.  — Train  d'accommodation  \ 
train-omnibue  ;  les  accommodations  (les  com- 
modités, le  confort)  d'une  maison;  voir  à  l'ac- 
commodation (veiller  au  confort,  au  bien-être) 
du  ïublic. 

Accomplissements. — Bien  qu'on  puisse  dire 
de  quelqu'un  qu'il  est  accompli,  on  ne  dit  pas, 
comme  en  anglais,  les  accomplissements  (ta- 
lents, dons,  qualités)  d'une  personne. 

Accord.  —  Mettre  un  piano  d'accord:  accor- 
der un  piano. 

Accorder.  —  Accorder  un  contrat  :  adjuger, 
concéder  une  entreprise,  des  travaux.     Cl. 

Accoster.  —  Accoster  au  quai,  contre  le 
quai:  accoster  lé  quai. 

Accoter. — 8' accoter  sur  le  coude:  s'accou- 
der; s'accoter  sur  le  dos:  s'adosser;  son  père 
l'accote  (l'endosse,  le  protège,  est  son  garant)  ; 
son  petit  frère  l'accote  (lui  tient  tête,  le  serre 
de  près,  est  son  émule,  va  de  pair  avec  lui, 
peut  se  mesurer,  rivaliser  avec  lui,  lui  rendre 
des  points,  l'égaler)  ;  accoter  (appuyer,  secon- 
der) une  motion,  un  proposant;  accoter  (arrê- 
ter, appuyer,  assujettir)  ime  porte;  eccoter 
(étançonner)  un  mur,. un  édifice . 
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Acconpleneat  (ooupling).  —•ÀccoupUment 
(•ccrochttge,  attelage)  de  vagon;  décoûpleT 
(décrocher,  dételer)  des  vagons. 

Accroire.  —  On  fait  croire  une  chose  raison- 
nable ;  <  a  fait  accroire  une  chose  absurde  :  Ces 
désastres  firent  accroire  (croire)  que  tout  était 
perdu.    Clafin. 

Accttloires.  —  Les  acculoires  à' un  attelage  : 
l'avaloire  d'un  harnais. 

A  ce  que. — Il  consent  {à  ce)  que  vous 
veniez.. 

lAchalage.  achalant,  achaier.  —  Voir  bâdra- 
ge,  bâdrant,  bâdfer 

Acompte.  —  Recevoir  un  acompte  dé  cinq 
piastres,  et  non  :  recevoir  cinq  piastres  en  ac- 
compte. 

Acoustique.— Est  féminin  :  on  dit  :  réêo- 
nance,  et  non  acoustique  d'une  église. 

Ucquet.  --  Tu  as  autant  d'acquêt  de  partir  ; 
il  vaut  mieux  partir,  tu  fais  aussi  bien  de  partir. 

Acter.— Jules  joue  bien,  est  bon  acteur, 
rend,  exécute  bien  un  rôle,  et  non  Jules  acte 
bien. 

ÎA  c't'heur.  —  A  présent,  maintenant. 
Activer.  -^Aviver  (le  feu),  presser  (le  mou- 
vement).   Clapin. 

Addition.  ^Annexe,  aile,  al'onge,  rallonge, 
agrandissement  (d'ime  construction). 

Additionnel.  —  Supplémentaire  (juge,  em- 
ployé).   Clapin.  ... 

A  déaamain.  — Objeo  hors  de  pbHiée;  in- 
commode, m«'  \e'  situé,  et  non  **  yésamain: 
e  est  incomr       ,  et  non  c'est  à  désamain. 


I  . 
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A  dirt  l0  vril.  —A  vrai  dire  ou  A  dire  vrai. 

Ailjtctif .  —  Quand  on  se  sert  de  deux  adjec- 
tifs pour  exprimer  une  couleur,  tous  deux  res- 
tent invariables.  Ex.  :  des  cheveux  châtahi 
clair,  des  yeux  bleu  foncé. 

Admcttable.  —  Admissible. 

Admission.  —  Billet  d'entrée,  et  non  carte 
d'admhaion  ;  Entrée  interdite,  et  non  Pas 
d'admission;  l'aveu,  et  non  l'admission  d'un 
crime  (de  la  part  de  l'accusé). 

tAdon. — C'est  la  chance,  le  hasard,  une 
coïncidence,  un  aléa,  et  non  c'est  un  adon. 

{Adonner  (s').  —Ça  me  va I  et  non  Ça  m'a- 
donne!;  cet  habit  me  convient,  et  non  m'a- 
donne; il  ne  me  convient  pas,  je  ne  m'entends 
pas,  je  ne  sympathise  pas,  et  non  je  ne  m'a- 
donne pas  avec  lui  ;  il  regardait  justement,  par 
hasard,  et  non  t7  s'adonnait  à  regarder;  cela 
tombe  bien,  et  non:  cela  s'adonne  bien;  la 
pensée  m'en  est  venue,  je  me  suis  trouvé  à 
y  penser,  et  non  :  je  me  suis  adonné  à  y  pen- 
ser; ça  adonne  bien  :  cela  arrive  comme  crème 
sur  lait  ;  ça  adonne  mal  :  cela  arrive  comme  un 
cheveu  sur  la  eoupe. 

Adresser.  —  Adresser  la  parole  :  faire  une 
allocution,  porter,  prendre  la  parole;  adresser 
la  foule  :  haranguer  la  foule,  parler  à  la  foule. 
Eviter  de  doubler  le  d  comme  en  anglais  : 
address. 

Aértteor. —Ventilateur. 

Aéromètre.  —  Pour  mesurer  la  densité  de 
l'air;  n;'p.  c.  avec  aréomètre  (pour  les  liqui- 
des). •"        - 
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An»in.-.Eire  d'affaires  (rond,  habile, 
coulant,  délié,  entendu  en  affaires)  ;  faite  son 
affaire  (réussir,  gagner  de  l'argent)  ;  mes  affai- 
res (mes  habits,  mes  effets,  mes  nippes*,  mes 
cliques  et  mes  claques*,  mes  frusques*,  mon 
saint-frusquin*). 

Attteter.  —  Affecter  (influencer)  un  vote; 
exercer  une  pression  (sur  les  opinions)  ;  s'ap- 
pliquer,  avoir  trait,  se  rapporter  à  une  chose-, 
la  concerner. 

Affiches.  --  Que  les  avis  au  public,  affiche», 
réclames  soient  toujours  en  excellent  français. 
L'habitude,  en  France,  comme  on  le  voit  dans 
le  *ableau  suivant,  est  d'afficher  :  épicerie, 
quincaillerie,  fruiterie,  etc.,  plutôt  que:  épi- 
cier, quincaillier,  fruitier.  On  affiche  aussi: 
lampisterie,  parfumerie,  miroiterie,  maroqui. 
nene  pour  comptoir,  rayon,  assortiment  de 
lampes,  de  parfume,  de  miroirs,  d'objets  en 
maroquin,  cuir,  etc. 


AFFICHES  BILINGUES 


ASm^êêion  frtt. 
Admittanee. 
Alarme  box. 
Auetioneer. 
Bar  room. 
Bargain  day. 
Bedi. 
Blacktmiih  thop. 

Boarding  hoiue. 

Boarding  stable. 
Book   binder. 
Brewery. 


Entrée  libre. 

Entrée. 

AvertiMenr  d'incendie. 

Commiseaitie-priaeur. 

CongtiltP^?^.  Sacrement 

Mention  de  famille. 


MflfmEAL 
HraMene. 


tàmÊSSJSSS^ÈÊÊÊÊ 
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Brôkêf. 

Courtier.                '     • 

Brath  Btorê. 

BroMMi». 

Ccfhinet  maker. 

Eb«miteri«,    .  . 

Cmriage   maker. 

CanraiMrie. 

Carter. 

Chamtier. 

Ceth. 

CaiiM. 

Chief  office. 

Bareaa  çenittâl. 

Cigare. 

Cigares. 

Clotb  atore. 

Honfections. 

Coekt  and  vtdvta. 

BoMnelterie.          ,     . 

cdd  drinkt. 

\  Borbeto. 
Glacier. 

CoUeetor. 

Percepteur. 

CoUeetiotu. 

RecouTrementi.. 

Confeetiontry. 

Confiserie. 

Cuttom  honte. 

Douanes. 

Crémerie. 

Dairy. 

Vacherie. 
Laiterie. 

,  ■     ■ 

Beurrerie. 

DepartmenUi    etort. 

Magasin  à  rayons. 

Doga  not  tdlowfd. 

Chiens,  exclus.        . 

Dreaê  maker. 

Contorière. 

Elevaior. 

Asoentenr. 

Elevator   (freight). 

Monte-charge. 

Expresê  Co. 

Messageries. 

ExpreM. 

Grande  vitesse.  " 

Expreaa  (City). 

Camionnage. 

Fire  êtation. 

Caserne. 

Fiskea. 

Fdseonnerie. 

Fiat  to  ht. 

PUin-pied   (B.    P,  F) 

loaer. 

Frei^ 

Petite  Titesse. 

Fntita. 

Frniterie. 

Fruit  ttee$. 

Pépiniéristerie. 

Fumi^hment   room. 

Chambre  garnie. 

Fumiture. 

Menblerie. 

Gtntt  fumiahingê. 

Articles  pour  hommes. 

CfUtêêet. 

Vitrerie. 

Gtovu. 

Ganterie. 

Otœtrjf. 

Epicerie.    ' 

Bahtrdaahtry. 

Mercerie. 

Bair  dreuing  parler. 

Salon  de  coiffure. 

Hardware. 

Quincaillerie. 
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Hamett  maktr. 

Hat  itore. 
BoTêe  thaing. 
Hoaitry. 

let  eream. 

* 

Job. 

Job    iyting. 

Jobbing  exprtst. 

Ketp  off  tAe  grats. 
Lampt. 

Land  Survéyor. 

Laundrjf. 
Lictnud. 

Livwff  êtable, 

Loek9. 

Lumber. 

Lvmber   (rough). 

Lumber  (dreêêed), 

Iiumber  yard. 

MiUùur. 

MiUinery. 

Motor  vehideê. 

Mutieci  itutrumentê  àetdtr. 

No  dumping. 

No  outUt. 

No  tnutking.  t 

No  thorougkfare. 

Office  eguùoment. 

OU». 

Pareel  delivery. 

Pipu. 

Plàèùrtr. 

Pimmber. 

PoKe0  êttttion. 


j  S«lleri«. 


( 


Boomllarie. 
Olupellsrie. 
M»réeliAleri«. 
Bonneterie. 
OUoet. 

Sorbets  à  la  neige. 
Glacier  (où  l'on  vend  de« 
glacei  on  de*  eorbete).  - 
Solde  (m.). 
Teinturerie. 
Voiture  de  livraison,   de 

factage. 
Ne  fonlec  pas  le  gazon. 
Lampisterie. 
I  Géomètre. 
(  Arpentenr. 
Blanchisserie. 
Autorisé. 
I  Bemise. 

(  Ecurie  de  louage. 
Serrurerie. 

Bois  de  construction. 
Bois  en  grume. 
Bois  préparé. 
Chantier. 
Couturière. 
Salon  de  modes. 
Véhicules  i  moteurs. 
Luthjier. 

Décharge  interdite. 
)  Impasse. 
(  Cul-de-sac. 
Ne  fumez  pas. 
Rue  barrée. 
Fournitures  de  bureau 
Huilerie. 

lâvratsoB  à  domicile. 
Tuyauterie.       . 
Plâtrier. 
PlomMér. 
S  Poste  de  poUce. 
<  Commissariat. 


fi' 
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Portw. 

Postal  box. 

Privait. 

Pull. 

Putk. 

Real  Eêtate. 

Second  Annrf  store. 

Seeds. 

Shine. 

Skirts. 

.Smoking  room. 
Steam  fitUr. 


Steam  fitting. 

Sundae. 

Tiling. 

Tinsmith. 

Tobacco  store. 

Toys. 

Transfer. 

Tresspatsing  forbidden. 

Vpkolstering. 

Valve  making. 

Waterworks. 

Wig  maktr. 

Wirfworks. 

Woodenvare. 

Your  ehoiee. 


CommisMir*. 

Oond«rg«. 

Portefaix. 

Casier. 

Réservé. 

Tirea. 

Pooiaez. 

Vente»  et  locationa. 

Boutique  d'occasions. 

Graineterie. 

Cirage. 

Chemiserie. 

TakMgie. 

Fumoir. 

Fumiste. 

Entrepreneur    de    chauf- 

fpfe. 
Fuiuisterie. 
Chauffage  central. 
Entreprise  de  chauffage. 
Sorbets. 
Carrelage. 
Tôlerie. 

Débit  de  tabar. 
Bimbeloterie. 
Camionnage. 
On  ne  passe  pas. 
Tapisswie. 
Robinetterie. 
Aqueduc. 
Perruquier. 
Treillis,  grillage. 
Tabletterie. 
▲  choisir. 


Il  existe  une  façon  très  en  vogue  en  France 
d'ëcL.d  lisiblement  de  longues  affiehes  sur  des 
espaces  relativement  restreints.  Cette  mé- 
thode pourrait  être  adoptée  au  Canada. 
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Voici  quelques  exemple§  : 

Ci?  G  le  des  OMNIBUS 
ANC??  M?on  COUPARD 
CRlit  iNDoi  et  COL»!  (O 
G*»  M  AG?!e  de  CHAUSSURES 

Mcin  CHen  Déiste 


COMçe  DE  VINS 

ENTse  G!?  DE  PEINTURE 

Affiler.  —  Tailler,  appointer,  appoiatir  (un 
crayon)  ;  affile-toi  bien:  prépare-toi,  en  garde! 

Affiloir,  affile-crayon.  —  Taille-crayon. 

Affirmative.  —  Répondre  affirmativement, 
par  l'affirmative,  et  non  dans  l'affirmative 
(in  the  affirmative). 

Affligé. — Etre  pris,  attaqué,  malade,  et 
non  affligé  des  potimons. 

Agate.  —  La  ligne  agate  :  la  sédanaise,  la 
parisienne. 

♦Age."' — Et  ->  en  âge:  être  majeur,  parvenu 
à  la  majorité;  n'être  pas  en  âge:  être  miueur. 


(i)    (Crêdti  Indi. 
2 


;./ 


et  Colonial) 


mi^^gmtiAiaimii^iJf^^^ilttAMÊitâ 
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On  dit  cependant  :  être  en  âge  de  se  marier, 
d'entrer  au  noviciat,  etc. 

Agent. — Chef  (de  gare,  de  station);  tè\é- 
graphiste;  —  de  freight  :  commiseionnuire  de 
transport;  —  d'exprens:  commissionnaire  de 
messageries;  —  d'immeublep  :  court»  ;r  en  im- 
meuble ;  —  de  douane  :  eourtif  en  douane  ;  — 
de  passagers:  chef  du  service  des  voyageurs. 

Agrafe.  —  Fermoir,  et  non  agrafe  d'un  livre 
(ce  qui  le  tient  fermé)  ;  saisir,  empoigner,  et 
non  agrafer  quelqu'un  ou  quelque  chose. 

Agrains.  —  Des  agrains  :  des  grenailles,  du 
farrago,  des  criblures. 

i Agrès. — Attelage,  équipage;  attirail,  équi- 
pement (de  canot)  ;  engin,  accessoires  (de 
pêche)  ;  mobilier,  ameublement,  meubles,  mé- 
nage, articles,  ustensiles  de  ménage.     Cl. 

Aguette.  —  S'en  aller  d'agtiette  (en  tapi- 
nois). 

Aider. — Je  n'y  puis  rien,  et  non  Je  peux 
pas  m'aider  (I  can't  help  it)  ;  Impossible 
d'empêcher  cela,  et  non  On  peut  pas  aider  v* 
(We  can't  help  it), 
Aigrettes.  —  Fétus  (de  lin,  de  chanvre). 
Aimer. — J'aime  ça,  le  latin:  j'ai  du  goût 
pour  le  îatin. 

Air.  —  Une  (un)  air  de  piano;  l'air  est 
bonne  (bon)  ;  souffle,  brise,  et  non  air  de  vent; 
connaître  les  aîtres  ou  êtres,  et  non  les  «iVs 
d'une  maison;  avoir  l'air  de  mieux  faire,  et 
non  à  mieux  faire;  être  disposé  à,  en  veine  de 
rire,  de  jouer,  et  non  être  en  air  de  rire,  do 
jouer;  ces  fruits  paraissent  mûrs  m.   q.   ont 
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Vair  d'être  mûre;  elle  a  l'air  rêveur,  et  non 
rêveuse  (on  dit  mieux:  elle  parait  rêveuse); 
Tu  to  trompeg.  «t  non  TVn  aê  l'air;  perdre 
Kon  nplomb,  et  non  son  air:  étoffe  imperméa- 
ble h  l'air,  et  non  air-proof;  vase  «Çtanchc,  her- 
métique, et  non  air-tight;  coussin  pneumati- 
que,  et  non  coussin  à  air  (air  cushion)  ;  roue 
J'erre,  volant,  et  non  roue  d'air;  élan,  essor, 
erre,  allure,  viteese  et  non  air  d'aller;  prendre 
de  l'air  •  de  la  vitesse,  accélérer  le  mouvemerw; 
qu'est-ce  que  t'as  de  l'air?  (de  quoi  as-tu 
Pair?);  être  en  l'air  (avoir  l'esprit  évaporé, 
ne  pas  avoir  de  gouvernail,  être  sans  réflex- 
ion) ;  elle  a  l'air  rêveuse  (rêveur)  ;  frein  pneu- 
matique, et  non  air-brake  ;  donner  un  acompte 
de  vingt  piastres,  donner  vingt  piastres  d'ar- 
rhes, et  non  vingt  piastres  d'air. 

Aisé.  —  Conditions  faciles,  accommodantes, 
et  non  conditions  aisées  (easy  conditions)  ; 
être  calme,  prendre  ses  aises,  se  donner  du 
Ijon  temps,  se  faire  du  boi  sang,  une  pinte 
de  bon  sang,  et  non  prendre  ça  aisé  (take  it 
easv). 

Ajourner.  —  La  Chambre  a  ajourné  (s'est 
ajournée).     Cl. 

Aléner,  aléneur.  —  Anneler  (un  pourceau), 
annelenr;  la  moutonne  est  alcnée:  la  brebis  est 
agnelée,  a  mis  bas. 

Alentour.  --  Aux  alentours  de  deux  cents  : 
environ  deux  cents;  la  table  est  là,  ils  sont 
assis  autour:  ils  sont  assis  alentour  (sang  com- 
plém.);  courir  alentour  de  la  maison:  autour 
de  la  maison  (avec  complém.).    Alentour  n'a 
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jamais  de  complément,  autour  en  a  toujours 
un. 

Ail  aboard. — En  voiture!  (chem.  de  fer). 
Filons,  allons,  vogue  la  galère;  Embarque- 
ment! (bateau). 

Allège.  — Voiture  allège:  voiture  libre,  vide, 
non  chargée,  sans  charge.  On  dit  cependant  : 
navire  lège. 

Allégué.  —  Un  allégué:  une  allégation. 

Aller.  —  Aller  sur  trente  ans  :  friser  la  tren- 
taine, avoir  près  de  trente  ans;  je  me  suis 
en  allé;  je  m'en  suis  allé;  aller  au  contraire: 
dire  le  contraire  de,  contredire  quelqu'un;  j'ai 
trois  places  à  aller:  —  courses,  commissions 
à  faire,  il  me  faut  aller  à  trois  endroits. 

Alley.  —  Boulot,  bille  coloriée. 

AH  right!  —  Ça  me  va,  ça  y  est,  très  bien! 
entendu!,  parfait!,  bravo!,  à  la  bonne  heure!, 
et  non  ail  right!.  Il  est  ail  right:  il  a  raison  ; 
être  ail  rig'it  (ferré,  fort)  en  science,  en  his- 
toire; notre  professeur  est  ail  right  (facile, 
condescendant,  accommodant,  complaisant)  ; 
c'est  l'homme  ail  right:  c'est  l'homme  de  lu 
situation.  Ail  right!:  tope  là!,  topez  là  (pour 
marquer  qu'on  accepte  une  proposition). 

Allumelle. — Lame  d'un  couteau  de  poche, 
et  non  allumelle  d'un  couteau  à  ressort. 

Allumer.  —  Faire,  et  non  allumer  de  la  lu- 
mière. 

Alternative.  —  Ne  pas  dire  :  Etre  pris  entre 
deux  alternatives,  mais:  Etre  dans  l'alterna- 
tive de. . .  ou  de. . . 

Alton. —Fil  d'alton  (do  laiton,  d'archal). 
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Amalgamatioii.  —  Fusionnement  (de  deux 

sociétés)  ;  s'amalgamer:  se  fu'iut^orr,  r^  syn- 
diquer. 

Amancher. — Ça  ne  s'amanhi  (ne  s'e  ran- 
ge) pae  comme  ça  ou  ce  n'est  yi.^  zi  amâ  que 
cela;  aboucher  (des  tuyaux);  amancher  (ros- 
ser, réprimander,  gronder,  étriller)  quelqu'un; 
arranger,  assujettir,  disposer  an  objet  ;  se  faire 
mal  amancher  (rouler,  duper,  filouter,  met- 
tre dedans)  ;  amancher  (flanquer,  lancer)  im 
coup  de  pied;  robe  mal  amanchée  (étriquée, 
mal  ajustée)  ;  personne  mal  amanchée  (fago- 
tée, attifée)  ;  maison  bien  amanchée  (dispo- 
sée, divisée,  séparée). 

Amanchure. — Attifage,  attirail,  fagotage, 
costume  bizarre,  étrange.  Mauvaise  aman- 
chure: mauvais  nœud,  nœud  gordien;  mauvais 
arrangement,  mauvais  marché. 

Amandes  brûlées  (bumt  almonds). — Prali- 
nes. 

t Amarrer.  —  Attacher  (un  cheval). 

Ambassadeur.  —  Ambassadeur  de  France, 
d'Angleterre,  et  non  ambassadeur  français, 
anglais.  Il  peut  se  faire  qu'un  ambassadeur 
de  nationalité  française  ou  anglaise  représente 
un  autre  paye  que  la  France  ou  l'Angleterre. 

Ambitionner. — Il  ambitionne  trop:  il  a 
trop  d'ambition,  d'exigences;  ils  s'ambition- 
nent (rivalisent,  s'entêtent)  tous  les  deux. 
Ambitionner  exige  un  complément.    Glapis. 

Amener.  —  Produire,  et  non  amener  des 
preuves  (bring  proofs). 

Ami. — Faire  ami  avec  (maVe  friend  with) 
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quelqu'un:    be   nouer,    se    lier  d'amitié   avec 
(juelqu'un. 

Ammunitions.  —  Des  munitions. 

Amour.  —  Etre  en  amour  (to  be  in  love)  : 
ao  courtiser,  se  fréquenter;  tomber  en  amour 
(full  in  love):  s'amouracher,  s'énamourer, 
s'engouer,  s'enticher,  s'éprendre,  devenir 
tomber  amoureux  de  etc. 

Amour  peut  toujours  se  mettre  au  mascu- 
lin, excepté  quand  il  est  au  pluriel  et  qu'il  dé- 
sitrne  la  passion  d'un  sexe  pour  l'autre:  De 
folles  anours,  de  fatales  amours. 

Ampas.  —  Ce  cheval  a  les  ampaa  (le  lam- 
pas). 

Ampâter. — Amorcer,  garnir,  et  nom  ampâ- 
ter  un  hameçon.  Appâter  signifie:  a. tirer  au 
moyen  d'un  appât. 

Amusard.  —  Un  badaud,  un  musard,  un  lîo- 
f,'er  Bontemps,  et  non  un  homme  amusard r 

An.  — Eviter  de  prononcer  in:  Un  banc,  un 
ruban,  et  non  un  bin,  un  rubin. 

Annale. — Prononcez:  les  ann'-nales  de 
sainte  Anne,  et  non  les  anales  de  sainte  hânr. 

Ancre.  —  Chapelet  en  ancre  (nacre)  de  per- 
le; être  sans  emploi,  chômer,  et  non  être  à 
l'ancre;    voiture    ancrée    (embourbée). 

Anglifi«tion,  anglifier  (anglify).  —  Angli- 
cisation,  angliciser.  On  commence  à  dire 
"saxonisation",  "saxoniser". 

Anguille-brûle.— Jouer  au  cache-tampon, 
et  non  à  l'anguille -brûle 

Anneau.  —  On  dit  plutôt  rond,  coulant  de 
serviette. 
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Annonce.  —  Faire  de  la  récfeme,  m.  q.  faire 
de  l  annonce  (pour  une  marchar^ise,  un  livre, 
etc.).  L'annonce  est  un  avis  quelconque  don- 
né au  public;  la  réclame  est  un  appel  à  la 
publicité  dans  un  but  commercial.  Il  faut 
donc  appeler  réclames,  plutôt  que  "annon- 
cée", ces  appels  commerciaux  au  public  qui 
s'étalent  partout,  sur  les  murs  des  maisons, 
dans  les  champs,  etc.  Ces  panneaux  de  bois 
bariolés  qui  bordent  les  routes,  les  chemins  de 
fpr,  etc.,  s'appellent:  "panneau-réclame". 

Vente  pour  annoncer:  vente-réclame. 

Présent  pour  l'annonce  :  cadeau-réclame. 

Annoncer.  —  Un  homme  qui  paraît  bien,  se 
présente  bien,  et  non  Un  homme  qui  annonce 
bien. 

Annuiter  (s'). — Revem.^  de  bonne  heure, 
ne  vous  laissez  pas  surprendre  par  la  nuit,  et 
non  Ne  vous  laissez  pas  annuiter,  ou  annuitez- 
vous  pas. 

Anpauvrir.  —  Appauvrir. 

Anticiper.  —  Augurer,  prévoir,  escompter, 
conjecturer,  pressentir,  s'attendre  à  (des  dif- 
ficultés, dee  embarras,  du  succès). 

Antiquités.  —  Antiquailles  (si  ce  sont  des 
vieilleries  sang  valeur). 

Anxieux.  —  Etre  impatient,  désireux,  avoir 
hâte,  brûler,  et  non  être  anxieux  d'arriver  aux 
vacances.  Le  mot  français  "anxieux"  n'a  pas 
le  sens  anglais;  dites:  alarmé,  inquiet,  per- 
plexe t 

Anvers.  —  Se  prononce  anverse. 

Août.  —  Prononcez  :  le  mois  d'oût,  et  non 
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â^a-oûi;  la  mi-oût,  et  non  la  mi-a-oût,  à  la 
façon  d'un  matou  qui  miaule. 

A  part  de.  —  Tout  le  monde  y  sera  sauf,  à 
l'oxception  de,  excepté  et  non  à  part  de  Paul. 

Apartement.  —  Prend  deux  p  en  français. 

lA  pic. — Vous  êtes  bien  irritable,  grin- 
cheux, ombrageux,  susceptible,  et  non  Vous 
('tes  bien  à  pic  aujourd'hui. 

Apologie.  —  A^'ouer  son  erreur,  présenter, 
faire  des  excuses,  et  non  faire  apologie  {make 
apology,  apologize). 

Apparaître.  —  Je  comparais,  je  viens  au  lieu 
et  place  du  demandeur,  et  non  j'apparais  pour 
(appear  for)  le  plaignant.  Ne  pas  dire  plain- 
tif (plantiff). 

Appareilier.  —  Prépare-toi,  et  non  appareil- 
le-toi pour  aller  à  l'église;  apparier,  et  non  ap- 
pareiller dos  bas;  dresser,  préparer,  et  non 
appareiller  la  table. 

Appartement.  —  Ce  mot  ne  désigne  jamais 
ime  seule  pièce,  mais  toutes  les  pièces  requi- 
ses pour  constituter  un  logement.  La  pièce 
voisine  du  salon,  et  non  l'appartement  voisin 
du  salon;  logement  de  six  appartements  (piè- 
ces, chambres). 

Appartenir.  —  Posséder,  et  non  appartenir 
deux  maisons  (own  two  houses). 

Appeler.  —  Donner  des  sobriquets,  des  sur- 
noms, et  non  appeler  des  noms;  une  raclée  en 
règle,  et  non  une  raclée  qui  s'appelle.  On  dit 
cependant:  il  reçut  ce  qui  s'appelle  une  ra- 
clée. 

Applicant. — Des  candidats  aux  examena, 
des  aspirants,  des  soUiciteuri,  deg  pétitionnai» 
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res,    des    postulants,    des   quémandeurs,    des 
tîliercbeurs  de  position,  et  non  des  applicants. 

Application.  —  Etre  candidat,  se  présenter  » 
l'examen  des  diplômes,  et  non  faire  applica- 
tion pour  son  diplôme;  solliciter,  demander, 
postuler  la  position  d'inspecteur,  et  non  faire 
application  pour  la  place  d'inapectcur ;  deman- 
der, solliciter,  postuler  un  emploi,  et  non  faire 
application  pour  un  emploi. 

"Faire  une  application",  to  apply,  to  make  an  ap- 
plication for,  pour  '•faire  une  demande",  tout  sim- 
plement.  "Comment!  Monsieur,  von»  voulez  mt>  faire 
une  application!  qu'eat-ce  à  dire?  Si  vous  êtes  un  dis- 
tributeur d  emplâtres  ou  de  sinapismes,  allez  dans  les 
hôpitaux  et  coUex-en  tant  que  vous  voudrez.  Voyez- 
'OMS  d  ICI  un  pauvre  premier  ministre  tout  couvert 
d  applications,  et  cela  de  la  part  de  solliciteurs,  en- 
cure!    BrriEs.  ' 

Appointement.  —  Avoir  un  rendez-vous,  et 
non  un  appointement  (appointment)  ;  recevoir 
sa  nomination,  et  non  son  appointement  de 
juge  de  paix;  séance  (chez  le  dentiste,  le  pho- 
tographe ou  l'artiste).  En  français,  appointe- 
ment signifie  salaire. 

Le  gouvernement  vient  de  faire  un  appointe- 
ment (une  nomination). 

Appointer.  —Fixer,  désigner,  convenir,  s'en- 
tendre sur  (une  heure,  un  rendez-vous)  ;  dé- 
signer, nommer,  bombarder  (pop.)  un  arbitre, 
et  non  appointer  un  empailleur;  nommer  (à 
un  poste). 

Appréciation.  —  Demander  l'appréciation 
(l'opinion,  l'a  vie)  de  quelqu'un  sur  une  cho- 
se. 

Apprtnti.  —  Garçon-boucber,  garçon-épicier, 
garçon-ooiifeur,  mitron,  m.  q.  apprenti  bou- 
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chrr,    appronti   épicier,   apprenti   harbior,    ap- 
prenti boulanger. 

Apprivoisé.  —  Moineau,  perroquet  privé,  et 
non  apprivoisé.  On  dit  privé,  et  non  apprivoi- 
se, quand  il  s'agit  d'animaux  peu  sauvages, 
non  féroces.    V. 

Approbation  (en). —Envoyer  des  marchan- 
dises à  l'épreuve,  au  choix,  à  l'essai,  à  condi- 
tion, en  dépôt,  et  non  en  approbation. 

Approcher  (approach).  —  Avoir  un  entre- 
tim,  une  entrevue;  circonvenir,  chercher  a 
pigner;  faire  des  propositions. 

Approprié.  —  Somme  appropriée  (affectée, 
appliquée,  destinée)  à  tel  usage;  expression 
appropriée  (propre,  juste,  précise,  exacte)  ; 
mot  approprié  (propre). 

Approprier.  —  Appliquer,  affecter,  destiner 
(telle  somme  à  tel  usage). 

Approvisionner. — Bien  muni,  pourvu,  et 
non  approvisionné  d'argent. 

Appuyer.  —  S'appuyer  sur  le  côté:  s'acco- 
ter; s'appuyer  sur  le  dos:  sr,dos8er;  s'appuyer 
sur  le  coude:  s'accouder. 

Après.  —  Etre  après  (agacer,  taquiner,  im- 
])ortuner)  quelqu'un  ;  la  clef  est  après  (à)  la 
porte;  attache  le  cheval  après  (au  poteau), 
une  déchirure  après  (à)  son  habit;  attendre 
après  quelqu'un:  attendre  quelqu'un;  venir 
par  après  (plus  tard)  ;  c'iercher  après  quel- 
qu'un: chercher  quelqu  n;  le  jour  d'après 
(suivant)  ;  je  suis  après  jouer  (à  jouer) . 

A  ras.  — L'arbre  à  ras  le  mur:  —  près  du 
mur. 
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Arcbe.  —  Elever  un  arc  de  triomphe,  et  non 
wne  arche  (pour  la  visite  d'un  grand  person- 
nage). 

Archette.  —  Prononcez  ^t  écrivez:  archet. 

Archidiocèse.  —  N'est  pas  franaçis.  En  par- 
l«nt  de  l'ensemble  du  diocèse  de  Montréal  et 
des  suffragants,  on  d-t  :  la  province  ecclésias- 
tique de  Montréal.  Les  paroisses  dépendant 
de  Montréal  forment  le  diocèse,  et  non  l'archi- 
âiocèae  de  Montréal.  Le  diocèse  d'un  arche- 
vêque s'appelle  :  diocèse  métropolitain,  et  non 
"archidocèse". 

Arêche.  —  Arête  (os  de  poisson). 

Aréoplane,  aréostat.  —  Aéroplane,  aérostat, 
a^onaute,  e*«. 

Argent. —  De  l'argent  neuf,  du  bon  argent, 
et  non  de  l'argent  neuve,  de  la  bonne  argent; 
papier-monnaie,  billet  de  banque,  et  non  or- 
gent  de  papier  (paper-money)  ;  de  l'argent 
monnayé,  de  la  monnaie  d'argent,  du  numé- 
raire, des  espèces,  et  non  des  argents;  argent 
démonétisé,  et  aon  argent  plus  bonne. 

Argenté. —Il  est  riche,  argenteux,  c'est 
un  Crésus,  sa  bourse  est  garnie,  et  non  :  Il  est 
bien  argenté. 

Argot. —Des  ergots,  et  non  des  argots  de 
coq. 

Arias. — Ces  enfants  font  du  chahut*,  du 
potin*  du  tapage,  m.  q.  du  arias;  emporte 
ton  attirail,  et  non  tes  arias  avec  toi;  mon  au- 
tomobile me  cause  bien  du  tracas,  des  ennuis, 
des  contrariétés,  .-n.  q.  des  arias. 
.    Aridelles.  —  Bidelles  (d'une  charrette). 
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Armède,  armète.  —  Cousins  au  second  de- 
gré, issus  de  germains,  et  non  armède,  armète 
germains.  Le  cousin  germain  du  père  ou  de 
la  mère  s'appelle  oncle  à  la  mode  de  Bretagne. 

Armoire  montante.  —  Monte-plats  (petit  es- 
censeur  servant  à  hisser  les  plats  de  la  cuisine 
à  la  salle  à  manger  quand  celle-ci  est  à  un 
étage  supérieur). 

Aiôme.  —  Se  prononce  et  s'écrit  arôme;  il 
en  est  de  même  de  tome, atome,  Chrysostome. 

Arracher.  —  Avoir  des  ennuis,  des  tracas, 
des  difficultés,  des  préoccupations,  des  embar- 
ras, et  non  en  arracher;  se  tirer  d'affaires,  et 
non  s'arracher. 

Arrangement.  —  C'est  un  homme  d'arrange- 
ment (concilian+i,  coulant,  facile  en  effaires). 
Clapin. 

Arranger.  —  Réparer,  refaire,  racommoder; 
arranger  quelqu'un  (le  corriger,  le  rabrouer, 
le  mettre  à  sa  place)  ;  combiner  (les  choses). 

Arrestation.  —  Mandat  d'arrestation  (d'ar- 
ret). 

Arriérages.  —  Prononcez  et  écrivez  :  arréra- 
ges. 

Arrière. — Cette  pétaque  eet  en  arrière, 
prend  de  l'arrière:  cette  patraque  retarde,  a 
du  retard;  il  est  en  arrière  (en  retard)  dans  ses 
paiements. 

Arrime?. —La  couturière  l'a  mal  arrimée 
(mal  fagotée,  accoutrée,  attifée).  V.  aman- 
ché. 

Arriver. — !•  Nos  compte»  n'arrivent  pas 
(ne  concordent  paa,  ne  t'accordent  pas);  2» 
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yanivc  avec  lui  (je  suis  aussi  fort  que  lui    i« 
pu.8  me  mesurer  avec  lui,  je  ne  lui  suis  pL 
mféneur,  je  vais  de  pair  avec  lui,  nous  somma, 
pair  à  pair,  ex-aequo). 
Artistiquement.  —  Artistement 
Artichonx.-Bardanes  (graquias). 
Assaut  (assauît). -.Assaut  indécent  (atten- 

(vo.e6  de  fait);  assaut  grave  (coups  et  blessu^ 
resj. 

Assembler.  -  Faufiler,  m.  q.  assembler  deux 
morceaux  d'étoffe.  ^t^»- aeux 

cerlff^rrr*""^^^*  '°"^  «^"»^'^^-  «"««t^» 
(se  d,t  de  celui  qui  a  prêté  serment). 

Assesseur   (aM.««or) .- Estimateur,   rëpar- 
titeur  des  impôts.  ^ 

malade;  il  a  a«w«  (tellement Wroid 

Assir.- Viens  t'assir  (fnsseoir)  ;  asm-toi- 
nssois-toi,  assieds-toi  »«'»foi. 

tiot'l'^r*  ~^'^''""^  ^  ^'^^«^«'  fréquenta- 
tion scolaire,  moyenne,  régularité  de  la  pré- 
Bence.    Clapin.  P*^^ 

Atacas.  —  Canneberges 

A  tout  de  reste.  —A  tout  prix. 

-i^^'.  -'T'»™'""  à  toute  ireinte: 

d  8iraohe-pied,  comme  un  boutieau-  «'e., 

•"""'f  ••  »*"«»«'.  bûcher..  travailUr  c;>m™ 

un  nèg.-e,  mourir  à  I.  Mche.,«  tuer  d.  tm™T 
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suer  sang  et  eau,  faire  un  travail  de  béni^dic- 
tin,  piocher*. 

Attaqué. — Fruit  attaqué:  —  meurtri,  atta- 
qué des  vers,  qui  commence  à  se  gâter,  blet; 
bois  attaqué  (malandreux). 

Atteindre.  —  Atteindre  la  (à  la)  perfection, 
au  sommet.  Atteindre  est  verbe  neutre  s'il 
y  a  des  efforts,  des  difficultés;  il  est  verbe 
actif  dans  les  autres  cae,     Clapin. 

Attelage.  —  Ne  pas  donner  le  sens  de  har- 
nais, harnachement;  porter  un  attelage:  por- 
ter une  attelle  (lames  en  bois,  en  fer,  etc., 
pour  maintenir  une  frac*^'ire). 

Atteler.  — Tu  vas  te  d  atteler:  —  domp- 
ter, corriger,  rabouer,  v.  drosser;  me  voilà 
bien  attelé:  —  dans  de  beaux  draps;  notre  voi- 
sin est  bien  attelé:  —  a  un  bel  attelage,  un 
bel  équipage,  de  beaux  chevaux;  cheval  bien 
attelé  signifie:  bien  attaché  à  la  voiture,  et 
non  qui  ?,  un  beau  harnais,  un  beau  harnache- 
ment; ne  p.  c.  atteler  et  harnacher. 

Attendre.  —  Attendre  pour  (wait  for)  :  atten- 
dre quelqu'un. 

Attention.  —  Thème  rempli  de  fautes  d'at- 
tention (d'inattention),  et  cela,  faute  d'inat- 
tention (d'attention)  ;  attention  (je  voue  dis) 
que  c'était  beau! 

Attraction. — Ce  discours  est  le  clou,  l'évé- 
nement, m.  q,  l'attraction  de  la  semaine;  les 
amusements,  les  baraques,  les  guignols,  les 
théâtres  forains,  m.  q.  les  attractions  (du  cir- 
que). 

Attraper.   —   Atteindre,    toucher,    dégoter 
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(mec  un  projectile)  ;  loger  nn<«  bail»,  faire 
moiiclie  (à  la  cible);  maladie  qui  s'attrape 
(contagieuse) 

Attribuer.  ~  Attribuer  (imputer)  des  faute« 
à  quelqu'un.  Attribuer  ne  se  prend  pas  en 
mauvaise  part. 

Au. — Le  cheval  au  (du)  notaire;  revenez 
iiu  (le)  15  août;  hier  au  soir,  an  matin:  hier 
soir,  hier  matin.  On  prononce  mauvais,  sau- 
vage, et  non  mâvais,  sâvage. 

Aucun.  —  Toute  personne,  quiconque,  qui 
(|ue  ce  soit,  et  non  aucune  personne  (any  one)  ; 
en  toiit  temps,  en  n'importe  quel  temps,  et 
non  en  aucun  temps  (at  any  time)  ;  tout  au- 
tre, et  non  aucun  autre  (any  othcr)  pourrait 
le  faire. 

Audience.  —  Un  bel  auditoire  et  non  une 
belle  audience. 

Auditer.  —  Vérifier,  contrôler,  apurer,  exa- 
miner, et  non  auditer  des  livres  (audit  books). 

Auditeur.  —  Comptable,  expert  comptable 
vérificateur. 

Audition.  —  Vérification,  expertise,  rapport, 
contrôle,  censure,  examen,  et  non  audition 
d'une  comptabilité. 

Augurer.  —  Signifie  :  tirer  un  présage  et  se 
dit  de  quelqu'un.  On  ne  dira  donc  pas:  Cette 
affaire  augure  mal,  mais...  s'annonce  mal, 
n'annonce  rien  de  bon. 

Auparavant.  —  Avant,  et  non  auparavant 
de  partir. 

Au  prix. —Qu'est-ce  qu'une  grenouille  au- 
prèa,  et  non  au  prix  d'un  éléphant  (toli^me)  ; 
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qu>»t-ce  que  la  science  au  prix  de  la  vertu 
(vHleur),  V. 

tAutant.  —  Dire  Houvent,  bien  des  foin,  et 
non  autant  comme  autant;  en  autant  que.,.: 
en  tant  que... 

Autographe.  —  Tewtamont  autografthe  (Ijolo- 
gruplic). 

Automne.  —  Féminin   en   lunguge   poétique. 
Automobile. — Est  masculin, 

Automobilisme,    canotage,    etc. 

Air  roifliiiff:  refroidissement  à  air. 
Air  gap:  entrefer. 
Air  tuhf  :  (Chambre  à  air. 
Ammrtrr  :  ampèremètre. 
Anti-ihiâ :  anti-dérapant. 
Ade-ffHartf  :  plaque  de  garde. 
Axlf,  journal,  or  mrk  :  tourillon   (d'essieu). 
Backfirr  :  contre-coup,  retour. 
Baeklaêh:  jeu  de  dents. 
Back-pedat,  to  :  contrepédaler. 
Bark  êtroke:  refoulement. 
Bail  bearinge  ;  palier,  roulement  à  billes. 
Bail  and  rockH  joint,  :  genou  à  charnière. 
Bond  brake:  frein  à  tambour. 
Bf.vel  wheel:  roue  conique. 
Blow-baek  :   retour  de   flamme. 
Blow-off  {cock):  robinet,   vidanjfe. 
fiody:  caroMerie. 
Bogie:  train. 

Boit  qnd  nut:  boulon  et  écrou. 
BStinety  entourage,  capot. 
Brake  levtr  handle:  levier  du  fr       ,  manette. 
Brake  rod  :  tige  du  frein. 
Brake,  Tu:  freiner,  aerrer  le  frein. 
Break  aown  :  panne. 
CaritKhaft:  arbre  à  came. 

Cemopy:  daia.  ^ 

Cap  i^aade)  :  chapeau  de  moyeu. 
Capeite,  To:  mpoter,  chavim  (canot). 
— ^«f  ;  UmonaiiMT^MiiNi ^— 
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Carriagr.  road  :  rout»  carrtWMbl*. 
gçmfWf  (ryre).  colle  à  caoutchouc. 

Cjuingt  êpred  :  changement  de  vitesse. 

(iTeit:  ctSnè. 

t'iampê  :  pannetons,  cràmpona.- 

i'iuteh:  cône  (de  friction,  d'embrayage). 

Clutrh  p*dul  :  pédale  d'embrayage. 

Coffwhefl :  roue  dentée. 

Coil:  bobine. 

Conneetinff-rod  :  bielle. 

CoHtact-brtakfT  :  interrupteur._ 

Vrukk  :  maAivélle,  démarreur. 
Crành,   ygmémarrer,   amorcer. 
Cylinder  c'>i;fr7~(5inaase. 
Diseonntcting,    duengagin/j  :   débrayage. 
Drain-cook  :  robinet  de  purge. 
Driving  nxlr  :  essieu  muteur. 
Kxhawt  :  échappement. 
A'nn  .•  ventilateur. 
Frfd  jmmp:  pompe  alimentaire. 
Fly  whf.'rl:  volant. 
Foot  brake:  frein  à  pédale. 
Gaugr.  :  "p-.uge,  manoiMirll'. 
Gazoline  :  gazolîne,  essence. 
(rfar:  engrenage,  pignon. 
HandU  :  manette,  manivelle,  manche. 
IffOdlight:  phare.    '""' 
Hood:  capote. 

Jlorn:  corpe,  trompe,  avertisseur. 
ffSrn  bulb:  poire.  ""«"^ 

Injhte  :  gonflgf^(un  pneu). 
l*nèr  <a6eT"chambr«~à  air. 
Jaek:  cric,  lèvs^AnLo. 
Jet  (carFurateur)  :  gicleur. 
Jûint  (butt)  :  oouvrejoint. 
LocJmut:  contrc-écroiK 
Lubn^tor:  uraisseur. 
Lujifft^e  e^^rrter:  porte-bagages. 
Mitfhi:  n^t^T"  — - 

MofSr  6o<ff?aato-caiiot. 
IfiOàriafr:  yéhIgiiIa"T  motear. 
NwH'Koof:  fr«ai~(3ë  rone.~ 
^m  (/tiif«f )  ;  ienm  à  onUIm» 
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Overhratinff  :  gurchauffage. 

l'ackinji:  emballage,  étoupagc.  garniture. 

Pdcking  (asoestos)  •  étoupàge  d  amiante. 

l'iiers,  nipptrs  :  pinces. 

Plug:  bouchon,  obturateur. 

Plug   {.f parking)  :  bougie. 

Puncture  :  crevaison. 

Reversing  gear  :  changement  de  marche. 

Sçreen  :  brise- vent,   écran. 

Stnttng  (beartngs)  :  grîppage   (pallier). 

Self  «farter  :  démarreur,  autopart. 

Sprocket-wheel  :  couronne,  joue  à  chaîne 

Stecring  gear:  direction. 

Stuffing  box:  presse-étoupe,  boîte  à  ctoupc. 

Stnish:  interrupteur,   commutateur. 

Tfwj,  ca]>ot57"rôaTÎIet,  dai«: — 

Tnnrmg  car:  auto  de  toSnsme. 

TrMdK-  auto-camion,   camion   automobile. 

1  yrelrver :  dSionte-pneus.    ' 

Pivalâncbe.  —  Troupe,  groupe,  ribam- 
belle  d'enfants.  D. 

Avance  (d'>.— Cet  écolier  est  vif,  alerte  à 
l'ouvrage,  et  non  d'avance;  c'est  un  ouvrage 
long  à  faire,  et  non  qui  ne  se  fait  pas  d'avan- 
ce; des  primeurs,  et  non  des  fruits  d'avance; 
prévoir,  et  non  prévoir  d'avance,  payer  par 
avance,  d'avance,  et  non  à  l'avance. 

Avancé.  )  Un  avancé  :  une  assertion,  une 
allégation. 

Avancer.  —  Faire  crédit,  et  non  avancer  à 
quelqu'un.  On  peut  cependant  employer  avan- 
cer, mais  avec  un  régime  direct:  avancer  de 
l'argenb,  son  salaire,  see  gages,  des  marchan- 
discR.  etc.,  à  quelqu'un. 

Avances. —  Des  racontars,  des  comméra- 
ges, des  jugements  téméraires,  et  non  des 
ava'fiCes. 

Avant.  —  Nous  gommes  en  avant  (avance) 
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d'une  heure;  cette  montre  avance,  est  en 
avance,  et  non  est  en  avant,  prend  de  Vavant; 
il  viendra  avant  longtemps  (before  long)  :  — 
sous  peu,  B  ;  creuse  avant  (profondément)  ; 
va  avant  (loin)  dans  la  forêt;  il  est  en  avant 
(à  la  tète,  parmi  les  premiers)  de  sa  classe, 
D;  mettez-vous  devant  moi  afin  de  passer 
avant  moi,  et  non  :  mettez- vous  ^  avant  moi 
pour  passer  devant  moi. 

On  dit  plutôt  h,  tête,  la  queue,  que  l'avant, 
l'arrière  d'un  train. 

t Avant-midi. — La  matinée, 
tinée. 

Àvant-z-hier.  —  Ecrivez  :  avant-hier,  et  pro- 
noncez :  avant-ti-ère . 

Avec.  —  Que  faire  de  cela  ?,  et  non  avec  cela 
(with  that)  ;  je  suie  quitte  envers  lui,  et  non 
avec  lui,  D;  être  fâché  contre,  et  non  avec 
quelqu'un;  il  est  tombé  et  moi  aussi,  et  non 
et  moi  avec  ;  arriver  avec  (par)  le  train  ;  dîner 
avec  une  (d'une)  bécasse;  l'élève  que  j'ai  joué 
avec  (avec  lequel  j'ai  joué). 

îAveindu. — Mon  habit  est  aveindu  (sorti). 

t Avenir.  —  Cela  ne  lui  avient  pas  (ne  lui 
va  pas,  ne  lui  convient  pas) . 

-A  venir  jusqu'à.  —  Je  t'ai  enduré  jusque 
aujourd'hui,  et  non  à  venir  jusqu'à  aujour- 
d'hui. 

Aventiosner.  —  S'aventurer,  et  non  s'aven- 
tionner  dans  la  politique. 

Averije,  «vérager.  —  Moyenne  :  avoir  en 
moyenne  six  pieds,  et  non  avérager  six  pieds. 

Aviron.  —  Cette  rame  dont  on  se  sert  à  l'ar- 
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rière  d'une  embarcation  pour  la  diriger,  se 
nomme  pagaie,  et  non  aviron.  Dan 4  ce  cas, 
on  dit  pagayer,  «t  non  avironner. 

Aviser.  —  Signifie:  avertir,  donner  avig, 
mais  non  conaeiller  (advise)  comme  en  anglais. 

Aviseur  légal  (légal  advisor).  —  Avocat-con- 
seil, conseil,  contentieux  (chargé  de  veiller  à 
toutes  les  affaires  litigieuses  d'une  administra- 
tion, d'une  compagnie. 


B 


Babillage. — Le  babillage  (le  babil)  des  oi- 
seaux, d'un  enfant;  faire  des  babillage»  (de» 
bavardages)  contre  quelqu'un. 

Baboune  (baboon).  —  Babouin,  magot. 

Back-store.  —  Arrière-magasin,  arrière-bou- 
tique; stalle  (box-stall). 

Baclcer.  —  Voir  :  baguer. 

Bacon.  —  Prononcez  :  bacon,  et  non  béhen- 
ne. 

Bacttl.  —  Palonnier. 

Bagde. — Insigne,  médaille  (d'un  cocher), 
plaque  (d'un  agent),  écharpe  (d'un  officier). 

Bad  luck.  —  Malheur,  calamité,  mauvaise 
fortune,  revers,  adversité,  fatalité,  coup  du 
sort,  épreuve,  ennui,  chagrin,  contrariété,  dé* 
boire,  traverse,  déconvenue,  mésaventure,  mé- 
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compte,  contretemps,  déception,  iusucccs, 
échec,  fiasco,  désastre,  disgrâce,  guignon*,  dé- 
veine*, maldonne. 

Bad  lucky.  —  Malheureux,  infortuné,  éprou- 
vé, en  butte  à  l'adversité,  qui  joue  de  mal- 
heur. 

BAdrage,  hâdrement  hadrerie  (bothering.) — 
Agacement,  désagrément,  contrariété,  impor- 
tunité,  dérangement,  ennui,  tracas,  souci,  ta- 
quinerie, contretemps,  tintouin,  scie*,  embê- 
tement*, tablature,  la  bête  noire,  le  cauche- 
mar (de  quelqu'un). 

BAdrant.  —  Alssommant,  embêtant*,  aga- 
çant, désagréable,  contrariant,  importunant, 
ennuyeux,  dégoûtant,  tracassant,  sciant*,  ta- 
quinant, embarrassant,  incommode,  chiffon- 
nant*, h  îsfiable,  choquant,  vexant. 

Bftdrer  (bother).  —  Importuner,  ennuyer, 
peser    sur    les    éàpules,    agacer,    tarabuster. 


scier*,  raser 
lester,   tou~ 
guer,  bassi 
faire  des  n< 


rnettre  siur  les  dents,  vexer,  mc- 
^r,  tracasser,  taquiner,  fati- 
assiéger,  obséder,  chiffonner, 
a,  tailler  des  croupièros  (cau- 
ser des  embarras) ,  tourner  le  sang,  donner  sur 
les  nerfs,  marcher  sur  les  pieds,  casser  la  tête, 
mettre  martel  en  tête,  faire  mourir  à  petit 
feu,  faire  des  embarras. 

Ça  me  bàdre:  c'est  ma  bête  noire,  mon  cau- 
chemar, j'en,  ai  par-dessus  les  oreilles,  par- 
dessus la  tête,  ça  m'est  à  charge,  qk  me  pèse, 
çà  me  sci«^  le  doB,  j'en  :;!  jusque-là,  j'en  ai 
assez,  j'en  ai  soupe,  je  suis  sur  les  dents,  çà 
ma  rompt,  fsnd,  oaise  la  tête. 
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Viens  pas  me  bâdrer:  donne-moi  la  paix. 

Bâdreux.  —  Ecomifleur,  importun,  rabat- 
joie,  taquin,  tache  d'huile,  créateur  d'embar- 
ras, fâcheux,  écumeur,  hypothèque*,  teigne*. 
•  Bagage.  —  La  cnsigne,  le  dépôt  des  baga- 
ges, la  gare  des  marchandises,  la  salle  des 
bagages,  m.  q.  la  chambre  des  bagages  (bag- 
gage-room)  ;  fourgon  et  non  char  aux  bagages 
(baggage  car);  colis,  m.  q.  bagage  à  mains 
(Imnd-baggage).  B. 

Bague.  —  Anneau,  bague  de  fiançailles,  et 
non  bague  d'engagement  (engagement  ring). 

Baîle  (bail). — Etre  sous  caution,  et  non 
sous  baîle;  balle,  ballot  de  foin,  et  non  baîle 
de  foin. 

Bailler.  —  Bailler  (bayer)  aux  corneilles. 

Bâilleuse.  —  Bailleresse  (de  fonds). 

Bailli.  —  Un  huissier,  et  non  un  bailli. 

Bain.  —  La  baignoire,  et  non  le  bain  est 
plein  d'eau.    ' 

Baisement  (basement).  —  Le  sous-sol. 

Balance. — Le  reste,  et  non  la  balance  de 
la  semaine,  de  mon  compte,  de  mon  temps, 
(le  mon  argent;  reliquat,  et  non  balance  de 
compte  ;  appoint,  et  non  balance  de  la  somme 
(lue;  reste  dû,  laissé  pour  compte,  et  non 
balance  due  (eur  un  compte). 

Baleur  (boiler).  — Chaudière,  générateur 
(mach.  à  vapeur);  bouilloire  (à  eau  chnude), 
lessiveuse. 

l  Ballant.  —  Avoir  du  ballant  (osciller,  ■  nar  • 
quor  de  solidité)  ;  être  en  ballant  (indc  ^ii.  à 
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cheval  sur  là  clôture,  faire  de  la  politique  de 
bascule. 

Balle-au-nez    (Bologna).  —  Saucisson,    sau- 
cisse de  Bologne,  mortadelle. 

Bail  bearings.  —  Sur  billes  (roue,  machine)  ; 
cuvette  à  billes. 

Ballot  (ballot).  — Bulletin  (de  vote). 
Balloune  (ballon). — Ballon,  vessie  gonflée. 
Banc.  —  Petit  h<  ne  tabouret  (de  piano)  ; 
strapontin  (qui  peut  se  lever  ou  se  baisser 
dans  un  automobile,  au  théâtre,  etc.)  ;  esca- 
beau (sans  bras  ni  dossier);  banc  qui  pUc, 
banc  de  tapis:  un  pliant. 

Le  Banc:  la  magistrature,  le  siège  des  juges; 
monter  sur  le  Banc  (Bench)  :  devenir  juge, 
entrer  dans  la  magistrature;  le  juge  est  sur  le 
Banc  (siège).    Kupture  de  banc  (de  ban). 

t Bandage. — L'action  de  mettre  un  ban- 
dage se  dit  :  cerclage  ou  embattage  d'une  roue. 
Bande,  banne  (band). — Fanfare  (s'il  n'y  a 
que  des  instr.  de  cuivre)  ;  harmonie  (s'il  y  a 
inetr.  de  cuivre  et  de  bois)  ;  corps  de  musique. 
Maître  de  bande:  chef  de  musique.  Les 
handistes  (bandists)  :  les  musiciens,  les  mem- 
bres de  la  fanfare. 

Bande  du  canal:  chemin  de  halage. 
t Bander. — Embatre,    cercler   (une   roue). 
Bandeor. — Moulinet,  garot,  tortoir  (binder^. 
Banque.  —  Petite  banque  :  tirelire  (pour  }e» 
enfants) . 

Banqueroute.  — Ne  pas  conf.  avec  faillite. 
BaiMineCer.  —Il  a  été  fêté,  et  non  banquette; 
on  lui  a  offert  un  banquet,  et  noÊk  on  Va  ban- 


MÊtUM 


—  66  — 


il 


qtteié.  Signifie:  prendre  part  à  un  banquet 
ou  faire  bonne  chère;  les  autres  significations 
qu'on  lui  donne  sont  des  anglicismes. 

Banquettes  ministérielles  (ministerial  ben- 
chcs). — La  droite,  le  gouvernement,  les  par- 
tisans, les  amis  du  gouvernement. 

Baptistalre.  —  Ne  pas  confondre  baptistaire 
(extrait  de  baptême),  et  baptistère  (lieu  où  se 
fait  le  baptême);  lever  (relever)  son  baptis- 
taire. 

Baptiste.  —  Habitant*,  benêt.  V.  Grccn. 
Ce  mot  est  très  populaire  à  Sherbrooke  et  dans 
les  environs. 

Baquer  (back).  — 1<»  Déserter,  abandonner 
son  poste,  passer  à  l'ennemi,  abandonner  le 
drapeau,  passer  la  frontière,  se  soumettre,  ca- 
pituler, mettre  bas  les  armes,  y  mettre  les 
pouces,  baisser  pavillon,  se  laisser  fléchir,  en 
démordre,  reculer,  se  dédire,  céder,  lâcher, 
faire  faux-bond,  faire  volte-face,  tourner  ca- 
saque, dégager  sa  parole,  changer  son  fusil 
d'épaule,  retourner  sa  veste,  revenir  sur  sa  dé- 
cifiion,  céder,  reculer,  retirer  {,a  parole.      ' 

2?   Seconder,   appuyer,    soutenir,   aider,   m 
porter  garant,  se  porter  caution,  mettre  à  flot, 
endosser,  prêter  main-forte,  garantir,  caution-    . 
ner;  répondre;  son  père  le  baque:  il  est  au 
croc  ou  au  crochet  de  son  père. 

Baqueur.  —  1»  Déserteur,  transfuge,  traître, 
lâche,  pusillanime,  couard. 

2«  Répondant,   garant,   endosseur,   caution    . 
(m.),  bailleur,  bailleresse  de  fonds,  fidéjus- 
seur,  second,  parieur. 
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Bar.  —  Buvette,  aflsommoir,  cabaret,  guin- 
guette, cantine,  estaminet,  taverne,  débit  de 
boisson,  m.  q.  bar;  garçon  de  buvette,  m.  q. 
commis  de  bar;  bar-keeper:  buvetier,  cabara- 
tier,  mastroquet*,  garçon  de  buvette. 

Barauder.  —  1»  Baguenauder,  flâner,  muser, 
musarder. 
2»  Glisser,  déraper,  aller  ici  et  là,  osciller. 
Barbe.  —  Miroir  à  barbe  :  glace  à  raser. 
Barber  shop.  —  Boutique  de  barbier,  de  coif- 
feur, salon  de  coiffure. 

Barbot. — Hanneton,  escarbot;  pâté  (d'en- 
cre), tache. 

Bargain.  —  P  Emplette,  achat,  marché, 
convention,  contrat,  pacte,  transaction,  affaire. 
,2"  Solde,  occasion,  bon  marché,  rabais, 
gain,  profit,  émolument,  lucre. 

Bargain  day. — Jour  de  soldes,  d'occasions. 
Barre.  —  Le  prisonnier  à  la  barré:  l'accusé, 
l'inculpé,    le   prévenu;   6arr«    (bar)    tablette, 
pain  (de  savon),  savonnette. 

:^  Barré. — Vache  tachetée,  bigarrée,  brin- 
gée,  à  poil  truite,  et  non  vache  barrée;  indien- 
ne bariolée,  bigarrée,  m.  q.  indienne  barrée; 
jeu  de  tag  barrée:  jeu  du  chat-coupé.  C.  P. 
î  Barrer.  —  Barrer  les  jambes  :  embarrasser, 
entraver  les  jambes,  donner  un  croc-en-jamb«  ; 
barrer  une  porte  :  la  fermer  à  clef,  pousser  le 
verrou.  On  peut  barrer  une  porte,  mais  ayec 
une  barre. 

Barmre.  —  Barrage  ;    compartiment,    stalle 
(d'une  écurie). 
Bas.  —  Pas,  seuil  (de  la  porte)  ;  sauter  en 
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(à)  bas  de  son  cheval,  de  son  lit;  descendre, 
et  non  descendre  en  bas;  en  bas  (au-dessous) 
do  zéro;  n.  p.  c.  avec  chausson  ni  choussette. 

Base  bail. —Balle-au-camp. 

C'est  le  jeu  franaçis  de  grande  thèque  qui  a 
évidemment  donné  origine  au  Base-bail  amé- 
ricain. On  dit  :  balle-au-camp,  parce  que,  d'a- 
près quelques-uns,  les  joueurs  se  divisent  en 
deux  "camps"  ou  équipes;  ou  bien,  d'après 
d'autres,  parce  que  les  soldats  ont  longtemps 
pratiqué  ce  jeu  de  balle  eu  camp.  Cf.  Colin, 
Dictionnaire  des  Connaissances  Pratiques,  au 
mot  Thèque. 

BASEBALL:  BALLE-AU-CAMP 

Back'ttop.  —  Filet,  foncier.  ♦ 

Bagf .  —  CoQHins. 
Balk.  —  Blftme,  cenaure. 
bdk  a  -piUheT:  cenanrer,  blâmer  un  lanceur, 
crier:  Balk!:  crier:  "Blâme!" 
Bail.  —  Balle,  pelote. 
bail...  onel:  balle...  une! 
bail...   twof:  balle...  deux! 
bail...  fourf  take  your  bâte!: 
but! 
Blocked  bail:  balle  bloquée. 
dead  bcH:  balle  morte. 
drop  bcH:  une  tombante,  de  la  tombante. 
nn  in-baU:  une  droite. 
nn  out-ball.^  une  gauche. 
lost  bail:  balle  perdue. 
passed  bdl:  balle  passée. 
spit  bail:  crachat. 

trial  baU:  balle  d'p-»».:,  d'entraînement. 
Base.  —  But. 

Take  your  baie/:  Au  but! 
home-base:  bot  de  fond. 
baaeman:  garde-but  ou  but. 
Bat.  —  Thèque,  bat^e,  bâton,  battoir. 


balle...   quatre.     Au 
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Fontaine  to  bat,  GtrvaU  on  deckl  :  Fontaine  à  la 
batte,  Uervais  en  garde  ! 
Battman.  —  Le  batteur,  le  frappeur. 
B«x.  —  La  plaque,  la  boîte. 
Bant.  —  Tape,  cogne. 
to  hunt:  taper,  cogner. 
biint  bail:  balle  tapée,  cognée. 
hunt  hit:  une  tape,,  une  cogne. 
Breast  protcctor.  —  Plastron,  corselet  protecteur. 
Catcb.  —  Gober,  attraper,  saisir,  recevoir. 
■ine  catch»:  une  gobe. 
jouer  à  la  eatch:  gober,  baller. 
Catcher.  —  Gobeur^  attrapenr,  receveur. 
CMch.  —  Entraîner,  exciter,  conseiller. 
eoacher:  mcmiteur,  entraîneur,  excitateur. 
Curve.  —  Une  courbe,  de  la  courbe. 
incurve:  courbe  à  droite. 
ont-curve  :  courbe  i  gauche. 
*traight-curve  :  courbe  régulière. 
Deck.  —  En  attente,  «n  défense,  en  garde. 
Morin  on  deck!:  Morin  en  garde! 

DUnend.  —  La  chambre  (C.  P.),  le  losange,  le  car- 
reau. 

^  Falr.  —  Franc,  bon. 
""  fair  bail/:  franche!,  bonne!. 

fnir  ground:  dans  le  jeu,  le  champ  permis. 

fair  hit:  coup  bon,  coup  franc. 

Fleld.  —  Champ,  terrain. 

fielders:  les  champs  (gardiens  des  champs). 

nght  fielder:  le  champ  droit  (gardien  du). 

left  ftelder:  le  champ  gauche  (gardien  du). 

eenter  ftelder:  le  centre-champ  (gardien  du) 

right  field:  le  champ  droit  {terrain). 

left  field:  le  champ  gauche. 

•e.ntrr  field:  le  centre-champ. 

in  field:  dans  la  chambre,  le  carreau. 

tmtfield:   hors-chambre,  hors-carreau. 

Fly.  —  Une  chandelle,  nn  vol.  Frapper  des  fly  : 
frapper  des  chandelles.  Jouer  au  fly:  jouer  à  t'hi- 
rondelle. 

Po«I.  —  Nulle,  fausse  (balle). 

fovl  ground:  champ  défendu,  hors  du  jeu,  terrain 
des  nulles. 

foui  Une:  ligne  des  nulles  (balles). 
font  tip:  frftlée,  effleurée  (balle) 
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foui  bM:  nulle'.,  f»am  (balU). 

Galttn.  —  Dm  jambiirei. 

aaaie.  —  Une  partie,  one  joûte. 

Gr*«Bd.  —  Terrain,  champ.  . 

/JT^ounrf;  dan.  le  jeu,  le  champ  perm..,  le  Ur 

P  X'rf X.  du  ieu,  le  champ  détendu,  le  ter- 

Tr/««'/S'une  fauche,  un  coup  de  faux 
Orwnder.-Un    lapin,    une    ratante    (balle),    ui.* 

'T-Ï^ÏTr  de.  çrounnder.:  faucher,  ru.er  (le  .ul^ 
Hit. —Un  coup.  . 

one  ba$e  hU  :  coup  d  un  but. 
thret  haêt  hit  :  coup  de  troi.  but.. 
homt  hit:  coup  de  ronde. 
fuir  h-it:  coup  bon. 
HoBc.  —  Le  centre,  le  fond, 
Aome  itf:  Au  centre!  au  fond. 
home  plate  :  plaque  de  fond.  , 

*ome  run;  une  ronde,  une  course  a  fond. 

home  bâte  :  but  de  fond,  de  centre. 
-     InBlng.  —  Manche,  épreuve. 

Llncr.  —  Une  flèche. 

Matk.  —  Ma«iu«,  viwère,   protege-figure. 

Match.  —  Joûte,   partie. 

M0II.- Rater,   manquer,    ^ ?''°"X- .„,  „:,i.- 

6aK«  mu///<e;  balle  manquée,  raJée.  farfouUlee. 

Ont.  —  Mort,  horB-jeu,  dehor.. 

VOM'r«  ouf/.-  Mort!,  hor.-jeu!,  dehor». 

oi/e  on  bot*  ;  mort,  tué  sur  but. 

Plnch  hltter.  -  Batt«ur,  frappeur  de  M.-.,ur»,  d  ur 

gence.  .       . 

PItch.  —  Lancer,  servir,  donner. 
PItcbcr.  —  Lanceur,  servant,  donneur. 
Ptay  !.  —  Au   jeu  ! 
(loubU  fiay:  un  double. 
trir^e  T^y  ■'  nn«  triplé. 
Rootcrt.  —  Partisan.,  excitateurs. 
Rna.  —  Une  ronde,  un  tour. 
home  Tun:  une  ronde,  nne  course  à  fond,  un  tour 

complet.  ... 

htdf  run:  un  demi-tour. 
rnrnti  runn  :  points  gagne.. 
Sale.  —  Sauf  ! 
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Scwt.  —  TablMu,  carotl,  éUt  d«  U  partie,  réinl. 
Ut;  pointkfe,  marquage 

8c»rtr.  —  Pointeur,  marqueur. 

Scmfc.  —  Jouer  à  la  ronde. 

SiMrt    ftap.  —  Le    bloqnenr,    l'arrët-court,    l'avant- 
gjtrde. 

SMc.  —  Un  camp,  une  ^uipe,  un  côté. 

piek  up  êides:  tirer  lee  camps. 

aide  at  bat  :  l'équipe  i  la  batte. 

tide  tu  field:  l'équipe  au  champ. 

Skaak    (ecogne).  —  Epreuve    nulle,    manche    nulle, 
faire  chou  blanc,  bniaion  creux,  un  four,  un  fiasco. 

Strikc.  —  Prise,  frappe. 

êtrike...  ontf:  prise...   une! 

êtrike...  tkree,  out! :  prse...  trois,  mort! 

itrihe-tr  out:  fusiller  (un  joueur). 

deux  hommes  ttriké»  :  deux  équipiers  fusillés. 

Sweater.  —  Chandail,  tricot. 
.  Teaai.  —  Une  équipe. 

Tfaae.  — Halte! 

Uaipirc.  —  L'arbitre. 

to  umpir*  :  arbitrer,  juger. 

Wkitt    v^ili.  _  Lessive,  savon,  déroute,  défaite. 

Wlld.  —  Ecart. 

HlUd-ball:  un  écart,  une  biaise  (balle). 

le  pitcÂf.r  est  wild  :  le  lanceur  écarte,  dévie,  biaise 
(les  balles). 

un  pitchtr  wUd  :  un  bi:i:«eur. 

Wrlst  baad.  —  Gard  -•-poignet. 

Bastraingne.  —  Attirai.. 

Batch.  —  Une  hatch  (fournée,  ribambelle) 
de  monde. 

t  Bâtisses.  — Leg  bâtisses  publiq  :  les  mo- 
numents publics  (d'une  ville)  ;  les  bàtisêes  du 
Parlement  (parîiamentary  buildingb)  :  les  édi- 
fices porfementaires.  lo  Palais  Législatif,  la 
Chambre  des  députés  la  bâtUne  des  Arts  (art 
buildina)  :  le  pavillon  des  Arcs,  la  section  des 
Arts  (à  î 'Exposition)  ;  la  bâtisses  de  iranapor- 
tation  (transportation  building)  :  la  section,  le 
pavillon  des.  véhicules.    Le  mot  bâtisse  ne  si- 
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gnifie    rien   autre   chose    qu'une   construction 
qnclconqii'5  on  muçonnerii  . 

La  bûtiaee  (rimmeubUj     T>    iduran.l. 
Batiste.  —  Lustrine  (toil.î  a  doublurcH). 
baiinte  est  une  toile  de  hixu  et  Irès  fine. 

Battable.  —  C'est    vu      hnitablr  :     c'ent 
comble,  c'est  hors  lign.  .  l\Of  dv  pair 

Batterie.  —  Aire  (duie  granf^e)  ;    coups  et 
blessures,  voies  de  fait  (battetyl 

Battre. —Etre  haitu  du  (sujet  uu)  inul  de 
tète;  c'eut  PJ18  battu:  ce  n'est  pas  banal,  c'est 
un  comble,  c'est  excellent,  de  pr  aière  jun- 
lité;  çà  me  bat:  qk  me  dépasse,  rà  mo  ren 
verse  (it  hcatë  me).  V.  bitter.  Çà  te  bat:  Tin- 
foncé  1 

t Battre  (tmcer,  niveler)  un  chemin. 
îBauche.— Course,  fuite,  fugue;  ti   vaillei 
k  hi  hauche  (à  la  course,  gâcher,  sabot '-r,  g» 
ter,    bousiller,    faire   à   la    hâte);    tmt   d'un. 
hanche:  tout  d'une  haleine,  d'une  p«nilo  trait.  , 
vn  brûlant  les  étapes. 

; Baucher.  —  Courir,  jouer  à  la  course,  firen- 
drc  une  course,  fuir,  décamper,  détaler,  pr»ni- 
dre  les  jambes  à  son  cou. 

jBavaloise,  bavaroise.  —  Culotte,  panf  .on 
à  pont,  et  non  à  la  bavalohe  où  à  la  bavanisc. 
Bavassage,  havardement,  bavassement  — 
Bavardage,  veroiagu,  uaD:iiu^=,  DcttSt  .-  ; 
dénonciation,  délation,  verbiage,  bagou*  ra 
contar,  commérage,  potin,  rumeur,  ea-  an, 
'chronique,  ragot. 

Bavasser. — Avoir         ^ongue  bien     .eiidu- 
trop  longue,  défiler  son     uapelet,  se  fat?    l'nt- 
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gane,  l'interprète,  ïo  porte -\a,to]  s  un  clan, 
bavarder,  jaser,  déjçoiaer  jûc=  .m  jabnter, 
crier  nur  les  toits,  corner  kr  neuve 'lei»  les  col- 
jiorter.  les  tambouriner,  otabaude:  .  caqutter, 
obrii  ier.  répandr-  propager  -livii  j»iur  oom- 
méivr  i  isfior  di  surrf  ^vir  h  .s  d  '  uro<"ha.  . 
papoter 

Bavasseu>   — Bava  ru 
<le  nouvelles     délateur, 
bon  bec,  caquet  bien  a. 
phonographe,     laill    s,  .« 
mes). 

Bay-window,       tc-v 


babii!    d. 
lénoni  ateii 
lé,  mouha 
'e     h-     "ttei- 


ortt 
aq 


w.  - 


en   Mi    le 

ai    plage 
station 
aiP'  h 
flo(        jpiin 


I  lureii     ;    fe- 
I  rotonde,  en 


lux  eaux,   aux 
lalndaire»,    aux 

mhourde  ; 


nêtre  baie,   *"enéi 
t'   ir  roude. 

Beach.  — AHer  ^ 
bains   de    me  ,    ai; 
bords  (1    mer    t    nu 

Beam.  —  l'ou  re  ; 
rroHs  '     im,  TM>utre  de  tt  e. 

Bea     -  Fève,  '    ricoi  ,      iked  h  ans,  fèves 

pr«Hées     t'tun*  cn^nées,   ?èves  en  conserve; 
renct        iw    '  8ri<  >t8  vens;  benns,  pork  and 
/  '«îs,       ves  lit    i;   wax   beans,   fèves  au 

.«'urre.      '..    '\        ;  si  >ngjts8  beans:  mange- 
tout (haricoî    j. 

Bear.  —  I marier;  sj  i»  sur  la  baisse, 
j'  er  h  la  baisse;  le  co.ur  ire  est  kull:  haus- 
si    •  (tem    s  de  Bourse). 

Bta'icoup.  —  Il  s'en  faut  de  beaucoup  que 
F  ^oÏH  fA.  lé:  Il  s'en  faut  beaucoup  etc.;  Il 
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I 


oeancoup  que  j'aiie  tout  mon  argent: 
(ut  de  beaucoup. 
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Il  s'en  faut  beaucoup  indique  différence  de 
qualité;  Il  s'en  faut  de  beauêoup,  différence 
de  quantité.  Clapin. 

Beaver.  —  Chapeau  de  poie,  haufc-de-forme, 
huit-reflets. 

îBébelle.— Vient  probablement  de  babiole: 
bibelot,   colifichet. 

iBec. — Faire  le  gros  bec:  faire  la  moue, 
bouder,  faire  mauvaise  mine,  mauvais  visage, 
la  grimace,  se  renfrogner. 

[Bêcher.  —  Les  œufs  sont  bêchés  (éclos)  ; 
une  bêchée  (pelletée)  de  terre;  bêcher  (plan- 
ter, piquer  une  tête)  dans  la  boue. 

Bécosse  {back  fcouae). —Latrines,  cabinets, 
lieux  d'aisances. 

Bed.  —  Lit,  banc-lit,  lit-de-camp,  lit  de  san- 
gle. 

Bed-der.  —  Poser,  fixer,  ajuster,  égaliser; 
asseoir  (une  pierre)  ;  poser  h  bain  (mastic 
OH  mortier). 

Bee. — Corvée,  concours,  travail  mutuel,  k 
l'amiable;  coopérative. 

Beef -steak. — Prononcez  et  écrivez:  bifteck. 
L'expreuion  "bealiteak"  préMnte  l'allianoe  de 
deux  termes  d'origine»  différente».  Le  premier  e»t 
du  françai»  prononcé  à  rHr.2lai»e  et  l'ftutre  e»t  du 
«axon.  "Beef"  e«t  notre  mot  "bœuf"  prononcé  pin» 
(ommodément  "hit"  par  le»  Anglai».  et  "*teak"  qui 
ae  prononce  ntH-  signifie  "tranche".  Donc  "beaf- 
Bteak"  veut  dire  mot  à  mot  bœuf -tranche,  en  bon 
français:  tranche  de  hœaf..  No»  père»  disaient  gtU- 
Inde,  «t  il»  ne  m  portaient  pas  plus  mal  pour  parler 
français.  Si,  aujourd'hui,  vous  vous  haaardiM  à  de- 
mander i  un  boucher  du  baïuf  pour  faire  un*  grillade, 
il  vous  rirait  au  nés,  et  voos  considérerait  c(»ame  «n 
barbare  ou  comme  nn  Français  ne  sachant  point  parlar 
sa  langos.    Aiino. 
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Bégner,  hégueux.  —  Bég&yet,  bègue;  M  bé- 
gaie ou  bégaye,  et  non  il  bègue. 

t  Beignet.  —  Sot,  niais,  benêt.  V.  green. 

Belle  (baie).  —  Balle,  Imllot  (de  fom,  de  co- 
ton). 

Békenne.  —  Prononcez  et  écrivez  :  haeon. 

t Belette.  — Perdre  sa  belette:  piquer  un  so- 
leil, rougir,  vermillonner,  devenir  cramoisi, 
s'empourprer,  monter  au  visage  (le  rouge), 
piquer  son  fard. 

Bell-boy.  —  Garçon,  page^  chasseur,  com- 
missionnaire, saute-ruisseau. 

Belle  (avoir  en). — Avoir  beau,  avoir  beau 
jeu,  et  non  avoir  en  belle;  saisir  l'occafiiou,  et 
non  prendre  ton  en  bette;  il  l'a  échappé  belle, 
et  non  il  l'a  parti  belle.  B. 

Béloné  (Bologna).  —  Voir  Balte-au-neg. 

Belt-line.  —  Ligne  de  ceinture,  ligne  circu- 
laire. 

Benzine.  —  Se  prononce  binzine,  et  non  à 
l'anglaise  benn-zine. 

Béque!  (back).~En  arrière!;  Arrête  1  (à 
un  cheval). 

!  Berçante.  —  Berceuse,  chaise  à  bascule,  et 
non  chaiêe  berçante. 

IBerdu. — Faire  le  ménage,  le  netto^reige, 
m.  q.  le  berdaê;  fu?re  du  bruit,  du  potin,  du 
chahut,  du  vacarme,  du  remue-ménage,  éauter 
du  désordre,  et  non  faire  du  bêrdaê. 

Berdatser.  —  Faire  du  bruit,  du  tapage,  du 
remue-ménage;  bouleverser,  déplacer,  mettre 
en  désordre,  m.  q,  herdoêicr  le*  meublée;  m 
faire    secouer,    caboter    (berdatfer)    tout   b 
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long  àe  la  route  ;  choquer,  heurter  àe  la  vais- 
selle.     Clapin. 

Berdssseux.  —  Chicanier,  tapageur,  brasseur 
d 'affaires. 

Berlancille. — Balançoire,  escarpolette. 

Berlanciller Se  balancer,  osciller. 

lBtriê.nàtT.  —  Il  n'y  a  pas  à  hésiter,  traî- 
ner, piétiner  sur  place,  languir,  m.  q.  à  hrr- 
lander;  flâner,  lambiner,  fainéanter,  bag\je- 
nauder,  m.  q.  berlander  du  matin  au  soir. 

IBerlandeux. — Traînard,  flandrin,  flâneur, 
lambin. 

Berioqne.  —  Prononcez  <  t  écrivez  :  breloque. 
Ne  pa»  lui  donner  le  sens  de  montre,  horloge. 
Berniques.  —  Lunettes,  lorgnon,  pince-nez. 
Ce  mot  vient  de  harnacleê  (ai^ot  de  Londre») . 
Besoin. — J'en  ai  besoin,  et  non  j'en  ni  de 
beêoin;  c'est  pour  mon  usage,  et  non  pour 
mon  besoin;  j'en  ai  suffisamment,  et  non  pour 
mon  besoin. 

Best. — Le  mieux,  le  meilleur,  et  non  le 
hest  de  tout;  c'est  son  copain,  son  favori,  >ôn 
intime,  son  ami  particulier,  et  non  son  best. 
Il  est  le  beat  (la  coqueluche)  de  tout  le  monde. 
Billet  de  best:  poulet,  billet  doux.  \o\r :chum,  " 
chummer,  c/tummage.  Faire  de  son  best  ;  met- 
tre, tout  en  œuvre  pour,  faire  son  possible^-  le 
possible  et  l'împcMsible. 

Bik. — Gageure  (prononcez:  ga-ju-re),  pari; 
he.ti»ti  gager,  parier;  certainement!,  et  non 
yoH  betj 

iBéte. — Punaise,  m.  q.  bête  ou  mouche  à 
patate.  ' 
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» 
BétefliMlt.  ^-  Beaucoup,  gravement  :   je  me 

suis  fait  une  grave  blessure,  et  non  je  me  8ui$ 

bUêfté  bêtement.     Se  blesser  bêtement  signi- 

rait:  sottement. 

tBéte  puante.  — Mouffette,  putois. 

BétiSM.  —  Dire  des  bêtises  signifie  t  tenir  des 
propos  sots,  stupides  ou  dire  des  choses  comi- 
ques. Ne  signifie  pas  :  injurier,  chanter  pouil- 
les,  semoncer   chapitrer. 

B«H.  —  Bœuf,  au  pluriel,  se  prononce  beu  ;  il 
faut  dire  tsouliers  de  bœuf,  et  non  de  beu. 

Benraenr  (bumer).  —  Bec  de  lampe. 

jB«nrrée.  —  Une-  tartine  de  confiture,  de 
miel,  etc.,  et  non  une  beurrée.  On  ne  dit 
beurrée  que  lorsque  la  tranche  de  pain  est  -Ire- 
couverte  de  beurre.  B. 

tBenrrer.  — Leurrer,  flatter,  berner,  et  non 
beurrer  quelqu'un;  mains  tachées,  m.  q.  beur- 
rées d'encre,  de  boue,  etc.  ;  étendre  de  la  grais- 
se, des  confitures  sur  son  pain,  m.  q.  beurrer 
son  pain  avec  de  la  graisse,  des  confitures,  etc. 
V.  emplir. 

Bibrette.  —  Burette  (à  l'huile).  Y.  huîleur. 

BIc  «n  blanc.  —  De  but  en  blanc. 

Bicycle,  notocycle.  —  Préférer  :  bicyclette 
et  motocyclette.  « 

Bien.  —  Etre  i  e  m.  q.  être  bien;  l'hor- 
loge est  juste,  et .  ii  bien.  Etre  bien  signi- 
fie :  avoir  beaucoup  de  qualités  physiques  ou 
morales. 

Bienvenu.  —  .\  celui  qui  nous  remercie  d^m 
ter/ioe  rendu,  répondre.*,  Il  n'y  e  fMA  lit  ^oi 
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ou  A   votre   service,  et  non  Bienvenu   {we\- 

come). 

Big-bug. — Gros  bonnet,  grosbe  légume,  un 
"type"  qui  ne  se  mouche  pas  du  pietl. 

Bill.  —  Présenter  un  thill:  déposer  un  projet 
do  loi,  présenter  une  mesure;  bill  privé  (d'in- 
térêt privé). 

Donnez-moi  le  biU  :  la  note,  le  compte,  l'ud- 
dition,  la  facture,  le  mémoire. 

Way-hill:  /euille  de  route,  leit;e  de  voiture. 
BiU  of  freight,  of  lading  :    connaissement, 
lettre  d'envoi,  de  voiture. 

Un  bill  (billet  de  banque)  de  dix  piastres. 
Bill  of  fare  :  le  menu. 
Bill  poster:  colleur  d'affiches. 
Trac  bill:  cas  de  lieu,  accusation  fondée. 
No  bill:  cas  de  non-lieu,  accusation  non  fon- 
dée. " 

I  Bille.  —  Bûche  (de  bois) . 
'      Biller. — Poser,   coller   (des  affiches);   fac- 
turer (des  caisses),  étiqueter. 

!  Billot. — Tronc,  corps,  tige  d'arbre;  billot 
à  trois  pattes:  tronchet. 

Bimensuel.  —  Tous  les  deux  mois  ;  bisan- 
nuel :  tou«  les  deux  ans  ;  semi-mensuel  :  deux 
foio  par  mois;  semi-annuel:  deux  fois  par  an. 
Ne  confondez  pas. 

■Binette. —Figure,  galbe,  vig?\ge,  frimous- 
se*, m.  q.  binette  (outil  de  jardinier  que  nous 
appelons  à  tort  pioche). 

Blsc-en-coin.  —  De  biais,  de  travers. 
Biskette  (biscuit).  —  Biscuit. 
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Bit.  —  Nullement,  pas  du  tout,  §t  non:  pa» 
une  bit. 

Bitter. — Çk  me  bitte:  cala  m'étonue,  me 
dépasse,  me  suffoque,  me  surpasse,  me  stupé- 
fie, me  confond,  me  déconcerte,  j'en  tombe 
des  nues,  c'est  un  comble,  je  n'en  reviens  pas, 
je  n'en  puis  croire  mes  oreilles,  j'y  perds  mon 
latin,  je  suis  enfoncé. 

Bitter  (quelqu'un)  :  vaincre,  faire  la  barl>« 
à  quelqu'un,  l'enfoncer,  prendre  les  devants 
sur  lui,  l'emporter,  damer  le  pion,  mettre  hors 
de  combat,  avoir  raison  de,  avoir  l'avantage, 
battre  à  plates  coutures,  écraser,  mettre  en 
pièces,  iavoir  la  palme,  éclipser,  tenir  le  pre- 
mier rang,  avoir  la  priorité,  avoir  le  pompon, 
triompher,  venir  à  bout,  avoir  le  dessus,  don- 
ner ou  recevoir  une  pile,  surpasser. 

Çà  bitte  tout  :  c'est  hors  de  pair,  hors  ligne* 
après  cela  il  faut  tirer  l'échelle,  c'est  le  nec 
phin  ultra,  c'est  un  comble. 

Bitters. — Prendre  une  rasade,  une  consom- 
mation, un  appéritif,  un  petit  verre  et  non 
un  petit  bitters. 

Blackbol. — Cirage,  noir  à  chauesures. 

Blackbouler. — Evincer,  mettre  à  l'index,  à 
l'interdit,  congédier. 

Black  eye.  —  Œil  poché,  en  compote,  au 
biuirre  noir,  pochon. 

Black  hole.  —  La  prison,  le  violon. 

Biaoc.  —  Blanc  de  céruse,  et  non  blanc  de 
Cynu;  craie,  et  non  blanc  d'Eipagne;  blanc 
d«  chèque,  de  billet,  etc.  l  chèque,  billet  en 
blanc  ;  hhncmange  :  blanc-manger. 
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Blaster.  —  Miner,  dynamiter,  faire  sauter. 
1  Blé-d'Inde.  —  Maïs.   Faire  une  malice,  une 
allusion  blessante  à  quelqu'un  (lut  pousser  un 
blé-d'Inde).  Voir  hint. 

.  Bleu.  —  Avoir  les  bleus  (to  bave  tbe  blues)  : 
avoir  des  idées  noires,  sombres,  la  mélancolie, 
l'ennui,  la  nostalgie,  la  misanthropie,  l'hypo- 
condrie, être  triste,  morne,  morose,  maussade, 
hypocondriaque,  triste  comme  une  porte  de 
cimetière,  broyer  du  noir,  se  faire  du  mauvais 
sang,  avoir  le  spleen. 

Blinds.  —  Persienne,  store,  abat-jour,  jalou- 
sie, bâche,  auvent,  banne.  On  donne  ordinai- 
rement à  ce  mot  tous  ces  sens. 

Bliizard.  —  Tempête,  tourmente,  bourrus- 
que,  tourbillon. 

Bloc.  —  Maison  de  rapport;  carré,  pâté,  îlot 
(espace  entre  quatre  rues)  ;  il  demeure  trois 
blocs  plus  loin  :  —  trois  rues  plus  loin,  au  troi- 
sième coin  de  rue. 

Blockhead. — Lourdaud..  V.  green. 
Blood.  —  Brave  garçon,   brave  homme.   V. 
Smart,  et  sport. 

t  Blond.  —  Un  chevaH  bai-clair,  un  alezan- 
clair,  m.  q.  un  cheval  blond.  B. 

t  Blonde.  —  Amie,  fiamsée,  amoureuse,  pré- 
tendue. 

Bloomers.  —  Pantalon  flottant,  culotta  flot- 
tante ou  bouffante. 

tBloqner. — A  un  examen:  échouer,  faire 
four,  faire  fiasco,  remporter  une  veste,  casser 
sa  pipe,  être  refusé,  rejeté,  être  collé*;  con- 
damner (une  porte)  ;  enrayer  (une  roue). 
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Blotter.  —  Buvard  ;      hand      hlotter,      dettU 
hlotter:  sous-main,   bloc-buvard,   buvard4ani- 

l)on. 

Blull. — Leurre,  hâblerie,  vantardise,  pou- 
dre aux  yeux,  miroir  aux  alouettes,  de  la  ré- 
clame, du  boumboum,  du  clinquant,  de  belles 
phrases,  de  la  rhétorique,  jactance,  tapage, 
fanfaronnade,  gasconnade,  vessie  gonflée,  cra- 
que (histoire  incroyable),  charlatanerie,  pa- 
rade, étalage,  duperie,  attrape-nigaud,  attrape- 
lourdaud,  hyperbole,  blague,  forfanterie,  fu- 
misterie, mystification,  bloc  enfariné,  décla- 
mation, poudre  de  perlimpinpin,  projet  en  l'air, 
conte  en  l'air,  conte  à  dormir  debout,  viande 
creuse,  conte  bleu,  frime,  eau  bénite  de  oour, 
crânerie,  à  prendre  avec  un  grain  d«  sel,  ca- 
nard (journaux),  duperie,  piperie  des  mots, 
trompe-l'oeil,  flagornerie,  esbroufe. 

Bluffer. — Leurrer,  hâbkr,  se  vanter,  jeter 
de  la  poudre  aux  yeux,  faire  du  boum-boum, 
du  bamum,  berner,  conter  des  craques,  pro- 
mettre de«  châteaux  en  Espagne,  les  mines 
d'or  du  Pérou,  le  Klondyke,  faire  avaler  des 
couleuvres,  promettre  plus  de  beurre  que  de 
pain,  faire  de  l'hyperbole,  blaguer,  poser, 
prendre  de  grands  airs,  promettre  monts  et 
merveilles,  forcer  la  note,  i»yer  d'audace, 
dorer  la  pilule,  la  bailler  belle,  en  conter  de 
bonnes,  monter  le  coup,  faire  d'une  mouche 
un  éléphant,  duper,  en  faire  voir  de  toutes  les 
couleurs,  faire  de  l'esbroufe,  flagorner. 

BIntfrar.  —  Bamum,     gascon,      charlatan, 
flagorneur,  fariiarpn,  tapageur,  lanceur  d'affai- 
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Ks,  fumiste,  mystificateur,  déolamateur,  po- 
seur, mouche  du  coche,  olibrius,  patelin,  crâ- 
ne, enfonceur  de  portes  ouvertes,  vendeur  d'or- 
viétan, donneur  d'eau  bénite  de  cour,  enchan- 
teur, flagorneur. 

Board. — Comité,  bureau,  conseil;  la  Cham- 
bre du  Commerce  et  non  le  Board  of  Tradf  ; 
le  Conseil  d'hygiène  et  non  le  Board  of  Health. 
Sigpîfie  aussi  pension  ;  l)a8e-board  ;  plinthe. 
Voir  Bureau. 

Boarding  house.  —  Pension,  pension  de  fa- 
mille, pension  bourgeoise. 

Bott.  —  Bateau,  bachot,  barque,  nacelle, 
esquif,  canot-automobile,  auto-canot. 

Bob.  —  Fil  à  plomb  ;  passer  au  bob  :  corri- 
ger. V.  drosêer.  ^ 

Bobine.  —  Canette  (petit  rouleau  de  fil  pla- 
cé dans  la  navette  d'une  machine  à  coudre), 
Xe  pas  prononcer  bâbine. 

Bocant.  —  Bocal,  boucaut. 

Bodkin.  —  Poinçon,   pointe    (imprimerie). 

Boller.  —  Voir  Bftleur;  boiler-maher,  chau- 
dronnier. 

îBol«.  —  BoiV  blanc:  tilleul  d'Amérique; 
terre  en  boi»  debout:  terre  boisée,  en  futaie; 
bois  de  poêle:  bois  de  chauffage;  bois  mou 
(tendre);  bois  franc  (dur"»  ;  bois  debout:  fu- 
taie ;  bois  de  seta^e  :  bois  de  ccistruction,  bois 
en  grume;  bois  de  corde  (de  chauffage).  Du 
bois  franc  est  du  bois  sans  noeuds,  et  non  pas 
du  bois  dur. 

Boisaga,  boisnrt.  —  Boiserie. 

BotoéM.  —  Vitrea  btneécê  (givrées). 
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9olte.  ^Bftoe  (des  témoin»,  des  aseusés). 
Le  témoin  dans  la  boîte  (à  la  barre). 

Boîte  (étui)  de  lunettes,  de  pipe,  à  chapeau. 

Boîte  d'alarme  (alarm  box)  :  avertiweur 
d'incendie. 

Boîte  (banc)  des  témoins. 

Boîte  à  cendre,  à  déchets  (poubelle). 

Boîte  poêtale  (postal  box)  :  casier. 

Boîte  à  argent  (capsotte,  coffret). 

Boite   (tronc)   des  pauvres   (poor  box). 

Boîte  à  crayons,  à  plumes  :  plumier  (petits 
boîte  dans  laquelle  les  écoliers  mettent  cray- 
ons et  plumes). 

Boite  (néoespaire,  trousse)  à  couture. 

Boite  (étui)  à  cijfares,  à  cigarettes  (pour 
•mpêcher  de  les  briser  dans  la  poche). 

Boîte  à  clous  :  cloutièro. 

Bol. —  Un,  et  non  une  bol;  tasse,  et  non 
bol  à  thé;  cuvette,  et  non  hol  de  toilette.' 

Bolée.  —  Fn  bol,  et  non  une  bolée  de  lait. 

Boit.  —  Boulon;  trahison,  abandon  de  son 
parti;  course^  fuite,  fugue. 

Boiter. —  1»  Lâcher  son  parti,  se  séparer 
sur  un  vote,  mettre  son  drapeau  dans  sa  po- 
che, tirer  do  l'arrière,  fausser  compagnie, 
bandonner  ses  idées,  flancher*,  changer  son 
îusil  d'épaule,  se  dérober,  s'esquiver,  man- 
quer à  ses  engagements.  V.  Baquet.  ' 
2*  Boulonner. 

8»  Fuir,  filer  à  l'anglaise,  ficher  I«  camp, 
faire  un  trou  dans  la  lune  (se  sauver  pour  ne 
pas  payer  ses  dettes),  déménager  à  1r  oloolu 
de  b^  (tacs  payer  m»  loyer),  leter  ie  pieâ, 
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décamper,  détaler,  prendre  une  course,  pren- 
dre lee  jambes  à  son  cou,  faire  Charlemagnc, 
s'éclipser,  faire  place  nette,  vider  les  lieux, 
évacuer,  déloger,  filer,  déguerpir,  tourner  les 
talons,  plier  bagage,  prendre  la  clef  des 
champs,  la  poudre  d'escampette,  débarrasser 
le  plancher,  jouer  des  jambes,  tirer  ses  grè- 
gues. 

4"  Travailler  vite,  à  la  hâte,  saboter. 
«"*  Apostasier. 

0*  S'emballer,   prendre  le  mors  aux  dents 
(cheval). 

Bolteur. — Fuyard,  transfuge,  traître.  Arle- 
quin (hommes  sans  prpincipes),  lâcheur. 
Bombarde.  —  Guimbarde. 
Bombe.  —  Bouilloire,  ooquemar,  bouillotte  ; 
Innidc  (d'un  tonneau). 

Bôme  (boom). — Estacade.  train  do  bois, 
"cage";  boom  chain:  chaîne  d 'estacade. 
Bomme,  hommer,  hommeur. — Voir  bum. 
Bon.  —  Il  est  bon  pour  cent  piastres  :  il  est 
Kolvable  ou  vous  pouvez  lui  avancer  cent  pias- 
treK  ;  faire  du  bon  (du  rabais,  baisser  lee  prix)  ; 
jouer  tout  de  bon,  pour  de  bon,  et  non  pour 
tout  de  bon. 

Bond.  —  Marchandises  in  bond:  en  transit, 
en  douane.  ' 

t  Bonhomme.  —  Mannequin,  épouvantail  à 
corneilles. 

Bonne.  —  Cette  fleur  sent  bonne  (bon)  ; 
comme  de  bonne:  naturellement,  certaine- 
ment. 
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!  BoOMiikcfit.  —  Je  ne  sais  pas  bonnement 
(au  juste). 

Bonnet.  —  Toque  (d'un  juge,  d'un  avocat), 
béret*  (d'ëtudiant). 

Bonus.  —  Boni,  prime,  gratificntion,  béné- 
fice. 

Booby.  —  Prix  de  consolation  (jeu  de  eu- 
dire). 

BoodUge  (boodle).— Cîoncussion  agiotage, 
pot-de-vin,  tripotage,  malversation,  tour  du 
bâton,  grivèlerie,  détournement. 

Boodicr.  —  Faire  do  la  concussion,  de  l'a- 
giotage, du  tripotage,  recevoir  des  pots-de-vin, 
malverser,  griveler. 

Boodlsor  (boodler),  — Pot-de-vinier,  agio- 
teur, concussionnaire,  tripoteur,  entremetteur. 

Boom.  ~  Fièvre,  agitation  financière,  plus- 
value  factice,  lancement  d'une  affaire,  hausse 
rapide,  factice,  coup  de  Bourse.  V.  Bluff  et 
home. 

Booraer.  —  Lancef,  pousser,  chaufff^r,  mon- 
ter, faire  mousser  (une  affaire).  Voi'  bluffer. 

Boomeur.  ~  Lanceur  d'affaires.  V.  bluffer. 

Bora,  boura.  —  Borax. 

^^Bord. — L'autre  s&ord  (côté)  de  la  rue;  h 
bord  du  (dans  le)  train. 

Bordure. — La  bordure  (le  liseré)  d'un  ha- 
bit, d'une  soutane. 

Bomeor  (bumer).  —  Bec  (de  lampe). 

Boss.  —  Mattare,  supérieur,  directeur,  gé- 
rant, régent,  noeneur,  président,  chef,  patron, 
-màitre  d'atelier,  chef  d'usine,  propriétaire, 
r^iaseiir,  imprésario  (tliéÂtre),-àit:ouBhi  (gàr- 
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dirn   dfs   forvalM),   chef  d'équip»,   contremaî- 
tre. 

r^aire  son  bcss  :  faire  le  gros  bourgeois,  1«* 
grand  seigneur,  régenter,  prendre  des  airn  de 
«upériorité.     Voir  fraii. 

Je  vous  mets  hoês  :  je  vous  donne  carte  blan- 
che, je  vous  lâch«  la  bride,  je  vous  nomme 
thef. 

Bosser.  —  1"  Commander,  diriger,  surveiller, 
être  à  la  tête  de,  tenir  la  queue  de  la  poêle, 
régenter,  gouverner,  avoir  la  haute  main,  ad- 
ministrer, avoir  sous  ses  ordres. 

2*  Dicter,  décréter,  faire  h  loi,  parler  en 
maître,  tenir  sous  sa  férie,  noner  à  la  ba- 
guette, par  le  bout  du  ne;:,  tutiihour  battant, 
porter  la  culotte  (femme  qui  gouverne  son 
mari),  mettre  quelqu'un  en  coupe  réglée. 

Ici  tout  le  monde  bogae  :  c'est  la  cour  du 
roi  Pétaud., 

8»  Boaaer  (bossuer)  son  chapeau,  un  vase 
en  métal. 

Botch,  botchage.  —  Gâchage,  bousillage,  sa- 
botage. 

Botcher.  —  Gâcher,  gâter,  bousiller,  faire  à 
la  diable,  fagoter,  saboter. 

Botcheur.  —  Gâcheur,  bousilleur,  gâte-mé- 
tier. 

î  Botte.  — Tomber  en  boites  (ruine)  ;  îe  ton- 
neau ent  tombé  en  botte»:  s'est  ébaroui,  dis- 
loqué, disjoint,  écroulé;  botte»  lacée»:  brode- 
quins ;  botte  (butt)  de  cigare  :  mégot. 

Botter.  —  Tie  cheval  »e  î  botte  (botte)  dans 
la  neig«:  la  neige  Ihdtte  (m  pebta^  colU,.ad- 
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lièrc,  fait  boule)  ;  botter  (butt)  une  planche  : 
rogner  une  plancher. 

BottMur  ^outt).  —  Ri^aeur. 

Botttrit  (  buttery  ) .  —  Laiterie ,  dépense , 
garde-manger,  crémerie,  plaçant    office. 

t  Boucan*. — Fumée,  vapeur;  jambon, 
viande  fumée,  m.  q.  viande  boucanée;  ha- 
reng «aur,  et  non  hareng  boucané;  la  oboLuinée 
fume,  et  non  boueanne;  le  temps  est  brumeux, 
et  non  boucane  ux;  lunettes  fumées,  et  non 
lunettes  boueanéeê. 

*Boncbé.  — C'est  un  lourdaud,  un  imbécile, 
un  minus  habenn,  et  non  II  e»t  bouché.  Voir 


Faire  taire,  réduire  à  quia,  dé- 


ffreen. 
îBonchcr. 

Kirçonner  (un  u^versaire),  lui  riv«r  r-r  , 'ou, 
lui  eioie^  h  bec,  lui  coup-  -  le  sifflait,  If  .  o^ 
ser  le  caquet,  lui  rabattre  i^. caquet,  rt  0.1 
lu  balle,  le  rt- mburrer. 

8e  fairf»  boucher:  trouver  à  qui  parler,  rece- 
voir la  monnaie  de  sa  pièce,  chaussure  à  son 
pied. 

î  Boudin.  —  Faire  du  boudin  :  bouder,  avch 
àe  l'humeur,  se  renfrogner,  être  méconten'. 
de  mauvaise  humeur,  foire  la  moue. 

îBonette.  T— Jouer  dans  la  boueite  (dans  ht 
boue,  la  vase)  ;  nourrir  ses  vaches  à  la  bou- 
eiie  (à  la  huvée,  à  la  pât4«,  à  la  teeaée,  su 
brouet).  ' 

\%WNAUt. — Bouêiier  ses  animaux  :  leur 
donner  du  brouet,  de  la  buvée,  de  la  p&tée,  de 
la  brenée.    Çè  bouetU  :  c'est  bout i  x 

îBonfffi*.  —  fjnflure,  ampoule,  clocho,  bgur- 
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soufflure,  boufissure;  bulle  (d'air,  de  savon). 

Bougon.  —  Petit  bout  d'homme  ;  bougon  de 
cigare:  mégot. 

Bottgoniienx.  —  Bougon;  V.  malcommode. 

Bougrant.  —  Tracacsant,  vexant,  contra- 
riant. 

Bougrer. — Je  m'en  bougre:  J'en  fai8  fi,  je 
m'en  bats  l'œil,  çà  ne  me  fait  ni  chaud  ni 
froid,  çà  ne  me  fait  pas  un  pli,  je  m'en  moque, 
j'ai  d'autres  chats  à  fouetter,  je  m'en  fiche 
comme  un  poisson  d'une  pomme,  comme  de 
l'an  quarante,  cela  m'est  parfaitement  égal, 
çà  ne  m'inquiète  pas,  çà  ne  me  trouble  pas, 
ne  me  traçasse  pas;  qui  dort  bien,  puces  ne 
sent;  autant  vaut  être  mordu  d'un  chien  que 
d'une  chienne. 

Bovgrcr  êon  camp:  voir  boiter. 

Bougrer  (lancer,  flanquer)  un  coup  de  pied. 

îBougrine.  —  Veston,  vareuse,  blouse, 
bourgeron. 

Bonilloirt  (boiler). —Générateur,  chaudière 
(d'une  machine  à  vapeur)  ;  une  bouilloire  est 
un  vase  de  métal  pour  faire  bouillir  de  l'eau. 

Boimdod  goodf .  —  Marchandises  en  transit, 
en  entrepôt,  en  magasin,  en  douane. 

Bouquet.  —  Une  allée  de  bouquet»  (de 
flenn»)  :  bouquet»  jaune»  (boutons  d'or,  mar- 
guerite des  champs)  ;  bouquets  roiigea  (éper- 
vière  orangée). 

BonrirasM.  —  8e  prononce  et  s'écrit  :  bour- 
niaque. 

îBourratter.  —  Malmener,  boiwculer,  brus- 
quer, rudoyer,  rabrouer. 
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'    Bourratoeux. -^  Voir  malcommode. 

Bourdiffnon.  —  Grignon  (de  pain),  gru- 
meaux, embâcle  (de  glace),  trogne  (nez  rou- 
ge). 

Bourré.  —  Siège  rembourré  ;  écrin  garni  ; 
mitaine,  gant  dou  )lé,  fourré,  et  non  siège, 
écrin,  mitaine,  gant  bourré. 

t  Bourrée.  —  Travailler  par  bourrées  :  pren- 
dre dcK  corvées,  faire  un  travail  intermittent; 
une  bourrée  (kyrielle,  fournée)  de  blasphè- 
me"., une  bourrée  (volée)  de  coups. 

I  Bourriers,  bourbiers.  — 'Petit  bois,  copeaux, 
plunures,  raboture. 

Bourrure.  —  Rembourremcnt,  m.  q.  bour- 
ru rr      un  collier.  R. 

Bottscaud.  —  Grossier,  béotien,  rustre,  fus- 
taud,  bourru,  maroufle,  dur-à-cuire.  V.  rough. 

BouMulage.  —  Bousculade. 

Bousé.  —  Chaussures  boueuses,  crottées,  et 
non  bouêécB. 

tBout.  —  Un  instant,  un  moment,  m.  q. 
un  petit  bout  de  temps;  un  certain  temps, 
luugl.n^ps,  m.  q.  un  bon  bout  de  temps;  de- 
meurer dans  le  même  bout  (quartier). 

Bouteille.  —  Petite  bouteille  (burette)  & 
l'huile,  au  vinaigre;  bouteille  (flacon)  d'odeur, 
de  parfum  ;  bouteille  de  téléphone  :  isolateur 
(petit  capuchon  en  verre  fixant  le  fil  au  po- 
teau). 

^Boutonné. — Chaussures  boutonnées  (à 
boutons) . 

Box.  —  Loge  (théâtre);  bo»  party:  fêle 
aux  paniersi  bo»  staU:  stajle,  oompartixAMit 
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(écurie);  pùêtal  hor:  casier;  hox  ctrr:  vàgon 
fermé. 

Bow  window.  —  Voir  hay-window. 

Bowler.  — Jouer  aux  quilles. 

Bowling  ailey .  —  Jeu  de  quilk  s. 

Boyard.  —  Civière,  brancard. 

Boycotter.  —  Intel  i  ,  frapper  d'intcrdic* 
tien,  mettre  en  interdit,  ^  l'index,  coller*  (un 
candidat  à  l'examen). 

Boy-scouts.  —  Milice  «nfantinc,  éclaireurs, 
i)uf>aillori  d'enfants,  de  jeunes  f^ens. 

Braguet.  brégurt,  hrayet.  —  BaU'H,  chU-- 
«;on,  costume,  complet,  caleçon  de  bain,  mail- 
lot, pagne. 

tBrai.  —  Poix    (des  cordonniers). 

Braid.  — Galon,  soutache,  miret,  passement, 
Kanae.  lacet    brandebourg,  broderie. 

Braid>er. — Oalonner,  «outaclier,  passemen- 
ter,  broder  (en  relief). 

tBraillagc.  —  Pas  français  :  dites  :  jérémia- 
d^-s.    gémissemeut,    lamentation,    complainte, 
litanie,    vagissement    (enfant),    pleurnicherie, 
larmoiement. 

I Braillard.  —  Pleureur,    pleurard,    pleuroux, 

lariuoyeur,   pleurnicheur,   saule  pleureur,   ime 

im  sainte  Madeleine  (brailhrde).   V.  braillrr. 

î Brailler.  -Signifie:  parler,  chanter,  crier 
trop  fort  et  mal  à  propos,  et  non  pas:  gémir, 
se  lamenter,  vagir,  pleurnicher,  fondre  en  lar- 
mes,  sangloter,  larmoyer,  pleurer,  comme  une 
^fadeleine. 

Brake. — Frein;  air-brake,  frein  pneumati- 
que;  brakeman,   Ireineur,   sen-t-frein;   brake» 
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down:  vieux  cheval,  rosse,  cheval  poussif;  bré- 
qiier  (to  brake)  :  freiner,  appliquer  les  freins, 
bréquer  quelqu'un:  le  contenir,  le  réprimer, 
lui  sorrer  les  rêne». 

Brancmrd.  —  Talon,  m.  q.  brancard  des  car- 
tes (celles  qui  restent  après  la  distribution 
aux  joueurs),  R;  cage,  fourragère,  caisse,  et 
non  brancard  de  waguine  (camion). 

Branche.  —  Su<^  'rsale  (d'un  établisse- 
ment) ;  branchement  (d'un  tuyau)  ;  division, 
section  (douanes)  ;  embrtuichement  (chemin 
de  fer). 

Brandy-nosc.  —  Trogne. 

{Braquer.  — 11  m'a  planté  là,  m'a  laiss» 
là,  et  non  II  m'a  braqué  là;  il  s'est  planté, 
placé,  et  non  braqué  devant  moi. 

Braquette  (bracket). — Tasseau,  support, 
applique  (sorte  de  lampe  électrique),  étagère; 
brnqnette  (petit  clou,  pointe). 

tBras.  —  Jm  rampe,  la  main-courante,  m. 
q.  le  bras  de  l'escalier. 

!  Brasse.  —  Avoir  la  première  donne,  la  pre- 
mière main,  et  non  la  première  brâ»9r  ;  la  pre- 
mière ronde,  et  non  la  première  brâ$êe  de  la 
partie. 

Brasse-corps.  —  A  bras-le-corps. 

t  Brassée. — Chaudronnée,  brassin  (de  su- 
cre, de  savon). 

t Brasser. — Battre,  mêler  (les  cartes);  re- 
muer (la  salade)  ;  Qui  donne  ?  et  non  Qvi  brâ»- 
«<î?  (les  cartes);  agiter,  attiser  (le  feu), 

t Brasseur. —  ttoniMur  (aux  cartes). 
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jBraye.  —  Une  tnacque,  une  broie,  un  bri- 
8oir,  un  écang  (pour  broyer  le  lin). 

tBrayer.  —  Broyer,  éoanguer,  mapquer  (le 
lin). 

Bread.  —  Puin  de  ménage,  puin  domesti- 
que, et  non  home  mode  bread;  pain  de  fantai- 
sie, c'  luxe,  et  non  fancy-hread;  pain  brun 
(browa  bread)  :  pain  bis. 

Breast.  —  Habit  droit,  et  non  simplc-brcmt  ; 
habit  croisé,  et  non  double-breast  :  plastron, 
et  non  brcast-proiector. 

Bréquer  (brake).— Freiner,  poser,  appliquer 
li'K  freins,  stopper.  .    . 

î  Bretter.  —  Furetor,   flâner,   baguenauder. 

:Bretteux.  — Flâneur,  fureteur.  V.  tramit, 
îoaf. 

Breveter. —Ne  prend  pas  d'accent:  breve- 
ter. 

Brkk.  —  C'est  un  brick.  Voir  gatne. 

Briffade.  —  Une  foule,  une  ribambelle,  et 
l'on  une  brigade  de  monde  ;  le  corps  et  non  la 
brigade  des  pompiers  (fire  brigade). 

I Brin.  — Un  peu,  et  non  un  petit  brin  de 
sucre,  d'eau,  etc.  ;  des  gouttes,  et  non  des  brina 
de  pluie;  de  la  sciure  de  bois,  du  bran  de 
scie,  et  non  du  brin  de  8cie. 

Briquadc,  briquaille  (brick  yard) .  — Brique- 
terie. 

Brique.  —  Brique  réfraotaire,  et  non  brique 
à  feu  (fire  brick). 

Briqueleur  (brick-layer) .  —  Briquetier. 

Briqneler.  —  Briqu«ter. 

Briser  trn  êet  de  livres  (break  a  set  of  books) . 
—  Déoompléter,  dépareiller  un  ouvrage. 
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t Broche.  — Fil  métallique;  broche  piquante:,^ 
ronce  artificielle,  fil  barbelé;  hmr.hf»  fftjytil — -• 
le»)  à  tricoter;  broche  (épingle)  à  cheveux,  à 
chapeau;  câble  de  broche:  câble  métallique, 
câble  d'acier;  broche  en  net:  treillage,  treillis 
(métallique),  clôture -treillage  ;  brochée  de  cro- 
quet: arceaux. 

tBrocheté. — Enferré  (au  jeu  de  croquet). 

Broke.  —  Etre  broke,  parler  le  broke,  le 
broken  French,  English,  etc.  Voir  casser. 

Broker.  —  Courtier,  agent  de  change,  d'af- 
faires, chargé  d 'affaires. 

Bronches.  —  Avoir  les  bronches  (une  bron- 
chite chronique). 

Broque.  —  Croc,  fourche  plate,  C.  P.;  tire- 
fiente,  fourche  à  fumier,  B. 

îBrosse. — Coup  de  trop,  orgie,  ripaille,  pi- 
que-nique, ivresse,  soûlerie,  noce,  fête,  eniyre-' 
ment,  ribote,  bambochade. 

Entre  en  brosse:  —  ivre,  ivre-mort,  aviné, 
enivré,  gris,  éméché,  soûl  comme  une  grive, 
pris  de  vin,  en  riboté,  dans  les  vignes  du  Sei- 
gneur, pompette,  cuver  son  vin. 

Prendre  une  brosse,  voir  brosser. 

Cette  brosse  dont  on  se  sert  pour  nettoyer 
l'intérieur  d'une  clarinette,  l'âme  d'im  fusil, 
etc.,  se  nomme  écouvtllon. 

t Brosser.  —  Se  soûler,  se  livrer  à  la  boisson, 
faire  la  noce,  s'adonner  à  la  boisson,  aimor  h 
bouteille,  s'enivrer,  se  griser,  bambocher,  faire 
ripaille,  une  orgie,  fêter  la  Saint-Lundi,  boire 
comme  un  trou,  un  tonneau,  une  éponge,  un 


84  — 


Poloaai»,  boire  à  tire-larigot,  s'abainther  (cii 
France),  s'arroser  le  gosier. 

tBrosseux.  —  Soulard,  ivrogne,  alcoolique, 
sac-à-vin.  qui  boit  comme  un  Polonais,  com- 
me une  éponge,  à  tire-larigot,  qui  lève  trop 
I«  coude,  pilier  de  cabaret. 

Brouillasser.  —  Bruiner. 

{Brûler.  —  Louis  a  brCdé  (a  passe  au  feu,  a 
été  victime  d'un  incendie). 

Bois  hrûlc,  cuir  brûlé:  pyrogravure,  bois, 
cuir  pyrogravé. 

Brûleur  (bumeur).  —  Bec  (de  lampe,  de 
gaz). 

IBrûlot.  —  Maringouin,  cousin,  moustique. 
Xos  ancêtres  appelaient  Sir  Jolm  Colbome  : 
Lr  vieux  Brûlot. 

Brumasser. —  En  parlant  d'une  petite  pluie 
fine,  on  dit  qu'il  brouilhftse  ou  qu'il  bruine. 

IBrunante;  —  A  la  brunnnte  :  à  la  tombée  de 
1»  nuit,  entre  chien  et  loup.    Mot  à  conserver. 

Bruxelles.  —  P»^noncez  :  Bruoellen,  brucel- 
lois,  et  non  Brux-elles,  brux-eUcis. 

îBûchage.— Coupe,  débiiage  du  bois. 

!  Bûcheur,  bûcheux.  —  Bûcheron  ;  bûcheur 
signifie  :  bourreau  de  truvuil,  travailleur  achar- 
né. 

Buck's  calf.  —  Poau  de  chevreau. 

Bucky.— Rétif  (cheval);  têtu,  tenace,  opi- 
niâtre, acharné,  têtu  comme  un  mulet,  intran- 
sigeant, obstiné,  qui  a  la  tête  carrée,  qui  ne 
l'entend  pa?»  de  cette  oreille,  qui  fait  à  sa  guise. 
ù  9,ii  tête,  buté. 

Bugly— Phaéton.  boghei. 
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BuU's  eye.  ~  Œil-de-bœuf ,  cible. 

Faire  bull'H  cye:  faire  mouche,  mettre  dan» 
le  noir. 

Bully.  —  Batailleur,    matamore,    bravache, 
/jui  ne  rêve  que  plaies  et  boBsea,  fort  h  bra».   ^ 
V.  rough. 

Bum.  —Flâneur.  V.  loafer,  tramp.  Etre  sur 
la  hum:  —  sans  le  sou.  V    cassé. 

Bummer.  —  Chômer,  flâner.  V.  tramper. 

Bunch.  —  Paquet,    grappe,    touffe,    masse, 

a  ma». 

Buncher.  —  Empaqueter,  emballer. 

Buncheuse.  —  Robeuse  (ouvrière  qui  prépare 
la  partie  extérieure  des  cigares). 

Buns.  —  Des  brioches,  des  croquignoles. 

Bureau.  —  lie  bureau  (conseil)  de  direction 
de  la  compagnie  ;  bureau  des  directeurs  (board 
of  directors)  :  membres  du  conseil  d'adminis- 
tration ;  bureau  chef  (chief  office)  :  siège  prin- 
cipal, bureau  central;  bureau  de  chambre  à 
coucher:  une  toilette;  bureau  du  secrétaire  des 
Artisans:  secrétariat  des  Artisans.  V.  Board. 

Buraer.  — Bec  (de  lampe,  de  gaz). 
Business.  —  Affaire,      entreprise,      «)ntrat, 
marché,   occupation,    emploi,   négoce,   trafic, 
débit,    brocantnge,    opérations    commerciales, 

débouché. 

Etre  husincHs:  —  débrouillard,  expéditif. 
rond,  entendu,  habile  en  affaires. 

Bttsinessmtn. — Néj^iant,  trafiquant,  com- 
merçant, brasseur  d'affaires;  gros  bonnet  de 
la  finance,  manieur  d'argent,  coulisiier,  ca- 
pitaliat*. 
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Bust-FaïUite,  déconfiture,  banqueroute. 
Buste  -Crevé,   fichu,   flambé,   en  faillite, 
un  déconfiture. 

Tuyau  buaté  :  — éclaté,  crevé. 

Builer.— Faire   banqueroute,    faillite,   s'en 
aller  en  eau  de  boulin,  faire  un  trou  dans  là 
une  (déserter  pour  ne  pag  payer  ses  dette.), 
boire  un  bouillon  (perdre  de  l'argent) . 

Bustle.  —  Crinoline,  tournure. 

BMy-body.  - 1.  Affairé,  débrouillard,  rond 
«ntendu.   expéditif,   habile   en   affaires     plefn 

fourmis  dans  les  jambes,  actif,  remuant. 

2    Importun,  dénicheur  de  merles,  boursi- 
cotier   mouche  du  coche,   touche-à-tout.   qui 

tendu  ^"*  ^'  ^''^^"'  ^"'  ^«'*  '*«"- 

dnnTi'l.^f  F^  "•  ^''^^  intention:  Je  l'ai  fait 
dam  h  but  (dans  l'intention  de,  en  vue  de 
avec  le  dessein  de.  à  cette  fin  que);  Z^ 
(atteindn.)  un  but;  poursuivre  (alW,  tendre 

saii?"fS!;r^?'^'''  '?  ^"*^^^  ^^  '^"»«.  «on 
«on  linge  gee  mppe.^,  «en  cliques  et  ses  cb- 
qiies,  son  fourniment,  et  non  vendre  son  butin  • 

^  jeune  homme,  et  non  C'est  du  bcn  butin  • 

f<îr  du  bon  butin;  butin:  étoffe. 

IButteiix.— Inégal,  rempli  de  buttes    d'««. 
P-ntés,  qui  a  des  hautn  et  des  bas 

Buvard  de  table.  -  Sous-main,  bloc-buvard. 


c 


C. — Est  nul  dans  arc-houiant,  arc-dou- 
blcaii,  îaca,  cchecB  (jeu),  escroc,  marc,  porc, 
amict,  mais  il  est  sonore  dans  lac  (eau), 
cchcc  (insuccès),  Marc  (nom  propre);  aussi 
dans  arc8-cn-cicl  (sans  liaison  au  pluriel). 

C  80  prononce  g  dans  second,  reine-clande , 
drachme. 

Ch  a  le  son  de  J.  diins  ohiromoricie ,  archéo- 
logie, archifupe,  chciroptère,  archiépiscopal, 
lichen,  maiichite,  M  clchisédech ,  Joachim 
(roi  de  Juda),  Machiavel  (mais  on  prononce 
à  lu  français'  n»  idnavéUque  et  machiavélis- 
me). Pronoucez:  cafeiiêre,  et  non  cafière; 
'  iileçon,  et  nou  oannec^u;  cédi-ie  (cédillo  avec 
Il  mouillccés),  et  non  oédile;  carrousel  (càr- 
r<  U8el),  et  non  carrousel;  ciruse,  et  non  cirus- 
se;  chèque,  et  non  tschèque;  Chrysostome,  et 
non  Chrysostome;  clarineite,  et  non  clairi- 
nettc;  clarté,  et  non  clairté;  heur  (oœur),  et 
non  quieur  ;  colimaçon ,  et  non  calimaçon  ;  co- 
lin-maillard, et  non  *iUmaya;  concombre,  et 
non  câcombre;  conçi,  -tion,  et  non  congession; 
coniresan  et  non  contresenss;  ooriace,  et  non 
couriace  ;  corvée,  et  non  courvée  ;  couH  (coutil) 
et  non  coiti  ;  oui-y  ère,  et  non  cu-yère  (cuiller)  ; 
câbîogramme,  et  non  càblegramme. 

Çg.  —  Çà  a  l'air  de  çà  :  on  dirait  que  c'est 
cela,  eela  paraît  ainsi.  >  • 


m 


gm^ 


%' 


■      —88- 
.(.mrf    pl.ce  de  f„u.re,  p,„ti.  ,1,  cocher. 

-ci;':*'.',"-  vTt';:'""""'"'  ""•-' "-■'-• 

Catane.  -  <7..*,,„„  à  chien  :   niche   chenrt  • 

:i"r;.;ir"^  ^-^"'-  «*-  ri- 

rct      "•*'•'•  -  P'"*^"».  I''«t  4  liqueur»,  caho- 

-o?S"'tîetr"-^'""^«'^"'"-r- 

dWre  Mun  t^in).  Voir  1::;'*°" ''"''•"■'"• 

r.î'''***'^''™  ''^  ««■hc-eache. 
r  î"*"-  -  «^"i"«">atin  ou  HyM 
C«dr.  -Pour    désigner    tout    I'en«mble-     ^ 
I  U1..4, ,  la  vitre  et  la  bordure    dif—  #.m       ' 
it  SOS  coiîre.  «"""e.  dite.  JoHm». 


iCag«.  cagiux.— Radeau,  train  de  bois; 
ciige  d'écureuil  qui  tourne:  touraette. 

tCagflr.  —  Former  un  train  de  boia,  un  ra- 
deau;  empiler   (dea  planches,   de»  madriers. 

rto.). 

«Caille.  — Vache  caille  (pie)  ;  dea  yeux  gris, 
de»  yeux  pers,  et  non  deê  yeux  caillei,  R.  En 
Normandie,  on  dit,  comme  au  Canada,  vache 
caille;  dans  le  Midi,  on  dit  vache  pie,  vache 
mnrgoi  (surnom  de  la  pie)  ou  vache  baguette. 

'Cailler.  —  S'endormir,  somnoler,  s'assou- 
pir 

Cake.  —  Gâteau  ;  prendre  le  cake  :  décrocher 
la  timbale,  l'emporter  haut  la  main,  tenir  le 
haut  du  pavé. 

Calant.  —  Du  fondrier.  du  bois  canard,  et 
non  du  hoi»  calant  (qùî «enfonce  dans  l'eau); 
tIeH  chemins  mouvants,  et  non  calants.  R. 

Calé.  —  A  demi-chauve. 

Caleçons.  --  Voir  Pluriel. 

Calendard.  —  De  "godendani"  :  scie  à  tron- 
r;onnc'r. 

{Caler. — Enfoncer  (dans  la  boue). 

Se  caler:  filer  un  mauvais  coton,  se  mettre 
dans  de  beaux  draps,  «e  perdre  de  réputation  : 
»e  ruiner,  perdre  sa  fortuîie,  «'en  aller  à  la 
besace.  ' 

Calfeutrer.--  Calfater  (un  vniRseou)  ;  calfeu- 
trer (une  fenêtre). 

Callbardi.  —  Blouse  (pour  enfant). 

Callmaya     -C^lin-Maillard  (jeu  de...). 

Caller.  —  Diriger,  conduire  et  non  caller  une 
danse;  call-down:  remontrance,  vert*  semmi- 
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ce;  se  faire  réprimander,  corriger,  semoncor, 
et  non  se  faire  caller  çà. 

Calleur. — Conducteur  (d'une  danse). 

Calotte.  — Ne  pas  confondre  avec  casquette. 

Câlvette    (culvert).  — Ponceau,    caniveau. 

Campagne.  —  Nous  passions  l'été  à  la  cam- 
pagne, et  non  en  campagne  (se  dit  en  parlant 
des  troupes). 

Campe.  —  Campement,   baraquement. 

Can.— Boîte,  bocal,  bidon,  jarre,  boîte  à 
conserves;  cannage,  canning,  canne d  goods  : 
conserves  alimentaires  ;  canned  soups  :  consom- 
més, potages  instantanés,  concentrés;  viande, 
fruits  cannés:  viande,  fruits  en  conserves; 
confits  ;  mettre  des  fruits  en  conserves,  et  non 
canner  des  fruits  ;  ouvre-boîte  (E),  et  non 
can-opener.  «. 

Canadien  français.  —  C'est  ainsi  que  nous 
devons  écrire  ce  mot  :  Un  Canadien  français. 
Un  C  majuscule,  et  une  petite  /.  Mais  si  ce 
mot  composé  est  adjectif,  il  prend  un  petit  c 
t  un  trait  d'union:  le  peuple  canadien-fran- 
çais. 

Canailler.  —  Commettre     des     friponneries, 
des  escroqueries;  escroquer,  friponner. 

Canard.  —  Coquemar,  bouillotte,  bouilloire. 

Cancellation.  —  Contremandement  (d'un  or- 
dre) ;  annulation  (d'une  loi,  d'une  commande 
de  marchandises);  résiliation  (d'un  bail,  d'un 
contrat)  ;  radiation  (d'un  nom  sur  une  liste) 
oblitération  (d'un  timbre)  ;  contremandement.' 
suppression  (d'un  chiffre,  d'une  phraseV 

Cancelter — Centremander  (un  ordi 
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c^opixiandç)  ;  résilier  (un  bail,  un  contrat)  : 
radier  (un  nom  sur  une  liste)  ;  oblitérer  (un 
timbre)  ;  contremander,  supprimer  (un  train)  ; 
biffer  (un  chiffre,  une  phrase). 

Candog  (canthook). — Renard,  grappin,  le- 
vier à  crochet,  levier  à  grume. 

Candy.  —  Bonbons,  sucre  de  Candie  ;  bon- 
bons assortis,  et  non  candy  mélangé   (mixed 
xandy). 

Canisse.  — Bidon  (à  lait)  ;  poire  (à  poudre). 

Cannelle.  —  Rouleau,  "bobine,  fuseau  (de 
fil). 

Cant.  —  Mettre  un  madrier  de  champ  (sur 
la  partie  la  plus  étroite),  et  non  sur  le  cant; 
incliner,  pencher,  mettre  de  champ  et  non 
canler  un  madrier. 

Cantillver.  —  Encorbellement  (pont  en...)! 

Canvasser,  eur. — Voir  cabale,  cabaler,  ca- 
balcur;  solliciter,  quémander. 

Cap.  —  Capsule,  amorce  (d'un  fusil)  ;  cas- 
quette; calotte,  bonnet  grec,  et  non  smoking- 
cap;  toque,  et  non  cap  d'un  juge,  d'un  avocat, 
d'un  jockey  ;  le  proverbe  :  "If  the  cap  fits  you, 
put  it  an",  se  traduit  par:  "Qui  se  sent  mor- 
veux se  mouche",  ou  "Qui  »e  sent  galeux  se 
gratte";  night  cap,  bonnet  de  nuit;  coup  do 
l'ctrier  (dernière  rasade  à  prendre  avant  d'al- 
ler se  Coucher). 

Capable.  —  N'a  pas  le  t^ens  de  fort,  mlulo, 
muRculeux. 

Capacité  (eapncity).  —  Rn  sa  qualité,  et  non 
en  Hu  capacité  de  maire. 

Capiasser.  —  Signifier  un  capias. 
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Capine.  — Capeline  (coiffure  de  femme),  ca- 
puche; béguin  (coiffe  de  religieuse). 

Capital.  —  Capital  constitué,  et  non  capital 
formé  (formed  capital)  ;  capital  déclaré,  et  non 
capital  enregistré  (registered)  ;  capital  effectif 
ft  non  capital  réel  (real)  ;  capital  émis,  et  non 
capital  iHHH  (issued)  ;  capital  espèces,  et  non 
capital  comptant  (cash  capital)  ;  capital  d'ex- 
ploitation, circulant,  et  non  de  travail  (work- 
ing)  ;  capital  modifié,  et  non  altéré  (ûltered)  ; 
capital  pi'ovisoire,  et  non  capital  intérim;  ca- 
pital versé,  et  non  payé  (paid  up  capital). 
B.  P.  F. 

Capital  politique.  —  Faire  du  —  :  tirer  un 
parti,  un  avantage  politique  d'une  qiiestion, 
l'exploiter;  faire  du  prosi'slytisme,  de  la  pro- 
pagande politique. 

Capot.  —  Pardessus,  paletot  ;  pardessus  de 
fourrure,  pelisse,  t*  non  capot  de  poil;  une 
peau  de  bique,  et  non  vn  capot  de  poil  de  chè- 
vre ;  couche,  et  non  capot  de  peinture  (coat  of 
pain);  capot  d'automne  et  de  printemps:  pa- 
letot demi-saison.    Ne  p.  c.  avec  pelisse. 

Caracine  (kérosène) .  —  Pétrole. 

Caractère. — Ne  signifie  pas.  comme  char- 
actcr,  un  rôle  (dans  une  pièce),  ou,  un  origi- 
nal, un  type*,  un  excentrique. 

Carbolique. — De  l'acido  phénique,  et  non 
carholique  (carbolic  acid). 

tCardures. — Retirons  (de  laine). 

Carège   (carriage). — Voiture  de  bébé,  voi- 
t|iirette. 
/   Carré  (square).  — Le  carré  (la  place,  le  jar- 


—  98^ 


cRn.'lè  pftrc)  Jacques-Cartier,  Dominion,  Vi- 
ger,  Lafontaine. 

Carreau.  ~ Confondu  à  tort  avec  imposte, 

viisistaa. 

Carreauté.  —  Pus  franvui»;  dire  :  à  carreaux 
vu  quadrillé. 

Cash.  —  Argent,  espèces,  numéraire,  espè- 
ces sonnantes,  argent  comptant,  caisse,  en- 
vaisse,  billets  de  banque,  argent  liquide  (dé- 
barrassé de  toute  redevance,  dont  on  peut  dis- 
poser) . 

Faire  le  cash  (la  caisse)  ;  travailler,  être  au 
cash  (à  la  caisse)  ;  cash  in  hand:  encaisse,  ar- 
gent en  caisse;  cash  at  maturity :  valeur  ù 
échéance;  shoH  of  cash:  \  court  v^  argent,  de 
fonds;  hûrd  cash:  espèces  sonnantes,  numé- 
raire ;  cash  book  :  livre  de  caisse  ;  cash  account  : 
compte  de  caisse;  cash  on  delivery  (c.  o  d.)  ; 
contre  remboursement;  he  paid  in  cash:  en 
beaux  deniers  comptants,  en  espèces  sonnan- 
tes ;  cash  balance  :  encaisse  ;  cash  register  :  cuis- 
se enregistreuse,  caisse  automatique  ;  cash 
box:  cassette,  coffret.     Le  cash:  h  caisse. 

Casher.  —  Convertir  en  espèces,  toucher, 
payer,  escompter. 

t Casque. —  Bonnet  (de  fourrure)  ;  il  a  du 
casque  (du  toupet);  j'en  ai  plein  mon  casque 
(par-dessus  la  tête)  ;  ço  va  te  prendre  le  cas- 
que: qh  va  être  rude;  c'est  un  gros  casque  (un 
gros  bonnet,  une  grosse  légume,  im  grand  per- 
sonnage). 

Cassé. — Etre  sans  le  ^ou.  réduit  à  la  be- 
sace, loger  le  diable  dans  sa  bourse,  être  dans 
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la  débine,  à  la  gêne,  dans  la  misère,  dans  la 
purée,  dans  l'embarras,  sur  la  paille,  à  la  por- 
tion congrue,  tirer  le  diable  par  la  queue,  man- 
ger de  la  vache  enragée,  criblé  de  dettes,  gueux 
comme  un  mt  d'églisi ,  n'avoir  pas  un  sou 
vaillant,  chargé  d'argent  comme  un  crapaud 
de  plume  (n'en  pas  avoir),  n'avoir  pas  un 
liurd,  être  dans  la  gêne,  décavé. 

Du  français  cnaaé  (broken  French)  :  —  écor- 
ché,  corrompu,  Liragouiné,  jargonné,  du  mic- 
mac, du  jargon,  du  chinois,  du  baragouin. 

Casser.  —  Casser  le  français  :  jargonner, 
ccorcher,  baragouiner,  bredouiller  le  français, 
jjurler  le  français  comme  une  vache  espagnole 
(comme  un  liasque  l'espagnol). 

Casser  (annuler,  abroger,  révoquer,  rappor- 
ter) une  loi  ;  casser  (résilier,  rescinder)  un 
contrat. 

Casser  sa  parole  (break  one's  word)  :  man- 
quer h  sa  parole;  casser  (faire  la  monnaie) 
d'une  piastre. 

Cfissvelle.  —  Fragile,  délicat,  faible  :  le 
cassevelle  (casuel)  du  bedeau;  cassant. 

ICassot.  —  Sac  (de  papier),  bocal. 

Castille  (cast  steel). — Acier  fondu,  acier 
trompé. 

Castor. — Huile  de  ricin,  et  non  hvile  âe 
rasior  (castor  oil)  ;  haut-de-forme,  chapeau  de 
soie,  huit  reflets,  et  non  tuyau  de  castor. 

"Castor  oil"  se  traduit  par  "huile  de  castor",  de 
même  que  ht.avrr  se  traduit  par  "beaver"  ;  c'est  abso- 
lument la  même  chose.  Et  dire  que  les  médecins 
eux-mêmes,  au  lieu  d'employer  le  véritable  mot  qui 
c8t  huile  de  ricin,  ne  rougissent  pas  de  céder  à  l'em- 
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pire  de  l'habitude  et  de  dire  eux  ansii  :  "huile  de 
castor"  !  Cela  me  couvre  de  confusin  depuis  la  nuque 
jusqu'au  tibia.     Bviis. 

t Catalogne.  — Tapis  en  JiBières,  tapip  de  mé- 
nage, tapis  domestique,  serpillière. 

Catch.  — Le  cliquet,  l'arrêt,  et  non  le  catch 
(d'Une  serrure  à  ressort)  ;  attrappe-qui-peut, 
et  non  catch-aa-catch-can  ;  baller,  gober,  et 
non  jouer  à  la  catch;  gober,  attraper,  recevoir, 
saisir,  et  non  catcher  (au  jeu  de  balle), En  Nor- 
mandie, au  collège  de  Saint-Lô,  on  joue  à  la 
"balle  au  franc",  et  l'on  dit:  gober,  goheur 
(cnther,  catcher). 

Catiche.  —  Avoir  l'air  femmelette,  fillette, 
ot  non  avoir  Vair  catiche. 

Catin.  —  Poupée;  coudre,  travailler  h  l'ai- 
guille, jouer  à  la  poupée,  et  non  catiner;  jeu 
de  catins:  jeu  de  massacre  (oîi  les  joueurs  es- 
saient de  renverser  des  poupées  à  coups  de 
balles). 

Catsup. — Sauce  piquante,  sauce  aux  toma- 
tes, tomates  en  purée,  tomates  concentrées. , 

Cattle-guard.  — Casee-pattes,  garde-b^Hail, 
saut-de-loup, 

CauCBS.  —  Dites  plutôt  :  conciliabule,  réu- 
nion primaire. 

Caustique. — De  l'encaustique,  et  non  du 
rnuxtique. 

Caution.  —  Un  cautionnement,  et  non  une 
caution  de  cent  piastres;  M.  X.  est  ma  cau- 
tion, et  non  mon  caution.   B, 

Cautionner. — Est  verbe  actif;  il  fa»it  donc 
dire  cautionner  quelqu'un,  et  non  pour  quel- 
qu'un. 
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Cauxer  (eoax). —Cajoler,  enjôler,  amauou- 
er;  entraîner,  exciter  (jeu  de  balle). 

Cauxeur.  —  Cajoleur,  enjôleur  ;  •  entraîneur, 
excitateur. 

!  Cavalier. — Ami,  prétendant,  prétendu, 
soupirant,  bon  ami,  don  J»'t<.n,  aspirant,  fiancé, 
candidat  au  mariage,  an      ',  amoureux. 

Cavreau. — Caveau,        .e,    crvpte,    grotte. 

Ce.  —  De  manière  que,  et  non  à  ce  que  ;  de 
façon  que,  et  non  à  ce  que. 

Celle.  —  Voilà  celle,  et  non  la  celle  ou  li 
,    cellesse  que  je  veux. 

Cenellier. — Aubépine  (cenelle  est  »e  nom 
du  fruit). 

Cent.  —  Prêter  de  l'argent  à  cinq  pour  cent, 
et  non  au  cent,  ou  jtar  cent. 

Cent,  centin.  —  Préférer  le  mot  «o»/. 

De  toutes  le»  expresaiona  anglaises  qui  se  sont  in- 
trodnit«a  dans  notr*  langue  et  la  minent  sourdement, 
aucune  n'est  entrée  plus  avant  que  le  mot  rent. 

Anglicisme  de  pure  marque,  il  doit  être,  comme 
1<>B  autres,  impitoyablement  proscrit.  Mais  par  quel 
terme  le  remplacer?... 

Par  le  mot  MU. 

Cette  pièce  de  cinq  centimes,  ou  d'un  sou,  a  une 
valeur  à  peu  près  identique  à  notre  cent  Si  pe- 
tite est  la  différence  qu'on  n'en  tient  pas  compte 
dans  le  commerce  avant  d'atteindre  le  franc.  Notre 
piastre  (100  cent»)  vaut  à  peine  103  sous  français. 

Si  nous  voulons  parvenir  à  épurer  la  langue  que 
nous  parlons,  un  accord  dans  le  choix  des  termes  est 
essentiel.  Cet  accord,  seule  la  Société  du  Parler 
français  peut  le  créer.  Or  le  numéro  de  mars  1908 
du  rtuUefin  du  Parler  françaiit  contient  les  lignes  sui- 
vantfs:  "Centin  n'est  pas  français;  cent  monétaire 
est  anglais.  La  Société  du  Parler  français  a  suggéré 
le  mot  son  pour  centin  ou  cent.     P.  Hohiek. 

Les  journalistes  et  les  jnnonceuns,  dans  la 
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rc:.daotion  des  réclames;  les  communauteB  m- 
seignantes.  dang  la  prochaine  édition  de  leurs 
manuels  do  classe,  surtout  dans  leurs  Trai- 
tés d'Arithmétique,  rendraient  un  véritable 
service  à  notre  cause  s'ils  substituaient  le  mot 
SOU  aux  mots  cent  ou  centin. 

iCentalne.  — Perdre    h     centaine     (le    fil) 

d'une  affaire. 

Cercler.  —  Fretter  (un  poteau). 

Certain. —.l' irai  certain  (certainement). 

C'est.. .qui.  —  Le  verbe  s'accorde  avec  son 
sujet  et'si  c'est  le  pronon  qui,  le  verbe  est 
toujours  de  la  même  personne  que  son  antécé- 
dent :  C'est  moi  qui  ^«'  («"i'^)  ^'^'*"'  .°  ®*î 
toi   qui   a    (qui  as)    tort;  c'est  nous  qui  ont 

(avons)  raison.  . 

Chacun. —Tout   le  monde,   et  non   tovt   a 

clutcun  :  crayons  à  un  sou  la  pièce,  et  non  h  un 

sou  chiicun   (each). 

"hadron.  —  Chardon  (plante);  chaudron. 
Chagriner.  —  T.e  temps  se  couvre,  s'assom- 
biit.  s'obscurcit,  m.  q.  »e  chagrine. 

Chaîner.  —  Tout  le  monde  s.'  sauvait,  s  en- 
fuyait, courait,  détalait,  et  non  chaînait.  Voir 

Chair. —  Faire  bonne  chatr  (chère). 

Chaise-longue  (long  chair). -Flâneuse. 

Cha»nbranler.  —  lîn  ivrogne  qui  zigzague, 
titube,  chancelle;  un  mur  qui  oscille,  remue, 
branlt',  et  non  qui  chambranle. 

Champlure.  —  Hobintt.  chantepleurc 

Chance.  —J'ni  pris  doux  numéros,  doux  bil- 
let ;  et  non  deux  chancen  sur  cet  objet  ;  laisse- 
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nioi  reprendre,  donne-tnoi  de  la  place,  et  non 
donne-moi  une  petite  chance;  par  hasard,  heu- 
reuseraent,  et  non  par  chance  (by  chance)- 
donner  Iob  coudées  frunche«,  donner  occasion' 
de  se  refaire,  et  non  donner  une  chance  (au 
jeu).  ^  ' 

Chandelier.  -  S'il  a  la  forme  triangulaire,  on 
le  nomme  ;  pique-cierges  nu  if. 

Chândellô.  —  Bougie,   h   non   chandelle   de 
baleine.    On  dit  cependant  :  chandelle  de  suif 
Change.  —  Avoir  de  la, monnaie,  des  espè- 
ces, de  la  menue  monnaie  (ne  pas  dire  petite 
monnaie),  et  non  avoir  du  change;  As-tu  la 
monnaie  d'une  piastre,  peux-tu  faire  la  mon- 
naie d  une  piastre  ?  et  non  As-tu  du  chanqe 
pour  une  piastre,  ou  Peux-tu  casser  une  pias- 
irçl:  Je  paie  ce  livre  soixante  sou«,  voici  une 
pms  re,  veuillez  me  remettre  l'appoint,  et  non 
le  change  (donner  le  change  signifie  en  frpn 
ÇÛ..S   tromper;   prendre   le   change:    ..    laisser 
tromper)  ;  échanger  troc  pour  troc,  et  non  r/,nn- 
ge  pour  change;  apporter  des  habits,  du  linge 
de  rechange,  et  non  apporter  son  change;  gar- 
dez la  monnaie,  et  non  le  change;  un  rhangr  : 
un  habit  de  rechange. 

Changer.  -  Veuillez  faire  la  monnaie  d'un 
dollar  et  non  me  changer  un  dollar;  changez 
rt  habit,  et  non  changez-vous;  échanger  et 
non  changer  de  chevaux;  se  changer:  s'endi- 
mancher,  changer  de  vêtement 

IChangeur  de  chevaux.  -  Maquignon  (n. 
pns  dire  matiUon). 

Chanteux.  —  Chante,  r,  chantre. 


— w— 


Chantier.  —  Homme  de  chantier:  bûcheron. 

tChap«.  —  Vn  châle,  une  échori>e.  «»•  1- 
vne  chape:  bc  fair  •  faire  une  semonce,  dc« 
remontrances,  se  faire  réprimonder  vertemei.t, 
censurer,  corriger,  chapitrer,  m.  q.  se  faire 
h'vcr  une  chape;  une  chape  est  plutc*  un  cos- 

tiiine  d'église. 

îChapltre.  —  Se  faire  réprimander,  mongé- 
lu-r,  chapitrer,  m.  q.  «c  faire  conter  un  cha- 
pitre. 

Chaque. —  A  lu  fin  d'une  phrase,  il  faiit 
dire  chacun,  et  non  chaque:  Donnez  un  habit 
à  chacun  et  non  à  chaque. 

Ces  livres  coûtent  tente  sous  l'exemplaire, 
tt  non  chaque;  ces  pomnjes  se  vendent  un  sou 
la  pièce,  et  non  chaque  (one  cent  each). 
[Char  (car) .  — Prendre  len  chars  (le  train). 
Ils  sont  dans  le  char  (le  train). 
Char  salon:  vagon-salon ;  char-dortoir:  va- 
gon-lit;  char  à  dîner    vagon-buffet,  vagon  res- 
taurant; char  pullman:  vagon  de  luxe;  char  de 
malle:   vagon-poste;   char   (fourgon)    à  baga- 
ges: char  de  freight  :  vagon,  train  de  marchan- 
dises; char  parloir:  vagon-salon.  • 
Se  rendre  par  les  chars  (le  chemin  de  ter) . 
Lm  chars  sont  arrivés:  le  train  est,  etc. 
Embarquer  à  bord  des  chars:  monter  dans 

le  train. 

Changer  de  char  (de  voiture,  de  vagon). 

Changer  de  charn  (de  train). 

Kester  loin  des  chars  (di.  chemin  de  fer,  de 

la  gare). 

C'est  pas  les  chars:  ce  n  est  pas  le  loup. 
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Char  plair    platefomic  un  vagonplatefonne. 

Prtiiê  chars  qui  rouf  m  dchor»  de  ht  tiUr  : 
triimwa^v  vicinal.  ' 

Place  où  pasêent  Ira  chars:  localité  detwi-r- 
vie  par  elicmin  do  fer. 

Char  :  limousine  f  nortc  d 'a  uto) , 

Char  d'observation:  tapisHièrc  (grand  omni- 
l>u»  d 'excursion). 

Charbon.  -Pétrole,  et  non  huile  de  char- 
bon; anthracite,  et  non  charbon  dur  (hard 
coal);  houille  grasse,  et  non  churbon  mou 
(soft  coal). 

Charcoal.  —  Charbon  de  bois. 

Charge.  —  TiC  réquisitoire,  et  non  h  chargr 
de  l'avocat  de  la  Couronne;  l'allocution,  le 
résumé  des  débats,  tt  non  la  charge  du  jtige: 
rhfirge  d'admission  (charge  for  admittanoe)  : 
prix  d'entrée;  sur  (à)  mes  charges. 

Chargeant.  —  Mets  indigeste,  lourd,  et  non 
chargeant;  rançonneur,  écorcheur  (qui  deman- 
de trop  cher). 

Charger.  —  Le  juge  n  harangué,  et  non  char- 
ge le  jury. 

Le  dentiste  m'a  réclamé,  demandé,  et  non 
chargé  deux  piastres. 

Mettez  cela  à  mon  compte,  à  ma  charge, 
portez  cela  h  mon  débit,  et  non  charges-moi 
cà. 

Cocher,  combien  me  prenez-vous?  quel  est 
le  prix  ?  combien  ?  (pour  me  conduire  à  to]  en- 
droit), et  non  Comment  chargez-vous,  etc. 

Charger  cash  :  faire  payer  comptant. 

Charger  (dans  le  sens  de  mettre  sur  imn 
facture)  :  factui-er. 
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Charger  un  compte  signifie  :  en  exagérer  le 

montant.  , ,  , 

Charretier.  —  Coc/ifr  (fiacre,  voiture  légè- 
re) ;  charretier  (camion,  voituro  lourde)  ;  l'oi- 
farter  (nui  transporte  par  voiture). 

Chârrior.  —  Çà  allait  vite,  <.'i  détalait,  et  non 

çà  charria'*.  . 

Chàrrleux.  —  Porteur  d'eaux,   eliarneur  de 

bois,  et  non  chârrieux  d'eau,  de  bois. 

Chirroyage.  -   Charriage. 

Charrue. — Quel  tracas,  quel  enuui,  »|uel 
tapage!  et  non  Quelle  charme!;  chasse-neige, 
rt  non  charrue  à  neige  (snow-ploiigh). 

Chas. —L'abréviation  de  Charles  est  plu- 
tôt :  Chs 

Chassepanne  (sauce-p;»n).— Cassorole,  mar- 

tuite,  lèchefrite,  poêlon. 

ChàssI».  —  Ouvrir,  fermer,  se  mettre  dans 
la  fenêtre,  la  croisée,  et  non  le  chtUsi  (cadre 
contenant  les  vitres). 

Chatine  (shirting).—   Calicot 
Chatouillement.- Picotement  ^d-oa  le  nez). 
tChattonner.  —  Char"  •.    fain      les    petits, 
mettre  bas  (en  parlant  a  une  chatte). 

jChaud,  chantasse.— "Rire  à  moitié  ivre,  en- 
tre deux  vins,  en  goguette,  être  pompette,  et 
non  être  chaud,  être  chantasse:  coûter  cher, 
et  non  coûter  chaud;  être  chaud  fardent)  pour 
\me  course. 

Chaudière.  —  Seau  à  vaclie,  à  charbon,  et 
non  chavdière  à  vaeh".  k  charbon. 

Chaudiérée.  —  Chnudi^ro.  et  non  rhnudièrée 
d'eau,  comme  on  dit  verre,  et  non  vcrrrr 
d'eau. 
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Chauffel-.  —  Lu  bière,  le  foin  fermente",  'et 
non  chauffe;  notre  député  porte  le  chapeau  de 
«OK-,  et  non  :  notre  député  chauffe. 

Chaufferie.  —  Séchoir  (pour  le  bois),  étuve. 

Chauffeur.  —  Chapeau  de  soie,  haut^de-for- 
uie. 

Chaumer.  —  Chauler,  et  non  chnumer  de» 
(j'iifs,  des  plantes,  etc. 

Chaussettes.— En  France,  on  appelle  cham- 
êona  ce  que  les  Canadiens  nomment  chauaaet- 
frs,  et  chausHcttes  ce  que  les  Canadiens  appel- 
lent chaussons. 

Chaussures.— Chaussures    des    dimanches 
chaussures  de  semaine,  se  disent  :  chaussures 
.de  luxe,  chaussures  de  fatigue;  brosse  à  chaus- 
Kures:  décrottoire. 

Chausson.  —  Lourdaud,  rustre.  V.  green. 
Cheap. —A  bon  marché,   de  nulle  valeur 
vulgaire,  commun. 

Check.  —Contrôle,  et  non  check  d'un  comp- 
te; ligne  de  vérification,  et  non  de  check  ■  chè- 
que et  non  checlc  de  vingt  piastres;  le  bulle- 
tin le  jeton,  et  non  le  check  de  ma  malle; 
I  étiquette,  et  non  le  check  d'une  marchandise  • 
une  fausse  rêne,  et  non  check  de  hride;  met- 
tre un  frein,  serrer  les  rênes,  et  non  mettre 
mi  check  à  quelqu'm.  (B.  P.  P.). 

Checkage.- Etiquette,    et    non    checkage 
d  un  assortiment  de  marchandises  :    enrêne- 
ment,  et  non  checkage  d'un  cheval;  pointage 
ot  non  checkage  d'une  liste  électorale,  d'un 
(onipto  ;  enregistrement,  et  non  checkage  du 
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biigage;  vérification,  et  non  checkage  d'un 
compte  (B.  P.  F.)  ;  poinçonnage  d'une  carte). 

Checker.  —  Mettre  son  visa,  sa  griffe,  viser, 
signer,  pointer;  checker  (enregistrer)  des  ba- 
gages ;  étiqueter  (des  marchandises)  ;  enrêner 
*un  chval),  lui  t  nir  le  bride  serrée;  arrêter, 
calmer,  maîtriser,  surveiller  quelqu'un;  véri- 
fier, contrôler  (un  compte,  une  facture)  ;  poin- 
t  r,  émarger  (une  liste  électorale)  ;  démarquer, 
et  non  déchecker  une  caisse.  (B.  P.  F.)  ;  poin- 
çonner, percer. 

Checkenr.  —  Pointeur  (de  liste),  vérifica- 
teur, marqueur. 

Chemin.  —  Doimer  du  chemin  (de.  la  voie) 

ù  une  scie. 

Cheniquer,  cheniqueur.  *—  Voir  kicker. 

Chenu.  — Etre  pingre,  mesquin,  et  non  être 
chenu  avec  ses  amis.    Voir  peigne. 

Cher.  —  Vous  payez  ces  livres  trop  cher 
(îul verbe),  et  non  trop  chers. 

Chérant.  —  Ecorcheur,  rançonneur. 

Chétit.  —  Enfant  tapageur,  espiègle,  dissi- 
pé, terrible;  rachitique  faible,  et  non  enfant 
chèiit;  gavroche. 

Cheval. — Etre  h  cheval  (à  califourchon) 
sur  un  âne,  une  clôture,  etc. 

Chevalet.  —  Une  chèvre,  un  ixe,  et  non  un 
rht'vdet  (pour  scier  du  bois).  R. 

Chéver  (shave). —Vendre  trop  cher,  ran- 
çonner, usure;  écorcher,  saigner,  tondre,  plu- 
nwr,  filouter. 

Chévenr.  —  Ecorcheur,  rançonneur. 
Chevren.  —  Chevreuil  ;    mocassini  (n«  pa» 
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pl-ononcer  mocassinea),  et  non  suiUers  de  che- 
vreu. 

ÇMard.  —  Hachis,    fricassé,   capilotade,   ga- 

l:mnrée\  ° 

Chicane  -Chercher      chicnie :      engendrer 
querelle,  chercher  noise. 

Chicaner.  ~  Se  chicaner  :  se  prendre  de  que- 
relle. * 

Chicaneux,  chicaneur.  —  Chicanier 

Chicoter.  -  Cela    me    tracasse,     m'ennuio. 
n,  embête,  et  non  Çà  me  chicote.  Voir  hâdreil. 

Chiffonnier.  _  Si  ce  meuble  est  surmoni.' 
rt  une  glace,  on  l'appelle  toilette    R 

Chipotée.  -  Chipotêe  (foule)  de  monde. 

Chipoterie.  _ Quel  ennui,  quel  tracas!,  vt 
non  quelle  chipoterie. 

Chique.  -  Faire  des  allusions,  des  malieep. 
emporter  le  morceau,  of  non  iminner  âe,  n},i.. 
que». 

Chire  (sheer). -Embardée,  eulbut.-.  glis- 
sade, -h 

r.^**^"/  f  .'■^'«"'•-Pléona.rno:  dnur  suf- 
fit. S  11  s  agit  de  chant  d'église,  on  dit  mat. 
tnse,  et  le  directeur  s'appelle  Maî/re  de  cha- 
pelle. 

Choix.  —  A  choisir,  au  choix,  et  non  rofr^ 
choix  (vour  choice)  pour  dix  sous 

Chop.  _  Côtelette  (de  mouton,  de  porc)  • 
couperet.  i        /  • 

Chouler.  «oiiceer,  nouquer,  chouq\er  — 
T^rmcor.  exciter  un  chien  contre  une  person- 
ne ou  un  animal.    R. 

Chrlstmas.  -  La  Noèl;  cadeau  de  Koêl. 
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'Chum.  —  Ami  intime,  privé,  personnel,  co- 
pain, favori,  âme  damnée  (do  (juelqu'un), 
compagnon,  camarade,  intime,  préféré,  alter 
ofjo,  uffidé,  affilié. 

Deux  rlnims:  paire  d'amis,  compère  et  com- 
pagnon, bons  ami*;,  saint  Roch  et  son  chien,, 
saint   Antoine   et   son   compagnon,    Oreste   et 
Pjdrtde,  David  et  Jonathas. 

Chummer.  —  Avoir  des  amitiés  particulières, 
des  préférés,  des  favoris,  être  bien  ensemble, 
être  bons  apôtres,  bons  copains,  s'acoquiner, 
avoir  un  faible  pour,  s'éprendre  d'amitié,  e 'ac- 
cointer, éprouver  de  l'affection,  avoir  de  la 
-  vmpathic,  sympathiser,  être  au  mieux  avec, 
être  intinu»,  être  à  tu  et  à  toi.  être  de  conni- 
vences, se  nouer  d'amitié,  s'enticher,  n'avoir 
d'yeux  que  pour,  être  dans  les  papiers  de, 
dans  les  bonnes  grâces  de,  en  bons  termes, 
donner,  taper  dans  l'œil  de  quelqu'un,  cimen- 
ter l'amitié,  faire  bon  ménage,  en  bonne  in- 
telligence, être  dans  la  manche,  être  très-bien, 
du  dernier  bien  avec  quelqu'un. 

Chunée,  chuinée. — Cheminée. 

Cigailler.  —  Scier  (la  bouche  d'vm  cheval 
avec  les  guides)  ;  taquiner,  harceler  (un  ca- 
marade). 

Cigar  (cigar). — Cigare. 

Cigonner.  ■ —  Agiter,  exciter;  attiser  (le  feu). 

Cipaille  (sea-pie). — Ragoût,  pâté. 

Circonstances.  —  Dans  le  cas  présent,  dans 
les  circonstances,  et  non  aous  le$  circonëiin- 
ces  (under  those  oircumetances) . 

CircnlutiOQ     (ciroulation),— Tirage     (d'un 
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journal);  c^  journal  se  tire,  tire  a  cent  mille, 
et  non  ce  journal  a  une  circulation  do  cent 
mille  exemplaires. 

Cire.  —  Avoir  de  la  cire  (chassie)  dans  le« 
yeux, 
yeux;  des  yeux  cireux  (chassieux) . 

Cirasse.  —  Blanc  de  cirusse   (céruse). 

Cispoule  (cesspool).  —  Siphon  (tuyau  re- 
courbé, placé  80UR  un  évier,  pour  empêcher 
lu  mauvaise  odeur  de  monter) . 

Cité.  —  Adressez:  Monsieur  X,  En  ville,  et 
non  Monsieur  X,  Cité  (city). 

City  éditer.— Chef  d'informations  (journal). 

City  hall.  —  Hôtel-de-ville,  Palais  Munici- 
pal. 

Civilien.  —  iiître  habillé  en  bourgeois,  en  ci- 
vil, en  péquin  ou  pékin,  en  tenue  de  ville,  et 
non  en  civilien  (civilian). 

Clabord  (clap-board). — De  la  planche,  du 
lambris  à  clin,  et  non  du  clabord. 

Claborder.  —  Lambrisser  à  clin. 

Claim. — Titre,  terrain  minier,  placer. 

Clair  (clear).  —  Clair  de  son  affaire  :  indem- 
ne, sans  frais  ;  bois  clair  (franc,  exempt)  de 
noeuds;  tont-à-clair :  distinctement;  je  suis  dur 
(débarrassé,  libéré)  de  mes  dettes,  de  ma  tâ- 
che; il  est  clair  (disculpé,  libéré)  de  son  accu- 
sation; terre  claire  (exempte,  franche,  libre, 
dégrevée,  débarrassée)  de  toute  hypothèque; 
un  profit  de  dix  piastres  clair  (net)  ;  en  être 
rliir  (cler.r)  :  en  êtp  quitj» j  mettre  clair:  ac- 
tjuittef. 
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no  dette,  d'une  obligation)  ;  chemin  (dans  la 
forêt),  défrichement;  acquît,  -"écharge  (de 
marchandise)  ;  vente  de  clairance  (de  débar- 
ras, d'écoulement,  de  soldes);  acquittement, 
élargissement,  décharge   (d'un  accusé). 

Clairer  (to  olear) .— Délivrer,  affranchir, 
débarrasser,  dépêtrer,  faire  place  nette,  faire 
plat  net,  se  tirer  d'un  mauvais  pas,  s'éclair- 
eir  (l'horizon),  se  tirer  d'affaires,  uemettre 
la  dette  de  quelqu'un,  lui  donner  sa  quittance, 
faire  un  profit  de  etc.,  déblayer,  se  frayer  (un 
oherain),  congédier,  renvoyer,  absoudre,  dé- 
clarer innocent,  élargir,  libérer  (un  prisonnier), 
livrer  le  chemin,  vider  (une  maison),  défricher 
(un  terrain),  enlever  (la  neige),  se  libérer 
(d'une  dette),  échapper  (à  une  maladie)  ;  ren- 
voyer (un  employé)  planter  ses  cho»îx,  garder 
ses  dindons,  le  remercier;  s'acquitter  de  son 
devoir;  clairer  une  table  (faire  plat  net). 

Clam. —Clovisse,      palourde,      mollusque, 

moule. 

Clambake. —  Dîner  de  plage,  repp.a  aux  ïrou- 

K-s. 

Clanche.  —  Efflanqué. 

Claquer. — Faire  claquer  (clapper  sa  lan- 
«,'110 )  ;  chqaement  (clappement)  de  la  langue. 

Claques.  —  Caoutchoucs.  On  appelle  cepen- 
(Imt  clique  une  espèce  de  sandale,  et  sonlier» 
rJiqiirs,  une  chaussure  d'étoffe  avec  du  cuir 
:tii  bout  et  sur  les  côtés. 

Claret. — Du  bordeaux  (vin  de...). 

Clarinette.  —  Un,  et  non  unt  clarinette  feu 
parlant  d'un  joueur)  ;  ne  prononcez  pas  clai- 
rinetiii.  .  . 
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Classe.  —  IMacemcnt  de  tout  repos,  de  tout  • 
sécurité,  de  toute  garantie,  et  non  de  première 
clmse  (first  class)  ;  viande  de  premier  choix, 
df  première  qualité,  et  non  de  première  elanfe 
(first  claR8). 

l^s  voyageurs  français  soue  entendent  le 
anot  ehsHe  et  disent  :  Une  première  pour  Pa- 
ns (un  billet  de  première  classe)  ;  les  pre- 
mières, les  secondes,  les  troisièmes  (les  va- 
lons de  première,  de  seconde,  de  troisième 
(•l;!S;<e). 

Classy.  —Chic,  à  la  mode,  bien  mis,  cossu, 
élégant. 

Cleaner.— Xettoyer,  laver,  faire  place  nette, 
fît  ire  plat  net;  clenning:  décras.sage  ou  dé^^rais- 
»<ige  (habit).  " 

Clerc  de  poil.  —  Receveur  des  votes,  secré- 
taire d'élections.  ■> 

Clérical. —Erreur  cléricale  (clérical  error)  : 
f.tute  de  copiste,  de  rédaction,  lapsus  calami 

Clérlcature.- N'a  pas  le  sens  de  stage. 
t"mps  des  études. 

C\ip.~  riip-rlip:  coupe-ongles,  onglier  ; 
rhp.(,',p:  bague-agrafe  (pour  retenir  un  cray- 
on ou  un  st.vlographe  dans  un  gousset  de  gi- 
let) ;  paper-clip:  pince-not?8,  serre-notes,  hap- 
pour  (sur  une  planchette);  toe-clip:  rattrape 
(bu.yclette)  ;  /roM«,/,,'  clip:  pince-pantalon. 

Cliper.  —  Tondre,  raser  à  la  Titus  (les  che- 
veux) ;  caillouter*  la  tête;  évincer,  refuser, 
ret'uder.  envoyer  promener. 

Cllppeur.  —  Tondeuse  (à  cheveux,  à  che- 
vau.x,  de  gazon,  etc.). 
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Cloche  i'icctrique  (eleciric  b»'ll).  —  Soniu'- 
Y\e,  timbre  électrique;  cloche,  clochette  (tim- 
bre) .U-  bicyele'^-e. 

;  Cloche  à  vache.  —  Clarine,  sonnette.  D. 
Clocher.  —  Locher,  branler  (fer  à  cheval). 
Cllog-dance.  — Danse  à  la  savate,  gigue. 
Cloison.  —  Vitrage,  m.  q.  cloinon  vitrée. 
Cloque    (eloak). — Pardessus,   paletot,    im- 
perméable, capote,  pèlerine. 

Close-pin  (clothes  pin). —Epingle  à  linfe, 
fichoir  (C),  pince  à  linge  (E). 

Clown.  —  Bouffon,  pitre,  paillasse,  acrobate, 
funambule,  prestidigitateur. 

Club.  —  Indian   clvh,   sivinging   club:   mils, 
massue  indienne. 

C.    O.    (care  of). — AbrJviation   épistolaire 
équivalente  h  r/iPv  ou  Avx  soinK  de  etc. 

Coach  huildcr.  —  Carosslc-r;  atage-conch,  la 
diligence. 

Coal  oil,  col  1  il.  —  Pétrole. 
Coaltar.  —  Goudron  ;  coaltarer,  goudronner. 
Coaler.  —  Faire  du  charbon  (locomotive  ou 
navire). 

Coat.  —  Veeton,  paletot,  pardes.uis;  frocl" 
ront :  redingote;  sach  coat:  paletot-sac;  morn- 
ing  coat  r  frac;  overcoat  :  pardessus,  pelisse, 
manteau,  peau  de  bique.  Voir  capot. 

Coaxer,  coaxeur.  —  Cajoler,  enjôler,  ama- 
douer ;  cajoletjr,  'enjôleur. 

Cobbette  (cup-board).  —  Armoire,  garde- 
manger,  dépensé,  placard. 

Cock  game.^ — Coq  batailleur,  coq  de  com- 
'  bat 


, 
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Cock  tail.  —  Grog. 
Cocks  and  valve».  —  Robinetterie 
Cocoa.-Cocoa.     Lu     fabrique     de     coco» 
hlenka  annonce  ainsi  sa  marchandise  :  Le  K 
K.  O.  L.  S.  K.  E.  S.  Ki.     (Le  cacao  FAenha 
l'sfc  exquis). 

Cocote.  —  Pomme  de  pin,  cône,  strobile. 

Cocotier.  —  Coquetier  (pour  œufs). 

C.  O.  D.  {Cash  on  Delivery).  — Payable  Hur 
livraison  ou  contre  remboursement.  Abrévia- 
tion correspondant*»  :  C.  R. 

Code.  —  Langage  secret,  chiffré  (télégram- 
me). B.  * 

Cœur.  —Toute  l'année,  tout  le  jour,  et  non 
«  cœur  d'année,  à  cœur  de  jour. 

Cofferdam.  —  Bâtardeau. 

Coffre.  —  Coffre  h  crayons,  à  plume  :  plu- 
mier. ■ 

Coffrer.  —  Bomber,  gondoler,  s'envoiler. 
gauchir,  se  tordre,  gonfler,  déjeter,  travailler 
(en  parlant  d'un  plancher,  d'un  mur,  d'une 
porte  en  bois  neuf);  se  ballonner;  se  crevas- 
ser (la  glace). 

:Cogneraents.  -  Coups,  bruit,  tapage. 

Coll.  —  Bobme  (auto),  serpentin,  calorifère 

Com— Coin  âc  rue:  terrain  d'angle;  maga- 
sin dr  coin  (d'angle);  coin  (angle)  Ste-Cathe- 
rine  et  St-Denis. 

Plier  le  coin  des  feuiUes  d'un  livre,  le  coin 
i  une  carie:  corner  un  livre,  une  cart*. 

Cointer.  —  Coincer,  mettre  un  coin;  caler 
mettre  une  cale  (morceau  d^  bois  mis  rou« 
un  objet  pour  le  mettre  de  niveau  ou  le  main- 
tenir immobile). 
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Coke.  —  Prononcez  coh,  et  non  coke  («  Tan- 

'^taÎHc).  ■ 

Qq\  X.  p.  c.  uvoc  uravuto,  nœn<i  de  cru- 

vuto. 
Cold-cream.  —  Pommade    à   lu    cieme,   on- 

;,'ucnt  (l'eau  de  rose. 

Collage  (cull).  — Mosuruge,  mise  un  rebut, 
•nag'.%  clussement,  et  non  collage  de  bois. 

Collaténl.  —  Garantie    collatérale    (supplé- 

nK'ntaire,  accessoire). 

Colle. —Bois  âr  colle   (de  rebut);  blague, 

voir  bluff. 

Collect.  —  Recevoir  \m  colis  port  du,  et  non 

collect. 

Collecter  (collect). —Percevoir,  toucher, 
recouvrer,  encaisser,  faire  entrer  les  crédits. 

Collecteur  (collector) .— Percepteur,  rece- 
veur, encaisseur,  garçon  de  recettes,  agent  de 

recouvrements.  ,,    »,»  v    \ 

Collection.  — Quête,  collecte  (à  1  église)  ; 
perception,  recouvrement,  recettes,  rentrée  des 
crédits  ;  aller  en  collections  (en  recettes)  ; 
frais  de  collections:  (de  remboursements). 

Coller  (cull).— Trier,  assortir,  cuber,  toi- 
ser, mesurer,  classer  (du  bois)  ;  blagtier.  Voir 

bluffer. 

Collerette. —Pèlerine,  manteau. 

Collet.  —  Faux-col  (qui  se  fixe  à  lu  chemi- 
se) :  col  (d'une  chemise)  ;  collet  (d'un  habit). 

Colletalller.  —  Lutter  à  hr,ns-le -corps,  à 
l'attrappe-qui-qui-peut,  colleter. 

Colleur  (cull).  — !•  Toiseur,  mesureur, 
classeur  (de  bois) . 

2*  Blaguewr.  Voir  blvffeur. 
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Colvefte  (culvert;.  —  Ponceuu. 

Combine.  --  Fu«lon.  monopole.  Hyndicut 
d  «ccapurement;  se  combiner:  «e  funioriner  so 
8vnd.quer.  «'ériger  en  mono,K)le.  «e  coaliser- 
passer  h,  rondelle  (au  gouret) 

S.hr^**-^''''"**^    d'Hygiène.    Conseil    .le 

Sal,.br,te     m^    q.    Comité   de    S.ntc    (Healtl. 

Conn  tee)  ;   Commisnion  de   la   Voirie.   ,„.   ! 

(onnte  ilcn  CUeminn  (Road  Comittee)  ;  Con  1 

nnssion  des  Incendies,  m.  r,.  Comitè\h,  Veu 

(iMre  Committ<^e). 
Le   bureau   d'un   comité   Hitique   p„rte  .-n 

l'runcelenomde:/Vrm«„c„rr. 

Comme  (as). -Aussi  grand  comme  (gue)  • 
parcMl  romn..  (such  as):  pareil  à:  élu 'co,„: 
m.  ma.ro:  eJu  maire;  choisi  comme  candidat- 
C1.0.S.  candidat:  comme  de  juste:  comme  de 
nuson:  autant  comme  (as  much  as):  autant 

Tr'rTT  "  ''"""  ^''•-  ----conci;  ro"! 
mr  de  fo,te:  nat.   -llement.  alors,  etc.:  c'est 

Comment.  -  rommrnf    (combien)    vendez- 

Commercial. -Famille,  rue.  nation  com- 
Tn?"'!,  '-.'*  "°"  comn,.rcm/..  On  dit  cepen- 
dant: droit  commercial,  revenu  commercial 

Communauté     (community  ) .  —  Anglicisme 
s.  on  lui  donne  le  .ens  de  h  pLisseTpZc, 

.Compagnée. -Compagnie:  aller  aux  no- 
ces avec  sa  compagnée  :  -  avec  son  compa- 
gnon,  sa  compagne. 
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Complétion.  —  Achèvement,  complètement, 
jHira»  ^t'vcment,  eompli^ment. 

Complexion.  —  8unH  ungl.  :  trint,  peau  :  mcuh 
fraiM.'uiK:  cotintitution,  humeur.  (Ne  pa«  con- 
fondre). 

Compliment.  —  Avec  let*  romplimrnlH  de  la 
Hiixon.  Formule  ungluiso  de  soulmit»,  équiva- 
lent à:  Soidiaits  do  Noël  et  du  Nouvel  An.  ou 
.\vec  U's  liommageH,  le8  meilleurs  souhaits, 
les  m<Mlleurs  vœux  de.... 

Complimentaire  feompliiuentary).  —  De  fa- 
veur, gratis,  à  titre  gracieux,  de  wompluitiance 
(carte  billet). 

Comportement.  —  Conduite,  tenue. 

Composition.  —  Conconlat  (convention  en- 
tre un  failli  et  la  majorité  de  ses  créanciers). 

Comprenable.  —  Compréhensible;  pas  com- 
'[iren'ible  :  galimatias,  fouillis,  salmigondin,  fa- 
tras, méli-mélo,  enchevêtrement. 

Compressé  (cumprensed). — Comprimé  (air). 

Compuisoire. — Forcé,  obligataire. 

Concourir. — Partager  l'opinion  de  quel- 
<|u'un.  et  non  concourir  dans  (concur  in)  son 
opinion. 

Concrète    (concrète) .  —  Béton. 

Condensé.  — Lait  concentré,  et  non  conden- 
sé (condensed  milk)  ;  consommé,  et  non  «oii;>f 
condensée. 

Condenseur   (condenser).  )  Condensateur. 

Conducteur.  (  Chef  de  train,  contrôleur  (des 
billets)  ;  courrier,  et  non  conducteur  de  malle  ; 
chef,  et  non  conducteur  (conductor)  d'une 
fanfare. 
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Cône.  —  Cette  pâte  mince  roulée  en  cornet 
«luiiM  luqiiellc  on  sert  des  gorbets  à  lu  neige 
(rnnie  à  la  yUcc)  m  nomme:  plaisir. 

Confectionneur.  —  Signifie  :  tuillcnr  innir 
hommoH  (confections),  vi  non  ronfinrur  (con- 
fectioner). 

Confesser.  —  Consentir  ù  jugement  et  non 
nmfeHHer  jugement  (confess  judgment). 

Conforme.  —  Conforme  avec  (à)  l'originul; 
Hc  conformer  avec  Un  (aux)  exigences. 

Confortable,  mnforteur  (conforter).  —  Cour- 
te:pointe-  édredon. 

Confusion.  —  Avoir  des  confuniom  (convul- 
sions). 

Confiseries.  —  Manger  des  confiMcries  des 
iKinbons.  des  sucreries.  Confrérie  désigne 
l'art  ou  lu  boutique  du  confiseur. 

Conjjrégation.  —  Signifie  :   communauté  fe 
Iigieuse,  mais  non.  comme  en  anglais:  l'as- 
«•mbiée  df 8  fidèles,  la  paroisse. 
Congress.  —  Chaussures   à  élastiques. 
Conjoint.  —  Comité  mixte  et  non  conjoint  : 
«ction  commune,  et  non  conjointe  des  deux 
parties;  efforts  réunis,  et  non  conjoints;  lettre 
eollective,  et  non  conjointe  des  évéques.  R.  ; 
«efforts  conjointH  (réunis). 

Connecter  (conneeK. —Les  trains  corres- 
l><)ndont,rjiC(?ordent.  et  non  connectent  à  Rieh- 
mond  :  brancher,  aboucher,  joindre,  et  nou  con- 
w^^<er  des  tuyaux  :  épisser.  et  non  connecter 
de«  cables:  unir,  mettre  en  communication 
et  non  connecter  des  fils  métalliques. 
Çonnççtlon.   ~-  Çorre8pon4ance,    raccor4e. 
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mont,  jonction  (chem.  de  fer(  ;  branchement 
(tuyaux),  union,  t^piseuru  (câbleH,  corde»), 
fommuniéation. 

Garder,  ôter,  enlever  hi  ronnretion  (la  com- 
tnunication)    électrique   ou   t«''léphonique. 

Etablir  hi  rounertinn  (le  courant). 

Consacré.  —  Chapelle  consacrée  à  Dieu,  </i'- 
çliée  à  saint  Pierre.  On  "dédie"  aux  gaintit; 
on  "consacre"  à  Dieu.V. 

Conseil. — L'Exécutif,  1«  Ck>n8eil  des  minis- 
tres, et  non  le  Gouverneur  en  Comeil  (Govem- 
or  in  Council). 

Consentant. — J'y  consens,  et  non  j'en  nui» 
consentant   (wilUng). 

Conséquent.  —  Homme  important,  affaire 
importante,  de  conséquence,  et  non  homme 
conséquent,  affaire  conséquente;  être  consé- 
quent à  soi-même,  et  non  avec  soi-même.  V. 

Considération.  —  Affaire  en  considération, 
k  l'étude,  à  l'examen,  et  non  sous  (  ;  ider) 
connidération. 

Cpnsols.  —  îjes  consolidés,  les  fonds  de  l'é- 
tat. 

Consommer. — Détruire  dans  un  but  d'uti- 
lité: consommer  des  vivres;  consumer:  dé- 
truire en  pure  perte  :  Ite  feu  consuma  la  mai- 
son. 

Considérer. — Je  , considère  (j'estime)  que 
vtc. 

Consomptil. —  Phtisique,  pulmonaire,  tuber- 
culeux, poitrinaire,  et  non  consomptif  (con- 
snmptive) . 

Consomption.   —  -  Tuberculose    ^'dmonaire, 
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plitisit',  (si  l'on  purlo  des  poumons);  phtigif 
j,'alopantf,  vt  non  consomption  gulopmtc. 

Conspiration.  —  Complicité  de  faux,  et  non 
rnimpiritinii  (conspir.icj'). 

ConsUble.  —  Ag-nt.  gardien  de  la  paix,  gen- 
darme, sergent  de  ville,  policier. 

Constituant.  —  Afes  électeurs,  mes  commet- 
tants, mes  mandants,  et  non  mes  constitu- 
liniH. 

CONSTRUCTION  (1) 

B.  --  Urne.  Mork-  :  gocle  ;  bmt  boiird  :  plinthe  ;  baf- 
«♦•n^  .•  planches  a  lami)riB;  bavelé  (bevelled):  biseauté, 
rhanf reine;  bnrdif  (bevel)  biseau,  chanfrein  ;  bay-win- 
rtow:  lanterneau,  puits  de  lumière  ;  bfdder  (bed)  • 
poB?r  à  bain  (de  mastic  ou  de  mortier)  ;  bid  :  soumis- 
sion  (de  prix)  ;  bob:  plomb,  fil  à  plomb;  botte  (butt)  • 
le  gros  bout,  le  premier  billot  (d'un  arbre)  ;  botter  • 
rogner,  aplanir  ;  batterie  (buttery)  :  office,  garde- 
manger.  ° 

I  ^-^  —  ^'"'*  ■  de  champ;  carvinif:  sculpture;  casing  : 
«liambranle;  chan  mil:  cymaise;  chaufferie-  étuve  • 
ionrr,te  (concrète)  béton;  connections  :  raccorde- 
ments; coppe:  cuivre  rouge;  corner  bend :  baguette 
d  angle  ;  corner  block-  :  coin  ;  corrugated  i,on  :  tôle 
ondulée;  cramp :  bride  de  scellement. 

.   P:.~?"'^"/    *^«    (*»«»«    cubique    d'une    colonne)   ; 
(traftf  :  dessiné.  ' 

—  Knibouretatfe:  embràvement  ;  embouveti  ■  em- 
nreve. 

^.—Figure:  feuillure;  figuré:  feuillure;  fire  pla- 
ce: foyer;  ftre  clay  :  terre  réfractaire  ;  fixtvre»  (de 
plomberie):  robinetterie;  flange  :  aile  (d'une  poutre 
en  acier)  -  fln^^hmg  :  solin,  raccord;  floor  joiH:  solive 
soliveau  ;  /^florinj;  ;  parquet  ;//««  :  conduit  ;  ««/.>  (co' 
lonne):  cannelée  ;  /mm« .  dormant  (de  porte  ou  de 
châssis)  ;  full  ttte  detwl  :  détail  grandeur  d'exécution. 

(1)  Ces  termes  de  menuiserie,  plomberie,  maçon- 
nerie etc..  ont  été  recueilli,  pa,  „„  architecte  sur 
un  chantier  de  construction,  i  Montréal. 
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G,-~GraveUe     (gravel):     du     gravier;     yrouitih  : 
f unds  ;  gutter  :  gouttière. 

n.  —  Header:  che vôtre  (charpente),  boutiise  (bri- 
que) ;  helper  :  apprenti  ;  hoist  :  monte-charge. 

i.—Jack  êCTfw:  vérin;  jointer:  fer  lissoir. 
/    L.  —  Lintel  :  linteau  ;  living  room  :  petit  salon,  piè- 
re  commune. 

tu.—  Nnning:  profil   (de  marche  d'escalier). 

O.  —  Oakum  :  étoupe  ;  ogtt  :  doucine. 

P.  —  Pantry  :  office,  garde-manger  ;  Tpnrfih,  par- 
file  r  :  profil,  profiler;  fdain:  uni;  plate  rail:  mou- 
lure à  assiettes. 

R.  —  Bunners  :  lisses. 

S.—Scale:  échelle;  «crew  lag  :  gros  écrou  ;  ser- 
tjfnt  :  serre-joint  ;  *heating  :  planche  à  lambris  ;  shéké, 
Ijois  ghf.kv  :  fendillé;  fiding :  planchettes  à  lambris- 
ser ;  sUl  :  seuil,  pas  de  porte  ;  sketch  :  croquis,  esquis- 
se ;  «kylight  :  lantei  leau,  puit  de  lumière  ;  êlidtng 
door  :  porte  à  coulisse  ;  spike  :  carvelle  ;  square  :  équer- 
re,  d'équerre;  Heps :  marches;  Hop  rock:  robinet 
d'arrêt;  ffopeur:  moulure  de  feuillure  (d'une  porte); 
sftn'trhem:    panneresses  ;    gtitdding  :    colombage,'  pote- 

Kt. 

r.  —  Tmp:  siphon;  hell  trop:  bouche  d'égoût  an- 
tomatique  ;  rleain  out  trap  :  tampon  de  dégorgement. 

—  Trim:  chambranle  (porte  ou  fenêtre);  triw- 
mer:  soliveau  de  chevêtre. 

V.  ~  Vattum  :  noue  ;  vitrau  :  imposte,  vasistas  ; 
montre,  vitrine   (d'un  magasin). 

Vf.  —  Wainscoat:  lambris;  wnterproofing:  hydro- 
fuge  (enduit);  web:  âme   (d'une  poutre  en  acier). 

Contable.  —  Pas  coniahle  :  1°  Inénarrable, 
indicible,  inexprimable,  ineffable. 

'2"  Orlvois,  leste,  RVftvt'loux.  V.  rough. 

Contemplation.  —  Entreprise  en  —  :  propo- 
sée, projetée,  en  vue. 

Conter  çà.  —  Reprocher,  réprimander,  blâ- 
mer, reprendre,  corriger,  chanter  pouiUe*. 
gronder,  gourmander,  éreinter  (dans  une  criti- 
que), chapiter,  admonester,  tancer,  sermon- 
ner, tarabuster,  rembarrer,  dire  son  fait,  met- 


«HMMÉili—îalitniif-iiî'-ir'ii       .  '' 
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tre  sur  la  sellette,  clouer  au  pilori,  servir  un 
plat  de  sa  façon,  dire  ses  quatre  vérités,  lâ- 
cher son  paquet  à  quelqu'un,  apprendre  à  vi- 
vre,  donner  une  sauce,  laver  lu  tête  h  qnel- 
qu  un.  Im  servir  une  mercuriale,  une  philip- 
pique    lui  faire  une  semonce,  une  gronderio 
une  admonestation,  une  algarade,  une  sortie! 
Hiiner.  mvectiver,  donner  un  savon,  donner  ou 
cogner  sur  les   doigts,   chanter  sa   gamme   à 
quelqu  un.  monter  de  quel  bois  on  «e  chauf- 
fe, donner  son  mane  thecel  phares,  prendre 
à  parti,   le  fi-otter  d'importance,   ne  pas   lui 
mâcher  çà.  l'habiller  de  toute  pièce,  lui  don- 
ner un  savon,  n'y  pas  aller  de  main  mort<> 
n  y  pas  aller  par  quatre  chemins,  lui  .n  fair  • 
voir  de  grises,  faire  passer  un  mauvais  qua/t 
d  heure,  lui  faire  une  scène 

Contingents. -Chapitre     des     contingents 
(des  dépenses  imprévues). 

Contracter  (contract). -Entreprendre,  «e 
faire  adjuger  un  travail,  traiter  à  forfait  ou  en 
entreprise,  signer  un  contrat;  adjudicataire,  en- 
trepreneur, obtentn.r,  signataire  d'un  contrat 
et  non  contracteur;  .  ous-entrepreneur,  tâche- 
ron,  et  non  sous-contracteur 

Contre.à.cdte.-Côte  h  oùte  au  contre  h 
contre. 

rnHÎ^'Î^^T  C^ontredisaoi .   contrndictcMir. 

Contredit  Querelle,  dispute,  chicane,  et 
non  du  contredit.  V.  acrnpe. 

Contrée  (coimtry).  _  u  campagne. 

Contribuer. -Collaborer  (k  un  journal)  ; 
collaboration,  m.  q.  contribution  (k  un  jour- 
nai  ) .  .  •        . 
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Contrôle.  —  Avoir  de  l'influence,  de  l'em- 
pire, de  lu  maîtrise,  de  l'autorité,  et  non  du 
conirôle  sur  son  personnel,  sur  la  classe  ou- 
vrière, etc.  ;  dominer,  maîtriser  un  inoendie, 
et  non  le  mettre  sous  contrôle;  avoir  la  direc- 
tion, et  non  le  contrôle  d'une  société;  être 
sous  la  dépendance,  et  non  le  contrôle  du  mi- 
nistère des  Postes;  avoir  de  l'empire  sur  soi- 
ir*'me,  et  non  se  contrôler;  avoir  de  l'autorité, 
(le  l'influence,  et  non  du  contrôle  sur  se»  élè- 
ves, sur  ses  enfants. 

En  français,  "contrôle"  signifie:  censure, 
critique,  vérification. 

Contrôler.  —  Sfns  français:  censurer,  criti- 
quer, vérifier;  sôns  anglais:  reprendre,  blâmer, 
gouverner,  maîtriser,  dominer,  influencer, 
diriger,  contenir,  réprimer.  Ne  pas  confondre. 
Convention.  —  Assemblée,  congrès,  réunion 
(scolaire),  conférence  (ecclésiastique),  comi- 
ces (agricoles). 

Conviction.  —  La  preuve,  la  déclaration,  la 
(lémonstration  de  la  culpabilité,  la  condamna- 
tion, et  non  7a  conviction  de  l'accusé. 

Cook.  —  Cuisinier,  chef-cuisinier,  maître- 
coq  . 

Cookery.  —  Faire  la  cuisine,  et  non  la  cooh- 
rry;  cuisinière,  et  non  poêle  à  coohery:  coque- 
ric  (pui^ine  de  bord). 

t Copiage.  —  Plagiat,  action  de  copier;  tran- 
scription (d'un  document,  d'un  acte)  ;  avoir 
d\i  copiage  en  punition  :  avoir  un  pensum,  dé 
la  copie,  avoir  h,  copier.  Copiage  n'est  pas  fran- 
çais. 
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Copie   Ccony). E 


iiii 


COP.V).- Exemplaire    (,Vuu    livro), 


«ncro   (d'un  journal).  I 


culo).     [ 
Copie 


ne 


ivraison   rd'un   fj 


fo/nc  (un  iinméro)  du  J) 


iseï- 


Coppe    (.,,,..,,    ,.„i,,,).__i),.„^. 

<^'l'■^  souN,  (;h  ne  va.it  pas  «,ir  ro/v>.  •  -_  |.., 
'P'itre  fers  d'un  chien  ' 

Coq.rœil.        Borgne,  loucl.eur,  bigle. 

Coquin. -Se   prononce:   cokh,. 

voraer.  —  Enipder  (du  bois) 

Corde  de  Roi   (corduroy).  -  Velours  •'.   .* 
tes.  i-avé  >i^iouib  a   co- 

torn  —Amrdoii,  amidon  de  maïs    m  ..  . 
Corneille.  _  B„^„w.„,  ,,,  .„„,r,7,„.,  ,.„„„„. 

ville'T"""";"''"    '•'"•''-""■""■■    n.ote|.d,.. 
munioipaHr'""'   ''  ""'-"   ■™"'«*'".   '« 

robe  .  corsage  ;  <.o,p.  „e   ma(Wo(  ■  vareuse  • 
corp.  mort:  tronc  d'arbre,  vareuse  , 
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Correct  (ail  right).  —  C'est  correct:  çà  y 
ost!,  très  bien!,  entendu!,  parfait!. 

Etre  correct  (fort,  ferré)  en  anglais;  il  est 
correct:  il  est  très  bien,  il  a  raison,  c'est  l'hom- 
rne  de  la  situation. 

"Correct"  pour  exact.  Ex.  :  "Ce  que  vous  d'tes  là 
est  correct."  —  Non,  pas  du  tout,  ce  que  je  dis  là  est 
fxact.  La  correction  et  l'e-xactitude  «ont  deux  choses 
bien  distinctes,  tellement  distinctes  qu'on  peut  dire 
des  choses  fort  inexactes  avec  beaucoup  de  correction, 
et  faire  des  choses  incorrectes  avec  une  remarquable 
exactitude.     Bxmes. 

Corrigeablc.  —  Pas  corrigeable  :  incorrigi- 
ble. 

Corvée.  —  Encore  en  usage  en  Normandie 
dans  le  sens  de  :  journée  d'aide,  travail  à 
l'amiable,  coopérative 

Costarde  (custard).  —  Flan  (sorte  de  tarte). 

,'Côte.  —  Avoir  lest  cotes  sur  le  long:  être 
moulu,  rompu,  érointé. 

Coté.  —  Il  est  fort  à  côté  (en  comparaison) 
de  moi. 

;Côteux,  côtoyeux.  —  Montagneux,  acciden- 
té, montueux   (t  rrain). 

Coti.  —  Du  bois  gâté,  pourri,  échauffé,  ma- 
landre,  pouilleux,  et  non  coti.    Rinfret. 

Coton. — Tige,  fane  (de  pommes  de  terre), 
en  non  cofnn  de  pntutes:  trognon  (de  choux); 
râpe,  rachis,  rafle  de  maïs  et  non  coton  de  blé 
d'Inde:  coton  jann»>  :  coton  écru, 

iCotonné. — .\voir  Vair  rotonne  (mauvaise 
mine,  apparence)  ;  cheveux  cotonnés  (emmê- 
lés, en  broiissnillo.  en  désordre). 

Çouac.  —  Butor  :  charhitan  (9«rjrA). 

^'^uche.  —E\     gle  à  couche:  épingle  de  bû- 


-'^-^-'^^' 
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[•été  (E)  r'.pingle  anglaise  (C)  ;  la  caisse  d. 
bo.s  sans  fond  sur  laquelle  est  p^acé  le  châsl 
d  une  couche  de  jardin  se  nomme  bâche 

nu^rSero"'^^  ^°""^\ 

Coude-pied.  —  Cou-de-pied. 
^^^ Coudre.  -  Contre,    tranchant    (d'une   char- 

î Couette  -Tresse,     natte,     mèche,    cade- 
nctte  de  cheveux.  R. 

!  Coulée. -- Dans  la  coulée  (le  ravin). 
coup. -fyn    coup   que    (dès    que)    je    suis 

'  '^^P  <*  ««"  ••  débâcle,  inondation 

tantTfÎJ^T'^'r*  ^."*  ''"^'^^^^  ^^»^'  redis- 
ant, difficile  a  trancher)  ;  plaider  coupable  ■ 

ronpable  (plead  no  guilty)  :  nier  sa  culpahilité 
protester  de  son  innocence 

Coupaîller- Couper  à  la  diable,  déchinue- 

Coupe-papler.  -  Massicot  (couteau  mécnni 
^l«.e  pour  rogner  ou  couper  1.  papier) 

Couj^r. -Conp.r  les  prix  (c^U  priées)  ;  ré- 
dmre   les  pnx;   trancher,   détailler    découper 

tZT^'  7-  '•  '""''^^  ""  ^^*«'  -  couperai 

tredire)  dans  son  discours;  tirer  la  main    et 

non  couper  Cnnui-  ~^^-.-         -  .     laam,  et 

'/f  (pour  »a\ou-  qui  aura  la  nremiArP 

Couplet.  -  Co„;>/./    (port.-hroncard.    port.- 


—  128  — 

limon)  d*un  harnai»;  charnière  (d'un  châgsiR, 
d'une  porte). 

îCourailleux. — Vagabond.  Voir  tramp. 

Courir.  —  Entraîner,  exciter,  exercer,  faire 
trotter,  et  non  courir  un  chevat. 

Couronne.  —  Prince  Royal,  prince  du  sang, 
héritier,  et  non  prince  de  la  couronne  (crown- 
prince). 

Course.  —  HécUiination  de  ses  fonds,  prise 
d'assaut,  demande  de  remboursement,  et  non 
cournc  sur  une  banque. 

Cousable,  couserai. —  Pouvant  être  cousu,  je 
coudrai. 

Coûtances,  coùtéments.  —  Dépenses,  coûts, 
frais  et  dépens  (d'un  procès). 

Coûtant.  —  Prix  coûtant  (d'achat);  prix  de 
revient  (prix  coûtant  avec  los  autres  débour- 
sés).    Ne  pas  confondre. 

Couteau  à  ressort.  —  Couteau  de  poche. 

Couvé.  —  Œuf  couvi  (un  peu  gâté)  ;  œuf 
couvé  (soumis  à  l'incubation).   V. 

Couvert,  erte.  —  Couvercle  (de  plat,  de 
chaudron)  ;  couverture  (de  livre)  ;  savonnette, 
montre  à  savonnette,  montre  à  double  boîtier, 
m.  q.  montre  couverte  (la  plaque  qui  ferme  en 
arrière  se  nomme  cuvette)  ;  couverture  (de  lit, 
de  voyage). 

Couverture.  —  Capote  (top)  d'auto,  de  pbaé- 
tnn  ;  housse  (de  fauteuil)  ;  marquise  (de  vé- 
randa) ;  toit,  toiture,  comble  (d'une  maison; 
terdelet    (d'une  embarcation). 

Couvre-pied.  —  Cette  pièce  d'étoffe  dont  pn 
couvre  le  lit  durant  le  jour  se  nomme  plutôt 
couvre -lit,  couric-pomte,  cdrcdon.  ' 
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Cow.boy.  _  ISom-i^r,  vacl.er. 

^,Crlde  (cr„„dy)._  Rempli  j,  ,„„,„,^.    ^^_ 

Crin;        r"  "'"'"'''•''  ""^  ^'«'t'"-e. 

-    D..  roque,  toqué,  maniaque.,   timbré     r 
-.  I»  tète  à    -ent™    ^tf/, "!"'   '<l"<^^'i.  9'" 

M.a;..,„q„e,';":i„-;^ltrire\r' 

l-n-'lé,  éclmppé  de  Beaumi  ■f'i''"'^'''  <'«''™" 

-.ypoc„„dna^'ue,^,utrC',„%'^X„Tr'*^ 
un  sot  à  24  carats   n„;  „        j    ,  ^  ''"'^*'' 

nui  «  une  eh"X;Tlourr''"  '"  '"'"°"'"'"'' 
Cranker.  _  Démarrer  fautom  ) 

.h.?"'""~'^I^"'^'    '"«"faction   ,Ie»   „„„ 
c!.™  ?"-?""'"""«=•  8»«tralgie. 

Craque   (crack).  —  pissurn    ri 

>'  «erçure,   crevasse,   fissure. 
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fente  ((Je  terre,  de  pe^ni)  ;  lézarde  (d'un  tnnt)  : 
craquement,  bruit;  fcnto  (cntri'  deux  )>li«n- 
chcs)  ;  féluro,  dérang  •UK-nt,  détrj<|nf!i','nt 
(au  cerveau). 

î Craqué. —Crevassé,  fendillé  (la.  terre)  : 
fendue  (planche);  fêlé  (vase);  craquelée 
(peinture)  ;  détraqué  (cerveau)  ;  lézardé 
(mur). 

[Crasse. — Canaillo,  coquin,  escroc;  tour  de 
crasse:  coquinerie,  canaillerio,  malhonnêteté. 

Crayon.  —  Criyon  visse:  porte-mine  (cray- 
on formé  d'un  petit  tube  creux)  ;  le  petit  capu- 
chon qu'on  met  au  bout  d'un  crayon  pour  en 
garantir  la  pointe  se  nomme  :  protège-pointe, 

Cream  puff.  —  Chou  à  la  crème. 

Cream  soda.  —  Soda  à  la  crème. 

Créditer.  —  On  crédite  à  quelqu'un  une  som- 
me d'argent,  mais  on  ne  lui  crédite  pas  son 
ignorance  d'une  chose,  sa  bonne  foi,  etc.;  on 
rn  tient  compte. 

Crème.  —  Prend  un  accent  grave  ;  ne  se  pro- 
nonce pas  crcume. 

Prendre  de  ïa  crème  à  la  ghice  :  prendre  une 
glace  ou  une  bombe  glacée,  ou  un  sorbet  à  la 
neige.    A  l'affiche:  7cc-crertw  =  Glaces. 

Crémeur. — Mouton  de  Perse. 

Crémeuse. — Ecrémeuse  (à  lait). 

Crémone.  — JJn  eflchf^-nez. 

Crète. — Emhtllage  à  ehie,  à  elrr"-voi>. 

Crété. — Cloyé.  emballé  i^  claire-voie. 

Crevé.  — Etre  crevé:  avoir  une  b«rnie.  *  \- 
ln'1'nieux. 


1 


'■arraillr,  courraillr. 
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J-alouette   gritollf,    tirelire. 

J.  ane  bra,t,  rufiit,  renabl,. 

i^  brebu  btle. 

f*  bo-uf  écMy/e,  „,„„,7 

Le  buffle  *««///,,  6^„y,^ 

i<e  butor  buttt. 

La  buM  piaule. 

La  cailJe  wflrjToMe,  muryaud,, 

Le  canard  n«.,-«^,  coM/„co«,„r 

Le  corf  i,,.,«^  rait,  ralle,  rie, 

^^^^^m^ai:^'  '"^'-  -"^^-  -«///^  - 

iM  chèvre  ft«r. 

Le  petit  chien  jappé. 

Le  grog  chien  aéoie,  appelle    h„rh.  j 

La  chouette  hue,  chuinte,  frone. 

ît  *^*^''°"»  le  pourceau  «^o»»*.  nrouinr 
La  colombe  ro«rou/e,  jyr'^v  ■    '  ^'""""• 

Le  coq  de  bruyère  dodeldit 

Y^  corbeau  croafte,  coraille,  nrmlh 

La  corneille  braille,  babilh 

J-*  coucou  roucoule 

Le  criquet  ttridale.' 

Le  crocodile  «f  tomf«<«.,  w,„,p 
Le  daim  brame,  rait. 
Le  dindon  glougnute. 
L^élëphant  barrit,  barète. 
i-'  epervier  piaule,  gl„j„t. 
L>e  faon  r<î/e. 
Le  geai  ca;o/^,  frigulote. 
La  g«»linotte  ^©«m*.. 
La  grenouille  cofw»*-. 
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La  grue  glapit,  trompette,  craqur. 

Le  grillon  griêiUonne,  craque,  craquette. 

Le  hibou  hulule,  bouhovle,  hiue. 

L'hirondell»  gmouille,  trinuntte,  triitte. 

La  huppe  pupule. 

L'hyène  rit,  plfure. 

Le  lapin  glapit. 

Le  lion  ruffit. 

Le  loriot  et  le  merle  tifflmt. 

Le  loup  hurle. 

Le  moineau  pépie. 

Le  paon  brenlle. 

Le  perroquet  eaime. 

La  pie  jacoête. 

Le  pigeon  roucoule. 

La  poule  gloutêe. 

Les  petits  poulet*  piaulent. 

Le  renard  glapit. 

Le  rossignol  ramage. 

Le  rouge-gorge  coqu     ne,  roquelint. 

Le  sanglier  grommelle.  <■ 

Le  serpent  *iffle. 

Le  taureau,  la  vache  mugisnent,  meuglent. 

C'est  l'ensemble  de  toutw  ces  voix  qui  forme  l'har- 
monie  universelle. 

Le  Joyeux  Passe-Temps. 

Crible. — Tarare  (pour  vanner  le  grain). 

Cricket-bail.  —  Balle  à  la  crosne. 

Crignasse,  rrignc.  —  Crinière,  ohew^lure. 

Criminelle.  —  Lu  cor.r  d 'assises .  t-l  non  1» 
cour  criminelle  (criminal  court).  R! 

Crique.  —  Sens  anglais  :  ruisseau,  petit* 
rivière  (creek)  ;  sens  français:  anse,  petito 
baie. 

Criquet.  —  Dire  plutôt  grillon. 

Crocs.  —  Favoris  (façon  de  tailler  la  barbe). 

ÎCroche. — Idées  croches  (fausses). 

Aller  croche:  se  fourvoyer. 

Tête  rrorhe  (croked)  :  mauvaise  tête. 

F     sonner  rroc/i«  (de  travers). 


Son  cliHpeau  «jt  cror/,,.  (de  travers) 

Tne    réunion    rie    ercK^hets    ,K>ur    p<.„dre    le 
l.n«e.  so.t  dans  une  armoire  ot.  dorrière  une 
poite.  HO  nomme:  penderie. 
^   Crochi.-Pas  français:   ei-ochu.   plj,^,   fau„. 

^jCrochîr.  -  Plier,    eourber.    fausner.    .veour- 

Croqueurses  ( <,.aokerH ) .  -  V.  cracher. 
Crogsing.  -  PaRsa^e  à  niveau. 

c^Sf!T^  ~~-  ""*""  --«tilleuKe.  et  non 
rro„Ht,nn,tr  f,^ui  croque  sous  la  dont  comme 
"uc  croûte  de  pain)  ^ 

Cr«X?"n ''•""'"•   '^"^•""'   -•""*-• 

CroH.b«r.    jlmcrow.- Pince,    levier,    pied- 
j1e.|.c.ho.  pmcc-monH.i«neur  («util  d-.  cumbrio- 

Crowd.  crowdy.  _  Voir  crâde,  crâdr. 
tru.-- Temps  cr»  (frais,  humide) 

daud"'.m'h'f  "'•~^''^*  ""^  ^"--  "»  î"- 

[tnn        .    '^"^«»«-'  "ne  tourie.  une  dame- 
H'nnne.  et  non  une  cruche  empaWêe 

Crusher.  — ConcasseLT  (à  pierres). 


Cufff .  —  Manchettes  (d'une  chemise)  :  me- 
nottes (liens  de  sûreté),  poucettes. 

Collier  (cui-iére).  —  Louclie,  et  non  cuillrr- 
à-pot;  truelle,  m.  q.  cuiller  à  poiggon  (C). 

Culotte.  —  Voir  Pluriel  Si  elle  tombe  jus- 
qn'nux  pieds,  on  l'appelle  pantalon. 

Cuil.  —  Voir  Colle,  coller,  colleur. 

Culvert.  —  Ponceau  (chem.  de  fer). 

Curateur  ( cura tor). —Conservateur  (d'un 
musée). 

Currants.  —  Raisin  de  Corinthe. 

Custard.  —  Flan  ou  œufs  au  lait.  R. 

Cut.  —  Vignette,  gravure  ;  cut-out  :  commu- 
tateur, coupe-circuit;  cut-off:  détente,  valve, 
soupape:  TMf  it  ouf!:  Achevez,  finmsez  '  , 

Cuvette.  —  Signifie  :  bol  h  laver;  ce  que  nous 
appelons  cuvette  se  d\t  .petite  cuve,  cuveau, 
hiiquet. 

Cyrus.  — Blanc  de  CyruH  (de  c^ruse). 


D 


D  est  nul  dans  norâ-eat  (noreat),  Madrid: 
il  est  sonore  dans  avd.  On  prononce  déiriiuaae 
(détritus). 

'^«'«■y- —  Crémerie,  vacherie,  laiterie,  Mu- 
rène. 

Dalsy.  —  Marguerite  des  champs  (plante). 
[Dalle.  —  Eau  de  dalle- (de  pluie,  de  couver- 
ture) ;   dalle:  auge   (conduisant  l'eau  sur  la 
6 
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rouo  d'un  moulin)  ;  rfall»,  dulUau,  iahl  ■  ché 
n-u  goutiiire,  tuyau  de  deecente  (par  leqL 
I  eau  de  la  gouttière  descend,  ^ 

Dlm». -C'est  sa   femme,   m.   a.   c'ett  >n 

n„^'  l'f'   T'  ™""n™'  '«'  votre  dame! 

.■":Tdrc.SeT.'-'^'*''''"'^->-'- 

Dindy.  -  Freluquet,  précieux,  mijaurée 
m.èvre,  petit  crevé,  petit-maitre.  muguet  dan 
dm,  gandm,  fat,  bellâtre,  gommeux,  précieû" 
godelureau,  femmelette.  precieux, 

D»B».  —  Payer  trente  sous  dan»  la  ma,trc 
(pour  cent  oi,  par  oiastrel  •  ,.„  •  •P"""' 
(n„\  k™.  piastre) ,  un  panier  dant  le 

au)  bras:  passer  par  dan,  (par)  la  cour-  si, 
.«.re,  d„,«  (moins)  dix;  faire' ui  tm^U  d»« 

rte«-  hnb,t  dernière  mode;  dan,  le,  environ, 

■U,uJ!,^>  -  O™»"  »<•»«  (quick  dance)  :  danse 

drrlle  de  lanciers  oi,  un  lancier 

'  "  »PI»«"«e  que.  _  n  pa^jt     ^^  . 

q»e   on  apporte  que.  la  rumeur  dit  que 

>»;^t^d;:r"r;;^:^■;ftV•-•-■ 

tore*  °      "■•  «"■••'''■''°"«   (d'-ne   voi- 
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D'à  van 


I 


avande, 
expéditif 


et 


1  écrire 
d'avance  :  être  prom? 

d'avance  >  la  hrsoglc:  du  blé  hâtif,  et  non 
du  hlé  davancv,  des  primeurs,  et  non  des 
fruits,  des  légumes  d'avance. 

D'avant. — La  semaine  avant,  et  non  d'a- 
vant Pâques;  six  pieds  d'avant  (de  profon- 
deur) ;  d'avant  comme  ça:  à  cette  profondeur. 

Davantage.  —  A  un  sens  comparatif  et  non 
superlatif:  De  toute  la  classe,  c'est  Louis  que 
j'aime  le  plus,  et  non  davantage. 

Day  book.— Faire  le  jouïnâl,  le  brouilloi, 
le  brouillard,  et  non  le  day  hooh  (tenue  de 
livres). 

De.  —  Marcher  de  (à)  reculons  ;  «t  j'étais  de 
lui  (k  sa  place);  il  est  mort  du  (depuis  le) 
mois  dernier;  payer  un  acompte  d'une  (sur 
une)  dette;  je  viens  des  (de  les)  voir:  la  mai- 
son d'en  (en)  face,  R;  il  demande  d'entrer 
(à  entrer)  ;  je  croyais  de  bien  (je  croyais  bien) 
faire;  c'est  de  ma  (c'est  ma)  fsute;  trop  de 
(de  trop)  bonne  heure;  agent  d'  (en)  .mmeu- 
bles  ;.  15  de  mars  ;  15  mars. 

Deadiock.  —  Crise,  impasse  (au  Parlement). 

îDébagager.  —Déménager,  déménagement. 
Ces  vastes  voitures  rembourrées  -«ur  effec- 
tuer les  dëménageriients  dans  les  villes  s'ap- 
pellent garde -meubles. 

îDébarqner.— Descendre  (de  voiture,  de 
vagon). 

Dcbater.  —  Orateur  parlementaire. 
Débattre.  -L'œil  me  bat  (débat). 
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Debenture».  -  Obligations  de  ville 
W    '^'"*"  -'^'««  «i  »>««oin.  et  non  de  bc- 

^  Débiffé. -Etre     débiffé:     avoir     ,nauvaise 

Déblscalllé  -Object.   chapeau  débi.caiUc  : 
us...  fatigué,  tléfonné. 

pode?*/""  ""  ^''""''P^^'  d^'P^^-^r,  détailler  (un 
Débouler.  -Dégringoler,  tomber,  et  non  dé- 

(8  éboule)  ;  débouUa  :  ébouli.s 

Débourrer.  -  Son  esprit,  son  intelligence  se 
développe,  et  non  y  ne  débovrre 

A  a  ete  deboi  îo  de  son  action. 

Debretté.  --  Machine   débrettéc  :  dérangée 

en   désordre,    débrayée,    disloquée,  en    panne 

(voiture,  vagon.  auto).  ^     ^ 

De  çà.  -  .4  parfrfcçà;  à  part  cela. 
^^ Décalotter. -Décoiffe-toi.  et  non  dêcahUc 

son^'S'     ^^^^•~^*^^'     '^"Hter.     enlever 
babits  de  travail,  de  semafne.  et  non  se  déchan- 
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Déchets.  —  Déchett  de  charbon  :  eicarbilles. 

Déchoquet    (se).  —  Se   défâcher,   reprendre 
sa  bonne  humeur. 

Déclin.  —  Du  cl'  i,  lambrisser  à  clin  (clap- 
board),  <?t  non  du  déclin,  lambrisser  à  déclin. 

Décoller.  —  V  Voir  boiter  ;  2°  V.  déplanter. 

Décommander.  —  Contremander. 

Décompte. — Révision  (des  votes). 

'Décompter.  — Le  docteur  le  décompte  (n'a 
l)lu8  d'espoir). 

Deconte.  —  A  côté*,  près  du  mur,  et  non  de 
conte  le  mur. 

Décoter.  —  Changer  de  position,  se  dépla- 
cer, et  non  se  décoter. 

Découpler.  —  Dételer,  détacher  (de«  ra- 
gons) . 

Découserai.  —  On  dit  :  découdrai. 

Décrépit. — Mur  décrépi,  muraille  décrépie; 
pauvre  décrépit,  pauvresse  décrépite.  N.  p,  c. 

Décrowder.  —  Circuler,  se  disperser. 

Dedans.  —  Dedans  (dans)  la  chambre  ;  en 
dedans  (moins)  d'une  heure;  Sors  do  dedans 
la  cuisine  !  :  Sors  de  la  cuisine  ! 

Se  faire  mettre  dedans  signifie  :  se  faire 
jouer,  tricher,  et  non  :  se  faire  mettre  en  pri- 
son, au  violon. 

Dédier.  —  Voir  Consacré. 

De  delà.  —  J'arrive  de  là,  et  non  de  delà. 

j  Défaçonner. — Il  a  perdu  contenance.  Çà 
l'a  défaçonné.    V.  plein. 

Défalcataire.  —  Concussionnaire,  malver»**- 
leur. 

Défalcation.  — Concussion,  défalcation. 
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jDéfarger.-Désentraver  (un  cheval) 
Défoncer.  -  Enfoncer  (une  porte);  lesche- 
nnns  ../o.c.f    (s'effon.lrent,   se  dVfoncen     , 
^^  ccfoncer  «   manger:  être  vorace,  glouton 
nsat.be    goinfre    go u^^and.  goulu".  Lul^mi: 
que,  ax  de,  gourmet,  friand,  gastronome    avoir 
-  ;;PrH-t.t  pantagruélique;  un  Gargantua    u 
Balthazard.    un    Lucullus.    un    Sardanapdè 
a.re   bombance,    bonne  chère;   lamper.   dévo-' 
<'r,  se  gaver,  manger  à  gogo,  grassemen  ,  gbu- 
onnement.  goulûment;  faire  un  dieu  ie  son 
«nt  e.    se   gorger.    engouffrer,    bouffer,    avoir 
K"s   dents     ongues.    se   régaler,    bâfrer*-    Jr!^ 
'"anget.r,    bonne    fourchette,   o-^re     nui '„''? 
yeux  plu«  grands  que  le  venW:rLr;er^  f^^^^ 
tmor.npadler.  s'empiffrer,  jouer  des  mâcho^^ 

Défranchisation.  -  Dégradation  (civile)  ou 
po  tujue,  souvent  les  deux)  d'un  c  toyen    in 
;?'J"la  -on    (d'un  élu.  d'une  électionTpH  "" 
t'onde.,,   ,,„,hises.   dese.   droiti'éC^^^^ 

Défranchiser     (disfranchise).  -  Invalider 

Défuntiser  -Trépasser,   rendre   l'âme,   ox- 
or.  fermer  la  paupière,  dévisser  son  bill  .rd* 
passer  l'arme  à  gauche*.  ' 


Dègo.-  Sobriquet  donné  aux  Italiens-  v 
probnbl..m^nt  de  ^.,...  outil,  dont  les  ûa, 


iens;  vient 
iens 


13.^ 


ont  la  réputation  de   se  servir  plus  souvent 
qu'à  leur  tour. 

Dégouttières.  —  Gouttières. 

Degrés.  —  Prendre    ses    grades,  avoir    ses 
grades,  m.  q.  prendre , avoir  ses  degrés. 

'îiégTeyeT.—Dégreyez-vous  :    déshabillez- 
vous  ;  dégreyer  (dégarnir)   la  table  ;     se  dé 
gieyer    (se    débarrasser,    se    défaire)    de   ea*: 
livres;  dégarnir  (une  chambre,  une  maison). 

IDégripper.  —  Se    dé  gripper:   guérir   d'une 
grippe. 

Dehors.  —L'extérieur  m.  q.  le  dehors  d'une 

maison  ;  en  dehors  (en  sus)  de  sa  fortune  ;  en 

dehors  (en  cachette)   de  ses  parents. 

Déjouquer.  —  r>éjucher,  descendre  du  ju- 
choir. 

Délicat. -—N'a  pas  le  sens  de  :  difficile  à 
nourrir,  petite  bouche. 

Delivery.  —  Factage,  camionnage.    V.  trans- 

fer.  ^ 

Délivraison.  ~ Livraison  (de  marchandise). 

Délivrer.  —  Livrer  (à  domicile);  faire,  et 
non  délivrer  (deliver)  une  causerie,  une  confé- 
rence, prononcer  (un  discours). 

Déloquer  (lock) .— Ouvrir,  desserrer  une 
forme  (imprimerie), 

Démaller.  —  Dépouiller,  ouvrir  son  courrier. 

Démancher.— Bras  démanché  (luxé,  démis, 
disjoint,  disloqué)  ;  défaire  (un  échafaud)  ; 
cela  me  démanche  (me  dérange)  ;  le  bras  me 
démanche:  j'ai  le  bras  engourdi,  j'ai  des  four- 
mis, des  fourmillements,  des  picotements  dans 
le  bras. 
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Jjémanchure.  —  Dislocation,  luxation 
Demander. -Faire,  poser,  et  non  deman. 
der  (ask)  des  questions;  faire,  présenter  des 
excuses  demander  pardon,  et  non  de.nander 
excuse  (a«k  excuse)  ;  demander  (mander,  ap. 
peler)    quelqu'un  à  sa  chambre 

Démêler.  -Délayer,  détremper  (de  la  pous- 
sière, de  la  farine).  ^ 

Démence.  —Maison  en  démence  (en  ruines 
qui  6  en  va  en  ruines).  ' 

J^ToT'"^''''  ^  enfermer,  fou  au  super- 
latif, à  24  carats.  Voir  crank. 

Demeurer.- Prend  les  deux  auxiliaires  avoir 
a.  être;  û  prend  avoir  pour  indiquer  que  le  su- 
jet n  est  plus  au  lieu  ou  dans  l'état  dont  on 
parle:  7/  a  demeuré  pendant  l'été  à  la  campa- 
gne; a  A  demeuré  longtemps  malade.  Il  prend 
««/•e  peur  marquer  que  le  sujet  n'a  point  chan- 

fif%  """  ^'^^^-  ^''^«  ''''^'  personnes 
so^T  demeurées  sur  le  champ  de  bataille  II 
EHT  demeuré  infirme  de  ses  blessures. 

Demi. —Demi,  adverbe,  ne  s'emploie  qu'a- 
vec certains  adjectifs  auxquels  il  est  unit  par 
un  trait  d  union.  Il  était  DEMi-mort.  Mais 
on  écrira  sans  trait  d'union  à  demi  mort 
parce  qu'à  demi  est  une  locution  adverbiale.' 
une  demi-hvre,  et  non  une  demie-livre.  Demi 
avant  le  nom  est  invariable.  S 

Demi. -Une  demi-livre,  et  non  une  demie- 
i.vre    Demi  avant  le  nom  est  invariable.  S 

;rn>f '"''''  ~i^*'*  '"^  ''^^"^•-  ^*r«  ^"rieux. 
irrité  e  colère,  de  mauvaise  humpur.  indi- 
gné. bouiUant,  frémissant  de  colère.  V  Diable 
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:  Démontant.  —  C  'est  étonnant ,  dëconeer- 
tant,  décourageant,  ennuyeux,  pénible. 

Déne'fer,  dénarvrer,  dénerver.  —  Anglaiser, 
f  Enlever  à  un  cheval  les  muscles  abaisseurs 
de  la  queue  pour  qu'elle  se  tienne  dans'une 
position  horizontale). 

Dénicheter.  —  Dénicher  (des  oiseaux) . 

Dent-de-ljon  (dandelion) .  —  Pissenlit. 

Dent-de-vieille  (old  woman's  tooth).~-Ta- 
rabiscot  (outil  de  menuisier). 

Dentifrice.  —  Est  maso,  (pâte  ou  poudre  à 
dent) . 

Dentisserie  (dentistcry) .  —  Art  dentaire. 
Dents. — Eâtelier,    dentier,   m.    q.   fausses 
dents;  un  dentifrice,  m.  q.pâte  à  dénis;  dents 
(défenses)  d'éléphant;  dents  plombées  en  or: 
dents  aurifiées. 

Déouaclier.  —  Débucher,  débusquer,  et  non 
dênuacher  (faire  sortir  une  bête  de  sa  tanière). 

Dépareillé.  —  Chose  déparexUée  (excel- 
lente) ;  homme  dépareillé  (il  n'a  pas  son  pa- 
reil) ;  gants  dépareillés  (dénariés). 

Dépareiller,  déparier.  —  Il  ne  faut  pas  con- 
fondre  ces  deux  mots.  Dépareiller  signifie  : 
séparer  deux  ou  plusieurs  choses  pareilles.  Dé- 
pareiller un  service  de  porcelaine,  des  ser- 
viettes. Déparier,  signifie  :  ôter  l'une  des  cho- 
ses qui  font  la  paire.  Déparier  des  gants,  des 
l)ottes,  des  manchettes. 

Déparler.  —  Divaguer,   délirer,   déraisonner. 

Département.  —  Magasin  à  rayons,  et  ron 
mngisin  départemenial  on  A  déptrip-ments  : 
comptoir,  rayoa,  et  non  département  dw  mo- 


m 
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Jes;  service,  mieux  que  département  des  mi> 
m'«  (au  Gouvenieiiient)  ;  «ervice,  et  non  de- 
V'irtvmcnt  des  expéditions,  des  ventes,  des 
ivciumu tiens,  (d'un  magasin) 

Dépêche  -Expédition,  et  non  dépêche  des 
affaires  (dispatch  of  business) 

Dépeindre  -Peindre,  dessiner,  et  non  dé- 
pur^^r^e  un  cheval   (on  ne  dépeint  que  par  la 

Dépeinturer. -Oter.  enlever  la  peinture. 
Dépendre. -D,v>rnrfr.  snr  (dépend  upon)  • 
conipter  sur.   se  fier  à.  ^  reposer  sur 'quel-' 

i.>twr'~^'    ^':>««^-   dispendieux    (ob- 
J^'t^  dépensier,  prodigue. 

Dépenser.  -  Passer.      et      non      dépenser 
(spend)  ses  vacances  â  la  campagne. 

.Déplanter. -Supplanter,  se  substituer  à 
dcposseder.  couper  l'herbe  sous  le  pied  à   desi 
^tuer    démettra,  révoquer,  décapiter,  dégote 

ot  "Tr  ;r-t^'^'*  ^'^v-.- (dégotef)  :.:; 

n-      i  ^  .^i^'ndre  avec  un  projectile). 
Dépoitraillé. -Mal  vêtu,  acioutré     fagoté 
etnqué;  corsage  ouvert,  en  négligé. 

Depot  -Station,   gare;   versement,   arrhes 
(deposit).  «xiiitH 

.u^^^T^  7'  ^?"«-"^î«'«<>'-e.      sous-chérif,      et 
«on    rf^T^'^r-ministre,     (7r'p«e^-8hérif  ;    député 

XV  L'^nV  -.-directeur  de's  Œ 

Uerby  hat.  —  Chapeau-melon. 

Dérailejnent,   déraller.  -  Prononcer  et  écri- 
re :  deratUement,  dérailler. 

»eîativ.q,eRt  a«  mX  rail,  ^^,  i,^  Anglai.  pronon/ 
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cent  rea,  et  dont  nom  avom  fait  de  si  jolis  dérivés, 
je  me  bornerai  A  dire  que  nous  en  avons  l'équivalent 
dans  notre  langue.  Cet  équivalent  eit  litae..  Des 
Français  qm  vivent  à  l'ombre  du  drapeau  briUnnl- 
que  s'en  souviennent,  de  ce  mot,  et  l'emploient  de 
préférence  à  "rail".  Ampère  a  trouvé  ee  mot  de 
"lisse  en  usa-s  parmi  les  Français  du  Canada,  plus 
français  dans  leur  langage  que  ceux  de  France!  Si 
on  eut  conservé  "lisse",  nous  aurions  délùser,  délin- 
sèment,  etc.,  au  lieu  de  dérailler,  déraillement,  relevés 
par  1  horrible  sonorité  que  nous  avons  attachée  à  ces 
mots,  «>t  qu'ils  n'ont  pas  en  anglais.     Amero. 

Dérêner.  —  Dites  :  relâcher  la  rêne.  R. 

Dérhumer.  —  Désenrhumer. 

r^Dérou^ir. — L'ouvrage  ne  dt'rbngit  (cprw 
pas)  ;  depuis  un  mois  il  n'a  pas  dcrougi  (il  s'est 
tenu  entre  deux  \ins). 

Derrick.  —  Grue,  chèvre  mécanyque,  mât  de 
charge. 

Derrière.  ~  Aller  vent  arrière,  et  non  vent 
derrière  ou  le  vent  en  arrière;  le  bas,  et  non 
ie  derrière  de  l'église.  R;  le  derrière  (la  queue) 
d'un  tra  ;  dire  du  mal  par  derrière  (en  aiu 
rière). 

iDésabrier. — Découvrir;  ôter,  enlever  (les 
couvertures) . 

Désagraffer.  —  Dégrafer. 

Désamain. — Hors  de  portée,  incommode, 
d'accès  difficile,  et  non  à  désamain. 

Description.  —  Signalement  (d'une  person- 
ne, d'un  voleur). 

Désempester.  —  Désinfecter. 

Désenfarger.  —  Désentraver. 

Despatcher.  —  Expéditeur  de  trains. 

De  spère  (spare).  —  De  réserve  (hommes)  ; 
de  reste,  supplémentaù* ;  de  relais  (cheval). 
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Dessein.  —  Grand  lourdaud;  imbécile,  bu»«, 
mgaud,  m.  q.  grand  sans  dessein.  V.  crank. 

J'ai  densein  (j'ai  le  dessein)  d'aller  vous 
voir. 

Dessoler.  —Enlever  les  fondations  d'un  t'di- 
lioe,  et  non  le  densoler. 

Dessous.—  Garde-nappe,  mieux  qne  dcnsoua 
dr  /dut;  gousset.et  non  drfiaous  de  brtw;  bous 
jt  non  dessous  h  table;  marcher  bras  dessus 
bras  dessous,   et  non  marcher  par-dessous  le 
hmn;  perdre  et  non  être  en  dessous  (dans  un 
marché)  ;  aller  k  1h  ruine,  et  non  aller  en  des- 
tous  ou  être  en  dessous  dans  ses  affaires  ;  être 
hypocrite,  dissimulé,  déguisé,  papelard,  bigot, 
t^agot,  et  non  être  en  dessous. 

Dessus.  —  Voile,  housse,  m.  q.  dessus  de 
fauteuil  couvre-plat,  et  non  dessus  de  plat  ■ 
taie,  m.  q.  dessus  d'oreiller. 

Destitution.— N'a  pas  le  sens  rfe  pauvret*, 
misère,  dénûment. 

Détacher.  —  Délicoter,  mieux  que  détacher 
(un  cheval). 

Détailler.  —  Mot  bizarrement  formé  de  dé- 
tie-er.  Voir  tie. 

Détailleur  (rofailer).  -  Détaillant  (mar- 
cnand). 

Détasser.  —  S'écarter,  se  desserrer,  faire  de 
la  place,  et  non  se  dêta^ser:  desserrer,  dépa- 
queter, et  non  dèiasRer  des  objets. 

Détors.  —  Avoir  une  entorse,  une  détors*, 
une  foulure  au  pied,  et  non  avoir  le  pied  dé- 
tors^.     Détors  signifie  :  qui  n'est  plus  tordu. 

miU.^  Dette  foréance)  privilégiée. 


Deux.  —  II*  sont  venus  tous  doux  (ensoro- 
ble);  tous  les  deux  (l'un  après  l'autre).  V. 

DttUxJèmc.  —  Fait  penser  à  troisième;  êe- 
cond  ne  fait  penser  qu'à  premier;  voilà  pour- 
quoi on  ne  doit  pas  dire  :  Cet  ouvrage  a  deux 
volumes,  voilà  le  deuxième,  mais  le  second. 

Dévaliser. —Cambrioler,  (une  maison), 
•lévalisor  (im  voyageur). 

Devant. — Devant  (avant)  de  partir;  avoir 
le  vent  devant:  avoir  le  vent  c  ->ntraire,  le  vent 
debout;  devant  de  chemise:  plastron,  chemi- 
sette; il  est  arrivé  avant  et  non  devant  tnoi 
(s'il  s'ngit  de  temps)  ;  prendre  le  devant  (les 
devants)  ;  le  devant  (la  tête)  d'un  train. 

Devenir.  —  Aller  et  devenir  (et  retour);  J'en 
deviens:  j'en  viens. 

Devoir  (on  duty).  — Etre  en  devoir:  être 
en  service,  de  service,  de  garde,  en  fonction. 

Diabète.  —  Est   masculin. 

Diablant.  —  Contrariant,  vexant.  Voir 
Bâdrant. 

Diable.  —  Etr^;  en  diable:  —  furieux,  fâché, 
en  colère,  de  mauvaise  humeur,  exaspéré,  hors, 
de  soi,  en  furie,  dépité,  indigné,-  révolté,  hors 
de  ses  gonds,  pourpre  de  colère,  tremblant, 
étincelant,  frémissant,  suffoqué,  écumant  de 
colère;  bondir  de  colère,  fâché  tout  rouge. 

Faire  son  diable  :  voir  frais. 

Mener  le  diable  (raise  hell)  :  faire  du  fra- 
cas, du  tapage,  du  boucan,  du  ohambard,  le 
sabbat,  du  tram,  im  charivari,  un  hourvari, 
une  cacophonie,  du  brouhaha,  le  tohu-bohu. 
le  tintamarre,  le  chahut,  chahuter  (un  ora- 
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Au  diable  vert  :  au  diable  vauvert. 

Menteur  en  AViW...  fje/fé  „,,„teur  «.«oon 
nwnteur  pommé,  hâbleur  ^      ^' 

Avoir  les  dm/,^^.  hleu,  (blue  devils)  •  _  i^ 
'iel.num  tremen«.    Voir  èhié».  '  '"^ 

renée   (Tir  ^^  '*'   *""  ^'"^  P«-  ^'  ^iff^' 

ZTa''      ^     •  "^  °^  différence):   Cà  n'a 
pas  d  miportance   nu  Ck   ^>    *.       ^-   \»  na 

♦^«al    ou  C^wTm'    *!   V.      ^^*   parfaitement 

nn!?'?/",."^""^-    ""«"«y^.    étend»    d>a.l     et 
no^d,laU  ave,  de  l'eau  (d«u(,rf)  "'    " 

poUqier.  °  *  "*«  "P"».  "man 
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Dinde.  —  Servez-moi  du  (de  la)  dinde;  un 
dinduii,  un  coq-d'Indo,  et  non  un  dinde;  trou- 
peau de  dindonR,  et  non  trâlée  de  dindcê. 

Dîner. — J'ui  dîné  d'une  bécusHe,  et  non 
tierc  une  bécasse;  salle-à-manger,  et  non  êalle- 
à-dinrr  (dining  room)  ;  service  de  table,  et 
non  net  à  dîner.  *     . 

Dippcr. — Casserole,  louche,  poclion,  pui- 
sette. 

Direck  (derrick). — Grue,  mât  de  eliai^'^. 
du  v»o. 

Directeur  (dirccior).  .  ninistrateur  (d'u- 
iif  compagnie). 

Directions.  —  Angl.  dan*(  le  sens  de  pres- 
cription. On  voit  surtout  ce  mot  sur  les  bou- 
teilles d«  remèdes  brevetés  (patentée). 

Directory.  —  Index  (de  la  ville).  l)ottin. 
(ilmanach  des  adresses,  et  non  directory,  et 
encore  moins  directoire;  l'index,  l'adressaire, 
et  non  le  directoire  du  téléphone. 

Discarter  (discard). — Ecarter,  enlever  (des 
cartes). 

Discompte  (discount). — Escompte,  remise, 
rabais. 

Discompter.  — Escompter,  faire  une  remise, 
un  rabais. 

Disconnecter. — Disjoindre,  désunir,  dé- 
brayer; couper,  enlever,  rompre  la  communi- 
catiuu   (au  téléphone). 

Discrinination.  —  Agir  de  parti-pris,  et  non 
avec  diicrimination ;  agir  à  la  légère,  sans  ju- 
gement,  sans  discernement,  à  Uat  et  k  traTers, 
et  mm  êan$  diicriminatùm. 
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«»<,ai8      perte    dos    bonnes   ciâces   Hp    «..«i 
<!.-  "...  .nfortuno.  malheur,    n!  XnfonT  " 
Jivitez  donc  de  rlîr*»-  rv  *   j-         ^"'""«are. 

t.n.  rf/«^rdr.  'pour  CV.?«      f  T"'"''  "'^«* 

dinbl.^^'         ''""'   ^'"''^  ^^   ^'^«^<^--      Voir 

DJimme  robette  (Indian  rubber^       p     ^ 
chouc,  élastique.  ""  '"^»>«'').^Caout. 
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Dock. —Embarcadère,    débarcadère;    caré- 
nage^ bassin  de  radoub,  cale-sècho;  dock  flot 
tant:  bassin  de  radoub  mobile. 

Dodge.— Déviation,  écart,  faux-bond,  bîaig, 
ruse  (d'une  balle);  manquement  à  la  règle, 
ingne,  escapade  (d'im  élève). 

Dodger.  —  l»  Biaiser,  dévier,  dériver,  ruser 
(une  balle)  ;  2»  Prendre  la  tangente,  faire  faux- 
bond,  dévier,  ruser,  tromper,  prendre  des  dé- 
tours, s'esquiver,  prendre  une  fugue,  faire  uhe 
esciipade. 

Doigt. —  Lr  premier  doigt:  l'index;  7c  gros 
dtfigt:  le  médium;  le  troisième  doigt:  lauiiu- 
Ifnro  :  le  petit  doigt  :  l'auriculaire.  Montrer  du 
doigt  signifie  indiquer;  montrer  an  doigt:  Mé- 

l'RlSKR. 

Dompe  (durnp).  — Dépotoir,  remblai,  talus. 

Domper  (dump). —Déposer,  décharger, 
jeter,  verser  (un  tombereau)  ;  faire  un  remblai, 
un  talus. 

Doinpieinc  (dumpling). —Beignet  de  pom- 
mes, chausson.  R.  Cuiller  à  friture. 

Dompter.  — On  dit  dresser,  et  non  dompter 
lin  cheval,  un  chien,  un  animal  domestique 
(les  habituer  au  travail);  dompter  signifie; 
soumettre  de  force,  mater  (animaux  sauva- 
ges). 

Dongola.  ^  Chaussures  en  dongola  (peau 
de  chèvre). 

Donner.  —  Un  élève  prend,  reçoit,  et  non 
donne  (give)  sa  leçon  de  musique  ;  donner 
(faire)   la  charité  à  un  pauvre;  i'e  donner  à 
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quelqu'un:  faire  à  quelqu'un  donation  de  ses 
biens,  (en  ëchange  d'une  pension  viagère) 

Donnc-lni  ça  (give  it  to  hiin)  :  V.  conicr  çà. 

Donncs.y  (give  it  to  him)  :  bravo!,  très- 
bien  !,  envoie  fort  ! 

Dormant. —Longuerine,  traverse,  et  non 
dormant,  et  encore  moins  tie  (de  chemin  de 
fer). 

Doucine.  ^  Lanière,  cuir  (à  rasoir) 

Douille.  -  Protège-pointe,  porte-mine. 

Doutance.  —  Soupçon,  doute. 

Downer  ^  Tomber,    renverser,    abattre    un 
adversaire.  Ex.  :  Il  Ta  downé. 

Doi.  —  Est  anglais;  abrégez  ainsi:  douz. 

Drah.— Gris-brun,  beige  (drap  ou  étoffe). 

Drart.-- Dessin,  devis;  traite  (banque). 

Uraught.  —  Bière  en  draught  (en  fût) 

Drave.  -  S'en  aller  à  la  dérive,  et  non  à 
ladravc;  le  flottage  du  bois,  et  non  la  dravr. 

Draver- Flotter,  faire  le  flottage  du  bois; 
livrer  (la  marchandise  achetée). 

Draveur  (rfnr^r).— Flotteur  de  bois;  livreur 
garçon-livreur.  ' 

DredgcrffoJgfr.-- Dragueur,  drague,  cure- 
mole;  drcdger-harge:  gabarre  à  vase,  marie- 
salope. 

Drcss-maker.- Couturière  {modiste  ne  se 
dit  que  pour  les  ouvrières  ou  marchandes  de 
chapeaux). 

Dre8s.««,ï  Jaquette,  habit,  queue  de  mo- 
rue  (sorte  d'habit  que  les  Anglais  appeUent 
MwaUowtaa,  queue  d'hîrondeUe).  fnw;  en  fulU 
areBa:  en  grande  tenue,  en  habit,  en  frao 
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Drifaill«.  —  Apporter  son  drigaille  (ses  nip- 
pes, ses  effets,  son  matériel  de  ferme,  ses 
frusques'). 

Drill.  —  1»  Coutil. 

2»  Mèche,  foret,  perforateur;  rock  drill:  per- 
ceuse, perforatrice. 

canis"''  "'*""  '^'^^•'^"^'  gymnastique. 

4«  Exercice,  instruction  militaire,  manœuvre 
DnlUshed:  salle  de  manœuvre,  areenal,  ma- 
nège militaire,  pavillon  d'exercice. 

DRILL  :  L'exercice. 

Ahout  —  Turn:  Demi  —  Tour. 
^.^.4rfm«M  ,„  Single  Fih  :  Porte£-vou.  en  arant  i  la 

ri^^lf^l'  £°°''*  P»"  "«   Changea  le-Pai. 
Ctote-Marek:  P».  wrré.-Marche. 
Clote  rankt:  Serres  les  rang». 
Co»Mïo«yco/«m»i.-  Cchnne  de  compagnie. 

Kxamttu-AnM  :  Viaite  dea-armea. 
Kyea— Front:  Fixtl 
^Facivg  Sight,   Deptoy:  Face  à  droite,  déployes- 

FaU  in:  Baaaemblenwnt  ou  A  voa  ransi 
J.»  ^ayo«e«t..  Baïonnette  au  «ïon^* 

Po^%r"-     '*-'-^'-  •    Ponr  rinapeKfon. 

F^mLffT^^i,  ^'^**  '•  compagnie. 
Form^Pouf,:  Par-q».tre  (on  KS»le,  l„  mea). 
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ynrn  êevtions:  Formez- vous  en  «ectioiw. 
form  Two~Deep.   Formez-vous  sur  deux  rangs. 
For—ward:  En  a— vant. 
Ground  Arms  :  Arme*  à  terre. 
/neline:  Oblique  ou  Obliquez,  ou  Appuyez 
hiehmng  to  tht  Right  :  Demi  à  droite.        " 
In    auccesBxon    advanee    in    Four^  :    Successivement 
avancez   par   quatre.  -orim^ni. 

Lfading  section:  Section  de  base 
Lock  HoU:  Fermez  le  cran. 
Mark—Time:    Marquez    le— Pas 

Order   Arms  :  Reposez  arme. 
Opt-n  Kanl»:  Ouvrez  les  rangs 
/'«r^.,  .S7.p  linrk:  Pas  en  arrière. 
Iile   Armx:  Formez  les  Faisceaux. 
i  resfnt   Armn  :   Présentez  arme 
<J>uick~March:   Pas  accéléré-Marche. 
^enr  Files-Cover  :  Serre-files-Couvrez. 
.      Rflorm   Rnnk»  :  Reformez  les  rangs. 
J*(/A<-/?r«*;   A   droite   ali-gnement. 

Ifight  For  m:  Formez- vous  à  droite, 
gaiïhé'î.  ^°'  ^''^'-^"'•''''^•-   Appuyez  à  droite   {ou   à 

n^gfU  (or  Left)~Turn:  Demi  à  droite  (ou  gauche) 
gaucheî.      ""  ^'^'>-*^'''*^'-  Conversion  kl-dr5ite  («« 

JoJ«J^   by  number..   Saluez  par  numéro. 

'W«««,  7Mrfj7,nj,  the  Time  :  Saluez  au  juger. 

Serf, on  to  the  Froni:  Section  en  tête 

vnÎrlT-f'^/*'    ^°'   î"^')    ^^"'*-   ««étions,    formez 
vous  à  droite  (ou  gauche) 

-Vcurf  /lr»j«;  Arme  soiis  le  bras. 
Shoulder-Arms  :    Portez-arme. 
Sling—Arm*:  Arme  à  la  bre— telle. 
Slope  Arms:  Arme  sur  l'épaule 
S(jund~Halt  :    Eacouade—Halte 

î?wZ;îî""**'V"    K'^o-ade.    Numérotez-vous. 
•^tond—Clear  :  Gardz— vous 

S*^^  a«-^««;      n  p..^ce  re-pos. 
tfl«B</  at^EaU:    /arme  aa— pied 
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Htand — Kasy  :  Re — pos.  , 
Stfind  to:  Aux   faiaceaux. 
Sttp — Out  :  Marchez — Large. 
Step— Short.  :  Marchez— Court. 

Talce  Up  Arms:  Prenez  l'arme  (ou  Armes  en  mainii). 
Trnil—Arms:  Descendez — Arme  ou  Arme  à  la  main. 
Turning  about:  Demi-tour. 
Turning  to  the  Right:  Tour  à  droite. 
IJnfix  Bayonets:  Remettez  la  baïonnette. 
f'npile  Arma:  Rompez  les  faisceaux. 
(Extrait    d'une    traduction    autorisée    de    Injantry 
Trnining,  1911). 

Driller.  —  1°  Traiter  durement.  V.  drosner. 

2"  S'exercer,  s'entraîner,  faire  de  l'exercice, 
de  la  gymnafitique,  dresser,  former,  styler. 

30  Percer,  forer,  perforer. 

4''  Driller:  manœuvrer. 

Droit. — J'ai  droit  (j'ai  le  droit)  de  partir, 
de  rester,  etc. 

Drôle.  —  C'est  un  rien  de  drôle:  un  chena- 
pan, un  vilain  drôle.  Voir  tramp. 

Drôleté.  —  Pas  français  ;  dire  :  drôlerie. 

Drosser.  —  Drosser  quelqu'un:  rosser,  admi- 
nistrer des  coups,  bourrer,  rouer  de  coups, 
casser  les  reins,  corriger,  frotter  les  oreilles, 
l)uttre  comme  plâtre,  tomber  à  bras  raccourcis 
sur,  corriger  d'importance,  vertement,  fouette, 
cingler  de  coups,  fouailler,  cravacher,  claquer, 
gifler,  gauler,  chahler,  souffleter,  étriller, 
battre  ù  plates  coutures,  faire  voir  des  chan- 
delles, des  étoiles,  taper,  fesser,  pocher,  don- 
nor  \me  volée  de  coups,  n  savon,  battre  h 
plates  coutures,  passer  à  tabac. 

Drug  store. — Droguerie,  pharmacie. 

Dryer.  —  Séchoir  (pour  linge)  ;  aiceatif 
(pour  peinture). 
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heures        "'         "'"  '*'   ^'    ^'^  '^^^^    ^  -«H 
Dude.  -  Voir  rfrïnrfy  et  frais. 

sn  le.  ennuyant,  «ombre,   brumeux,  p  uvienx 
culme,  plat,  mort.  '  "'"*^"-^' 

ne^vontTr  '"1^1  '^  °^  "^  P««'  '^«  «««-- 
ChelT^'il  ''*  ''  ™''^'™^'  ^^  morte-saison. 
Cheval  duH.- sans  énergie,  sans  cœur,  mou 
Outil  dull:  émoussé.  ébréché 
Dumb  bell.  _  Haltère,  poids  lourd. 

hoS^vid";'''^""^"^"'    ^«"-^    — • 

dite  "o?*î?' ~/'  ^"^P'"'^^"  ^^^^^«'•S-  '•«*-••- 
rt.te  ou:  Ne  jetez  pas  d'ordures. 

rf«."''~^"  ''"''  ^'^'^^  ^^  '^««hon.     Dormir 

routie,  et  non  «n  durson 
Dynamo.  ~  Est  féminin. 


E 


E  est  nul  (luns  allégeance  et  geôlier  qui  se 
prononcent  alléjance  et  jôUer;  dans  gageure, 
niangeure  et  vergeure  qui  se  prononcent  ga- 
jure,   manjure   et  verjurc. 

E  a  le  son  de  a  dans  femme,  hennir,  cou- 
enne, indemniser,  solennel  et  leurs  dérivés. 

Km  se  pronoce  an  dans  prudcmn  nt,  pré- 
n^dcmment  emmagasiner,  excepté  Emiiia, 
Emmanuel,  Emmaiis,  etc. 

En  initial  se  prononce  an:  Enorgueillir,  en- 
ivrer, ennoblir. 

En  se  prononce  m  dans  agenda,  appendice, 
benjoin,  chrétienté.  Mentor,  Bengale,  Benja- 
min, Venceslas,  Agen,  Eghien,  compendium, 
pensum,  Rubens. 

Et  se  prononce  re  dans  quaker  (quacre). 
Sont  du  féminin:  ébène,  écarlate,  échappa- 
toire,   ccritoire,    épîire,    mais    non    emplâtre, 
êpidermc,  épigrammc,  épisode,  équilibre,  cqui- 
noxe,  érésipcle,   évangile,  exemple. 

Prononçons:  neige,  piège  collège,  cortège, 
liège,  'siège,  sacrilège,  et  non  pas  naige,  piaigc, 
collaige,  liaige,  etc.  ;  entamer,  et  non  cntom- 
mer;  ékerre,  et  non  équière;  estampe,  et  non 
étampe  :  esturgeon,  et  non  éturgeon  ;  exem- 
ption (en  prononçant  le  p) ,  et  non  exantion. 
Ebouillanter.  —  Infuser  (du  thé). 
E€«tU«.  — Coquille,   et  won  écaille  d'œuf. 
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Chacune  des  ralves  d'uue  huître  s-  nonui.. 
f'cmlle ;  l  cuBombh  forme  une  coquille;  on  dit 
l' cuirs  «le  noix. 

Ecailler.  —  EcosHer  (des  pois). 

Ecartant.  _  Une   ville   où   l'on    sV^are,   se 
IK-rd  facil<>ment.  et  non  une  ville  ée>   Unie 

Ecarter. -.Ecarter     (égarer,     perd.)     hou 
c^hHpeau;  «  écarter  (s'égarer)  dans  la  ..et. 

fccartiller.  —  Ecarquiller. 
^^^ Ecarts. -Eparvins  (tare,  d-vaut  d'un  ehe- 

Eccléslastique.  -  Mendne  queleon<,ue  du 
tU'.ge.  S,  on  parle  d'un  étudiant  en  théofc,- 
«i*».  ou  dit  :  un  séminariste  '^ 

au^r*"'"'"''*  ""'  '''''''''^  ^''^''«•••«^') 
Echapper.  _  Laisser  aller,  laisser  s'échap- 
per, et  non  échapper  un  cheval  :  laisser  tom- 
her.  lâcher,  et  non  èchapver  une  balle;  il  l'a 
échappe,  et  non  ècl^appèe  belle;  ce  mo  lui  * 
^-•happe  (faute  de  mémoire)  :  ce  r.  t  lui  est 
ecliappe  (par  inadvertance) 

Echarogner  -Couper  à  la  diable,  mal  t«il- 
itr.  déchiqueter,  et  non  écharogner  (les  che- 
veux, la  barbe);  mal  dépecer,  mal  décoi^r 
(nn  ,K>,det)  ;  écorcher.  et  non  écharogneT^ 
23'   *^^°'^^^"''^'   ^^^^-^rnve,   et  non   écharo- 

Echiffer.— Effilocher,  effiler 
Echlffes.  -  Chiffons,  chiffes. 
Echiquette.- Mettre  du   bois  en   pile,    en 
échiquier,  et  non  en  échiquette. 


Echo.  —  L'atmosphère  est  sonore,  il  y  a  de 
I  ^cho,  et  non  le  temps  est  écho.  R.  ;  il  y  a 
de  la  résonance,  il  y  a  de  l'écho  dan'g  cette 
«aile,  et  non  cette  salle  est  écho. 

:  Echouer.  — Ce  flâneur  est  venu  échouer 
ou  s'échouer  ici  (se  réfugier  ici). 

Echousser,   ésoucher.  —  Essarter,  défricher 
enlever  les  souches. 

Eclater  — Il  s'est  éclaté  (a  éclaté)  de  rire: 
il  a  édité  (a  fondu  en  larmes). 

Ecœuranterle.— Chose    dégoûtante,    écœu- 
rante, repoussante,  répugnante. 
Ecointer.  —  Ecorner  (un  livre,  une  feuille). 
Ecole.  —  Enseigner,   être   instituteur,   insti- 
tutrice,   mieux    que   fnire    l'école;    la    îpetite 
école:  l'école  primaire. 

Ecolier.  —  Les  collégiens  m.  q.  les  écoliers 
(«l'un  collège). 

EcoUeté.  —  Décolleté. 

Ecornifler— Signifie:  vivre,  manger  aux 
dépens  d'autrui.  N'a  pas  le  sens  le:  espion- 
ner, moucharder,  fureter,  épier. 

Ecornllleur.  -N'a  pas  le  sens  de  mouchard, 
delatein-,  fureteur. 

Ecosse.  —  Cosse  (de  pois,  de  fèves). 

Ecrapoutir— Ecrabouiller*,  écraser,  apla- 
tir, mettre  en  nm»-raelade. 

Ecrire  pour  (write  for) . -^  Demander  par 
écrit,  par  lettre. 

Ecruelles.  —  Ecrouelles,  scrofules. 

Edifice.  —  Immeuble  (Dandurand.  Duluth, 
etc.). 

éditeur     (editor).  — Rédacteur    (celui    qui 
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rédige)  ;  éditeur  (celui  qui  publie  un  journal). 
Ne  pas  confondre. 

îEditorial.— I/artide  de  tùte,  les  articles  de 
fonds,  la  page  de  fonds,  le  premier-Montréal 
(du  "Devoir",  du  "Canada"),  le  premier- 
Québec  (du  "Soleil",  de  r"Action  Sociale"). 

Educationnel.  —  Educatif. 

Efface.  —  Gomme  à  effacer;  ««  c'est  pour 
crayon  et  encre,  on  dit  :  gomme  deux  usages. 

Effalé.  —  Décolleté,   la  gorge  nue. 

îEffardocher.  —  Esfjarter.  enlever  les  bran- 
ches, les  broussailles. 

Effet.— Clause  à  l'effet  (statuant,  stipulant) 
que. . . . 

Effets.  —  Payer  en  nature,  m.  q.  paver  en 
effets.  '    *   ^ 

Effeuiller.  —  Feuilleter   (un   livre). 

ÎEffieller.  — S'arracher  l'âme,  se  rendre 
malade,  .se  crever  le  fiel,  se  morfondre  (s'ef- 
fieller  à  quelque  chose). 

Effort.  —  Eparvin  (tare  du  cheval).  C. 

Egg  plant.  —  Aubergine. 

Eglise.  —  Temple  protestant,  et  non  ègliRc 
protestante.  On  dit  cependant,  en  parlant  de 
la  religion,  et  non  de  l'édifice:  l'église  protes- 
tante. 

Egousser.  —  Ecosser  (des  pois,  des  fèves). 

Egrémlller.  —  Egrener  (du  maïs)  ;  émietter 
(du  pam)  ;  granuler  (réduire  en  petits  grains). 

Electorat.  —  N'a  pas  le  sens  de  corps  élec 
toral.. 

Elévateur     (elevator) .  —  Ascenseur     (pour 
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personneg);  monte-charge  (pour  fard-aux)  • 
entrepôt  (i)our  le  gruin). 

Elever.  —  Lever,  et  non  élever  les  yeux  au 
CK.|  ;  chemin  de  fer  élevé  (aérien)  ;  pupitre 
deve:  un  écrit-debout. 

Ellngué.- Escogriffe,  échalus.  grand  et 
iluet,  et  non  grand  élinguè 

Elonger  (s-). -^  S'étendit,  s'étiror.  s'alloo- 

Emanation. -Emission,  et  non  émanation 
U  un  bref,  d  une  injonction.  R 
Emaner. -Emettre    (un    bref);    décerner. 

Tn)    B.^""   ""'       *^  '   ^"""'^   ^"°^  «««'«°«- 

Embarder.- Faire    de    mauvaise    affaires. 

nrtno%     '  '^'  ^«"vaises  entreprises,  dans 

•ne  folle  ëqu.pee.  dans  des  entreprises  hasar- 

iU^T'  '^"''^'  ^*  "°°  ^''*  '''^^«'- 

Jetr'-~'^^"^^^^"«^'^^---rou. 

ÎEmbarquer.  -Monter  (en  voiture,  en  che- 
min de  fer.  sur  le  dos  de  quelqu'un). 

.fcmbelle  -Avoir  beau.  m.  q.  avoir  cm- 
belle;  ^voi.^,r  de  l'occasion,  saisir  l'occasion 
aux  cheveux  m.  q.  prendre  son  em^.elle  Te 
dit    'embellie"  en  France. 

^^^.Embrunlr.  -Le  temps  s'emhrunit  (se  cou- 

^Emergence. -Cas  pressant,  cas  d'urgence 
d  accident  de  force  majeure,  et  non  ca»7'7. 
mergence  (case  of  emergency) 
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Emerger.  —  Einuigpr  (au  budget) 

Fmérftc.  —  Prof«'KH«iir,  inéclei'in  wiritr  n«» 
Hi^^  lifit  pas  cxtelhiit,  muis  m  rrtrmtr,  ou  qui 
u   ntH>  longur  pratique.   A.  V. 

Hffî.'tes.  —  n  y  ti  (1<'H  limiteH,  nu  botit  «  î  :i<»n 
(,''f'«  i."!,'';8  H  to\ii  ;  Hro  yun-  »■;.  non  r^rc 
]>,iiv     HiivH  c>itrM.   Voir  ciiH/tf 

Emmalicer.  Ilomirc  nialiii,  uiécli  iit.  «ca- 
ri utrr,  i)Oi!.  ru  ;  iMîïnr. 

Empailleur  Cumjjire). — Arbitra,  jug»;  (d'un» 
partie  de  balK- )  .  enifmiUer:  «rbiiicr,  juger  (une 
partie), 

Empailiure.  fiVfxtiUaijf.—  Arl)itra^e,  liici- 
«ion  d'un  «rbifre;  le  fonds,  et  non  />>»  imillh  r 
d'une  cbaii^e;  l'empaillai.  ,  rem|>Hilleiii<5nt.  et 
non  Vemp'iiUu  ^  d'un  oisetui.  En  parlant 
d'une  chaise,  on  i  t  plutôt  :  canner  et  cannaj.'  *. 

Emphase.  —  Signifie,  en  français,  pompe 
affectée  dans  m  discours;  emphatiquimrf^  : 
avec  emphase  Ne  diUs  donc  pas;  ^^  m  p;  'ë, 
nié  cmphaiiquei  i)it  (empli,  tictili 
voulez  dire:  avec  énergie,  jorv  êina 
viction. 

Emplir.        KmpJir  <   lelqu'un:    l 
ner,  blaguer,  attrap*       rouler,  m-t; 
duper,   induire   en   erreur,    donner  j. 
triclit-r,    enjôler,    amulouei,    entortil 
tomber  da.ns  le   «>ftp*  -'au    !T>v'^'''f!er    1 
quelqu'un,    lui    mort^r   »n     ba.eau 
courir  le   poisson   d       'ij.    i,'   mettre 
vaise  posture,  lui  h-      rer  Ip   crâii  ■. 
r.       ied  du  mur. 

Jh  f'iire  ou  lai»>'      ctpu: 


-I     \t»U' 

h-. 

er,    b. 
«bdan- 
change 
,    faire 
^y;re  h 
lui    faire 
en    ni,^1I 
r    m'>tt 

'      .fU.  I 
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BU'M.le  .!<  i..,p,  doiner  thdahn,  «lier  cJ.erchijr 
«le  . ,  lumt  et  revenir  tordu,  d.umer  dan»  le 
jmnr.oan.    p,.,n,!re   pour  ..ge.'t   c-.tnrint.    «o 


faire    m  'ttr» 
i  |>il'        se 
(liioii      d< 
'   'tre,  (1   m.  » 
•I     truc,    -otij, 
H  m  plisse  il  I 


*    ce. 


1  ■   mur,   gober,   avaler 

«  gueule  du  loup,  être 

•   ondre  au  pied  d     la 

'p,  gol'er  une  lii;     >re, 

por 

^or:       -gouttes  ((.uiir 


mpocn       -       ,u«f.r  fune  i   Ile),  au  hillard. 
mpo»        -Un.    boîtf  d'emiH.ia  (d'ami    ni) 
'«-    '|K       «st  la  colle  faite  avec  de  1  amidon 

Emp  ru  pièce.  — N'a  pan  k-  sens  d..       ;„.| 
>^iicc«s      atoire  ou  théâtral. 

Eoif      nter.  —  On  emprunte  ù  une  .. 
•;*  f'  hose.   Ex  :  .J'ai  emprunté  m  x 

«    aon  uerf     la  lune  emprunte  sa  lumiè. 
««      '     \.  V. 

Iii=    —Outre  cela,  et  non  en  outre  de  cela  • 
Ji'  n   en  suis  allé,  il  s'en  est  allé,  et  non  je 
|ne    -uis,  ,1  s'est  en  alU ;  donne-m'en.  pa«se- 
t  en  et  non  donne -moi-z'ev;  pasge-toi.z'en    R 
iler  m  quelque  pari  :  ail.,  quelque  pnrt. 
En     '-«.—Docteur   es   sciences,    es    lettres 
î-ait-d 'union),  et  non  docteur  en  nrien- 
^     .   ^n  lettres;  on  dit  cepenlant  :  docteur  en 
uroic,    en   médecine.    V. 

Encabaner    (s '). -S'enfermer,   se   claque- 
murer.  ' 

Encan.  -  Vente  à  l'encan,  et  non  par  en- 
can (by  auction). 

Encanter-l»  Vendre  à  l'enchère,  h  l'en- 
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can;  2"  Mettre  de  ohamp  ou  de  canfc,  et  lion 
encanter  un  madrier. 

Encanteur  (auctioneer) .  —  Commiesaire- 
priseur,  crieur. 

Encapoter.  —  S 'encapoter    (s'emmitoufler) . 

Enclos.  — Fourrière,  et  non  parc  d'enclos. 

Encore.  —  Venez  encore  (come  again)  :  Au 
plaisir  de  vous  revoir.  Revenez  ou  Sans  adieu. 

Endormir. —  8'endormir:  avoir  sommeil  ;  en- 
dormir quelqu'un:  le  chloroformer,  l'anesthé- 
sier  (pour  une  opération). 

Endurer. — Tolérer,  supporter  (quelqu'un). 

Endurer  ne  se  dit  qu'en  parlant  des  cho- 
ses.    Clapin. 

Enfallé.  —  Volaille  enf allée   (engouée)^ 

Enfarge.  —  Abot  (ou  pied  d'une  cheval)  ; 
entrave. 

Enfarger.  —  S'embarrasser,  s'empêtrer, 
s'engager,  et  non  a'enfarger  les  jambes;  il  m'a 
donné  un  croc-en- jambe,  et  non  il  m'a  enfargé ; 
robe  entrave,  et  non  robe  enfargée  ;  entraver 
(un  animal). 

Enfirouâper.  —  Attraper,  mettre  dedans, 
embarrasser;  ingurgiter. 

Engagé.  —  Elle  est  engagée  (engagea)  :  — 
fiancée  ;  le  patron  est  engagé  (engagea)  :  — 
est  occupé,  pris,  retenu,  n'est  pas  libre,  à  un 
rendez-vous;  un  domestique,  un  manœuvit>, 
un  homme  de  peine,  un  aide,  un  valet  de 
ferme,  et  non  un  engagé;  en  langage  télépho- 
nique, on  doit  dire:  En  communication!  on 
Pag  libre  1,  et  non  :  La  ligne  est  engagée  (line  . 
is  busy). 
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r.^TlTn''''-^-''  "°  ««ndez-vous.  je  suis 

nS'  *'  ''^^«^*'«*'»*;  embauchage, 

plutôt  que  engagement  d'ouvriers 

et  non  fille  en^a^rère,  ou  engagée.    On  dit  .-,8 
81  :  bonne  à  tout  faire. 

Engin   (engine).- locomotive;  moteur  (à 
gazolme,  à  pétrole)  ;  pompe  à  incendie  (fire 

rf««  «w^»»»  (engine  room),  ou  les  engins  (d'une 
usme,  d'u;.  paquebot).  ^ 

En   grand  -Servir  la  messe  en  cérémo. 
maire    en  thuriféraire,  et  non  en  grand      en 

grand:  le  temps  est  splendide. 
fcngrener.-li  ne  faut  pas  laisser  le  mal 
E«r,r''  «'^'^"^^"«^  et  non  s'engrène^ 

~?dr'"l  l^°^'^T™^»t)~Ag«.ndis. 
Rement  (d  une  photographie). 

Ennuyeux. -Caractère  ennuyeux   fguiet  à 
^nostalgie.  mo«>se);  enfant  einuye^iL 

ment)  Zn^'  ^''"P'  ''*'*"î''»'»'  (««*»«"-- 
ment)    temps  «nnwyeu*  (habituellement) 

.^^.  •''?'*  «vec-Ne  pas  donner  à  cette 
e-pression  le  sens  de:  relativement  à.  con^r- 
nant,  touchant,  relatif  à,  efcc    F'<       ^TZi 

mandée)  ;  invention  enr^^^W^rf,  (breveZr- 
•^enve«:  euregi.tré  et  non  enrégintré  (l^tL' 


rfT 
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iènae  syllabe  ne  prend  pag  d'accent);  par  let- 
tre enregistrée:  sous  pli  recommandé. 

Enrhumé.  —  Voix  enrhumée  (éraillée,  en- 
rouée) ;  être  trop  enrhumé  pour  parler  :  être 
uphone,* 

Enseigner.  —  Enseigner  (faire)  la  classe. 

En  sorcier.  —  Etre  en  sorcier  (furieux,  en 
(•()!(  re).     Voir  Diable. 

Entrée,  entrer.  —  Inscription,  inscrire  (dans 
un  livre). 

Envers.  —  L'envers  (le  revers)  d'une  mé- 
daille; il  était  tout  à  l'envers:  il  avait  la  tête 
ù  l'envers,  il  était  tout  bouleversé,  tout  ému; 
I  envers   (le  dessous)   d'une  table. 

Environs.  —  Aux  environs  de  (environ,  à 
ppu  près)  dix  piastres;  avoir  dans  les  environs 
de  quarante  ans  :  avoir  h  peu  près,  environ 
quarante  ans,  friser  la  quarantaine. 

Envoi. — Facture,  note  (de  invoiee). 

Epailler.  —  Eparpiller. 

Epiceries. — Vendre  des  épiceries  (grocer- 
ies)  :  vendre  de  lV»picerie  ou  des  épices.  Des 
épiceries,  ce  sont  des  boutiques  dépiciers. 

Epingle.  —  Fichoir  (C).  pince  h  linge  (E), 
ni.  q.  épingle  à  linge. 

Epingiette.  —  Broche  (ornement  qui  ferme 
ou  orne  le  col  des  vêtements  de  femme). 

Eplucher.  —  Peler  (des  oignons,  des  pom- 
mes) :  zester  (citrons,  oranges). 

Epluchure.  —  Zeste  (oranges,  citrons). 

Epoussetoir.  —  EpoMssette    plumeau. 

Epouvante.  —  Travailler  «  l'épouvante  (hâ- 
tivement,  expéditivement) .   Voir  jobhtr. 


Ouvrage  fait  o  l'épouvante  (à  la  diable,  à  la 
haclie).     \'o\r  job. 

Prendre  l'épouvante:  1»  s'emballer,  perdre 
la  tête.  Voir  exciter.  2«  Prenlre  le  mors  aux 
dents,  s'emballer,  s'emporter  (en  parlant  d'un 
cheval). 

îEqueuter.  —Enlever  la  queue  (des  fruits). 

Equiper.  —  Salir,  abîmer  (ses  habits). 

Equipollent.  —  A  l'ëquipollent,  à  proportion, 
au  prorata,  et  non  en  équipoUent. 

Eridelle.— Ridelle  (d'une  charrette). 

Eripianx,  —  Les  oreillons,  et  non  les  éripi- 
aux. 

îErocher.—Epierrer  (un  champ). 

^"•-  —  I>onner  des  arrhes,  et  non  de  Verre 
ou  de  l'air  (pour  garantir  un  marché). 

Escabeau. —Tabouret,  marchepied,  échelle 
de  niénage  (suivant  l'usage).  L'escabeau  est 
un  siège  sans  dossier  ni  bras. 

Eâcârre.  —  Prendre    des    aira    affectés,    se 
donner  des  airs  d'importance,  de  grands  airs, 
et  non  faire  des  escârreê.   Dérivés:  ê^escârrer 
etcârreux.    Cf.  Gale,  Oesteux,  Bluff,  Dandy. 

Escompte.  —  Vente  d'escompte  (discount 
sale)  :  vente  au  rabais. 

EMOuer.  —  Secouer,  agiter. 

HscoMse.—  Par  intervalles,  chroniquement. 

aon  par  eseousse  ;  attendre  une  bonne  $$- 
.  ouêse.:  attendre  longtemps,  croquer  le  mar- 
mot,  faire  le  pied  de  grue. 

Espérer.  — Ne  s'emploie  que  pour  le  futur: 
Attendez,  et  non  Espère  g  un  peu;  je  fcius. 
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je  suppose,  j'aime  à  croire,   et  non  j'eapêrc 
(I  hope)  que  tout  va  bien  chez  vous. 
'    E»««i- — Coupellation  (des  métaux). 

Esumpille.  --  Timbre-poste  ;  timbrer,  et 
non  estampiller  une  lettre. 

Estimé.  —  Prévision  budgétaire. 

Estropier.  —  Priver  de  l'usage  d'un  mem- 
bre; on  ne  dit  donc  pas:  s'estropier  à  la  tête, 
au  côté. 

Etajfe. — L'étage  au  niveau  du  sol,  ou  un 
peu  plus  haut  que  le  sol,  s'appelld  rez-de- 
chaussée,  et  non  premier  étage  (first  floor)  ; 
le  suivant  s'appelle  premier  étage,  et  non  se- 
cond étage  (second  floor). 

Etendre.  —  Tendre,  et  non  étendre  des  piè- 
fifes,  des  filets. 

B,it^,  —  Etre  bon  pour  payer  (être  solva- 
ble)  ;  être. en  cherche  (à  la  recherche)  de  quel- 
qu'un; être  pour  (sur  le  point  de)  partir. 

Etrier.  —  L'<»<n>r  (le  marchepied)  d'une 
voiture. 

Etriver.  —  Gouailler,  railler,  tracasser,  ta- 
quiner, agacer,  contrarier,  et  non  étriver  quel- 
qu'un. Dérivés  :  étrivant  étrivation,  étrivard, 
étriveux. 

Etude.  ~ Etude  de  l'homme:  anthropolo- 
gie ;  des  monuments  anciens  :  archéologie  :  de  la 
terre  :  géologie  ;  des  astres  :  astronomie  ;  de 
l'origine  des  mots:  êtymologie;  des  dates  his- 
toiiques:  chronologie;  des  insectes:  entomo- 
l(*gt«:  à^  l'univers:  cosmologie:  du  orAne  hu- 
main:  craniohgie;  des  poisons:  toxicélogie: 
des  faux  dieux:  mythologie;  de  Dieu:  théolo- 


gie;  des  minéraux  :  minéralogie:  des  mrfWorei  • 
mcUorologte;  des  muscIeB:  myologie;  é^Z- 
maux  :  zoologie;  de  l'âme  :  psychologie  ;  dea 
arts:  technoUgte;  des  poissons:  .cJyoli«>; 
des  dentsr  odontologie;  des  fonctions  de  la  vie  ' 
Physwlogte;  des  oiseaux:  ornithologie;  d«s  fl' 
c.d^s  mentales:  pfc.,noi,^-,^.  aes%>s:  «.et 
fo^ic,  des  maladies:  pathologie;  des  fosailM- 
'^f-''"«^«>/  d«  gestes:  m^molTglTn: 
oriture:  graphologie.  y    ,  ae  i  e- 

r..f  "'  7  ^"'T^^^  •  B»gène.  Euphémie,  heu- 

IvTul  T    "'"''  ''''''"•^'  «^^"*'-  *>^""«. 

v„f  ?!î!'!*  "7  ^'^"°««^==  eucre,  et  non  foiiltcwr - 
valet  d  atout  et  non  le  jaek;  bosquet    .  dtoite 

Tel2    T  ^'^'"'\^«<ï"«t  *i«  gauche,  et  ,;^n 
le  Left  (Larousse). 

n,<!f;f)'*^  (™l».tor).-B,«„„.teur  («u- 
EvIdMce  -Témoignage ;  donner  «,n   /«•- 

Tv«„"      P  «"«If»»*.  «"•«  «  dép«itio„, 
tïifer.  _  Emter  (ép.rgner)  d««  peine»,  des 
désagrément»  à  quelqu'un. 

EMct,  correct. -Il  ne  faut  pa>  confondre 
ce»  deux  mot».  Un  fait  e»t  «a«t  .'il  «t^ 
orme  à  fa  vérité;  une  phm,  e.t  cî^ctr»" 
die  Mti»fa,t  aux  règle,  de  fa  g«m„»,i„  Z 
hiigage  .«4ç«  exprime  prfoi.ément  œ  que  «lui 
qu.  l'emploie  à  envié  d'exprimer;  \X^ 
r.on»ct  ,e  pèche  pa.  oonfai  le,  rtgleTTfa 
mammaire.    Bx«c«  »e  pmnonoe  .«S  et  „« 
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Exaariaer.  r-  Interroger,  et  non  examiner 
un  témoin. 

Exçittr.  —  Seng  français  :  encourager,  jwug- . 
ser,  stimuler. 

S'exciter  (to  get  excited)  se  dit  à  tort  pour: 
Be  monter  la  tête,  s'emporter,  s'emballer,  n'y 
voir  que  du  feu,  perdre  la  tête,  prendre  la 
mouche,  s'échauffer  la  bile,  s'énerver,  avoir 
la  tête  près  du  bonnet,  sortir  des  gonds,  pren- 
dre peur,  se  décontenancer,  perdre  contenance, 
casser  les  vitres,  monter  sur  ses  grands  che- 
vaux. 

Etre  excité:  nerveux,  énervé,  hystérique, 
emballé,  hors  des  gonds,  comme  une  eoupe 
au  lait,  avoir  le  trac,  ne  plus  se  posséder,  ne 
pas  tenir  en  place,  être  sur  les  dents,  pren- 
dre la  mouche. 

Ne  pas  s'exciter  (not  to  get  excited)  :  pren- 
dre froidement  les  choses,  prendre  les  choses 
en  philosophe,  ne  pas  se  fouler  la  rate,  se  faire 
du  bon  sang,  ne  pas  se  faire  de  bile,  ne  pas 
se  laisser  décontenancer,  se  croiser  les  bras, 
être  calme,  froid,  stolque,  placide,  flegmati- 
que, insouciant. 

ExercM*.  —  Exercer  (entraîner)  un  cheval 
à  la  course,  un  lutteur  pour  un  combat. 

EzlMOit.  —  Echappement  (vapeur  ou  gaz)  ; 
gicleur,  éjecteur  (l'orifice), 

Exiulbit  au  record.  — Document  au  dossier. 

Exhibition.  —  N.  p.  c.  avec  Exposition. 

Exil. -^  N'a  pas  le  sens  de  priêon,  péniien- 
cier,  détention. 

Exposé  financier.  -^  L'état  budgétaire. 


—  186  — 

Exploder  (explode) .  —  Exploser,. 

Exprès. — J'ai  fait  un  exprès  (je^^uîs  fer* 
expressérnent)  pour  vous  voir. 

Faire  ^'^'^^  exprès  :  faire  exprès. 

Express. — L'expresa  (le  rapide)  fient  de 
passer.  La  Compagnie  d'Express:  Les  Mès- 
tiageries. 

Envoyer  jmr  express:  envoyer  par  grande 
vitesse,  par  les  messageries. 

Un  express  de  grocerie:  une  livreuse,  une 
voiture  de  livraison,  d'épicier. 

Une  grosse  express:  un  camion,  une  voiture 
de  factage.  . 

Faire  de  l'express:  faire  du  camionnage,  du 
factage,  du  transport  ou  de  J 'enlèvement  à 
domicile. 

La  compagnie  d'express  Baillarge^n:  la 
compagnie  de  camionnage!  de  voituraWe,  de 
factage,  de  messageries  Baillargeon.        \ 

Extra.  —  C'est  extra:  c'est  très-bien,i  c'est 
parfait,  c'est  épatant*,  c'est  cbic*,  superfin, 
exquis  (goût)  ;  bravç  1 

Extra  (édition  spéciale,  supplémentaire) 
d'un  journal). 

Cent  piastres  d'extra  (de  profit,  de  supplé- 
ment) sur  un  marché;  ajoutez  comme  extra: 
faites  entrer  en  ligne  de  compte. 

Avoir  du  bois  d'extra  (de  reste)  Un  habit 
d'extra  (de  rechange). 

Les  extras  (les  faux  frais,  les  frais  imprévus,^ 
les  dépenses  supplémentaires)  d'uns  construc- 
tion. 

Un  homme  extra:,  un  phénix,  un  Pic  de  la 
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Mirandole,  un  rara  avis,  le  merle  blanc;  Voir 
fmart. 

Extravagance,  gak. -^N'a  pas  le  sens  de 
gaspillage,  gaspilleur  que  nos  journaux  don- 
nent à  ce  mot  en  parlant  du  gouvernement. 
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F  est  null«  dans  clef,  œuf»,  bœufs,  ncrfê 
(eus  beus,  nerg)  œuf  (eu)  fràiê  œuf  duf, 
bmuf  (beu)  gras,  cerf-volant,  nerf  de  bœuf, 
nerf  foulé,  nerf  de  U  guerre,  cerf,  chef-d'œu- 
vre, éteuf  (balle  à  jouer).  ( 

Le  nombre  neuf  se  prononce  neu  devant  une 
consonne  :  neu  chevaux;  neuv  devant  une  voy- 
elle: neuv  ans;  neuf  quand  il  est  mis  pour 
neuvième  :  le  neuf  mai. 

N.  B.  —  On  fait  sonner  la  lettre  finale  des 
mots  :  cinq,  six,  sept,  huit,  neuf,  dix,  quand 
ces  mots  sont  isolés,  on  employés  comme  ordi- 
naux: le  sept  mai,  le  dix  juin.  ïhns  les  au- 
tres cas,  cette  lettre  est  nulle:  hu..  mètres 
dix  francs.  ' 

On  prononce  faeêeî,  fentle,  fisa  (devant  une 
connsonne),  fis  (devant  une  voyelle),  flamme, 
fossé,  et  non  facé-ti,  féni,  fi,  flawme,  fôcè. 

Façon.  —  Avoir  une  bonn«  façon,  de  la  fa- 
conde, et  non  avoir  de  la  façon;  dernière  mode, 
et  non  dernière  façon  (faahios). 
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On  dit  cependant:  faire  des  façons  (avoii" 
des  manières  cérémonieuses). 

Facterie  (faotory).  —  Usine,  filature,  ate- 
lier, fabrique,  manufacture. 

Faller. -— Tomber  en  déconfiture,  en  fail- 
lite, en  banqueroute,  en  mauvaises  affaires. 

^■i'-  —  Ce  n'est  pas  juste,  raisonnable, 
légitime,  digne,  équitable,  loyal,  franc-jeu, 
de  bonne  guerre,  et  non  C'eêt  poê  fait! 

Pair  play. -— Impartialité,  justice,  loyauté, 
équité;  donner  les  coudée»  franches,  franc- jeu, 
justice,  jouer  cartes  sur  table,  traiter  avec  im- 
partialité, et  non  donner  fait  play. 

Falra.— Fm>«  ami  avec  (make  friend  with)  : 
se  lier  d'amitié  avec  quelqu'un. 

Çà  fait  pat:  c'est  déplacé,  ça  ne  convient 
pas. 

Faire  de  la  terre  neuve  :  défricher. 
Cet  habit  me  fait  (va)  mal. 
Faire  un  avocat,  un  paêtre  :  se  faire  avocat, 
prêtre. 

Faire  la  toile  •  faiblir.   Voir  toile. 

Faire  (pratiquer)  sa  religion. 

Faire  (tenir)  une  réunion,  une  assemblée. 

Se  faire  (se  donner)  une  entorse. 

FaiMur. — Faiseur  (prometteur,  souscrip- 
teur, signataire)  d'un  billet;  est  français  dans 
îe  sens  de  hâbleur,  intrigant. 

Fait. —  Cela  est  dû  à  ce  que,  et  non  au 
fait  que  (owing  to'  the  fact)  :  en  effet,  et  non 
comme  de  fait  ou  comme  ék  faite;  elle  s'è«it 
faite  (fait)  mal;  ç4  fait  (il  y  a)  longtemps  : 
çà  fait  deux  fois:  c'est  la  deuxième  lois:  sn 
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fait  (in  fact)  :  en  réalité,  de  fuit,  k  vrui  dire, 
au  fait;  le  fait  que  vous  avez...  :  le  fait  d'a- 
voir. . . . 

Falbana,  falbena.  —   Falbala. 
Fale.  —  Ouverture  (Je  la  chemise). 
Famine. —Ne   se  dit   qu'en   parlant   d'ali- 
ments, de  vivres.     Il  faut  donc  dire  :  disette, 
et  non  famine  d'eau,  de  glace,  de  foin,  etc. 

Fanal. — Ne  pas  confondre  arec  lanterne, 
fdot;  fanal  ne  se  dit  que  pour  de  grosses  lan- 
tern<»8,  et  ne  sert  pas  à  l'usuge  domestique. 

Fancy.— C'est  joli,  très-bien,  chic,  et  non 
C'est  fancy  I;  pain  de  fantaisie,  et  non  fancy 
bread;  canne  en  bois  des  îles,  et  non  en  fancy 
v'ood;  fancy  articles  se  traduit  par:  article  h 
de  Paris,  ou  articles  de  fantaisie. 

Fantiseux.  —  Capricieux. 

Farce. —A  toujours  un  sens  défavorable; 
ne  pas  confondre  avec  plaisanterie  (où  il  n'y 
a  pas  méchanceté).  Distinguer  aussi  entre 
"plaisanter"  et  "faire  des  farces". 

Farcin. — Ne  signifie  pas  crasse,  saleté. 

Fard.  —  De  la  farce  et  non  du  fard  (hachis 
à  l'intérieur  d'une  volaille). 

Fardé.  —  Œuf  hardé,  et  non    fardé. 

:Fardoches.  —  Des  fagots,  des  broiwsailleB, 
des  branchages,  du  menu  bois. 

Fare.  —  Le  menu,  et  non  le  bill  of  fare  : 
payer  le  prix  de  place,  la  place,  et  non  le  fare  ': 
payer  demi-billet,  demi-place,  demi-tarif,  et 
non  hulf  fare. 

Fare  pleasel:  Place,  s'il  vous  plaît.  C'est 
ainsi  que  les  conducteurs  de  voitures  électri- 
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que.  demandent  le  prix  de  passage  aux  voya- 
geurs français.  ^ 

I^Farfiner.  —  Finasser,  tei^iverser 

Faghionible. -- Dernier  goût,  chic,  demit^r 
çn,  a  a  mode.  On  ne  peut  plus  dire  "fin- 
•le^KiecK    ,  comme  il  y  a  quinze  ans 

Fastener  -Attache-feuilles,  pince-notes. 

^at.  /r,//y.— Gros,   pansu,   ventru,   replet, 
grassouillet,    obèse,    rondelet,    dodu,    joufflu 
corpulent,     mouflard.     pléthorique,     mafflu.' 
charnu.  l>ouff,,  rebondi,  potelé,  ballonné,  qui 
a  du  ventre,  ventripotent.  ' 

Fatigant. —Ne  pas  prononcer:  fatiquani. 
Fauchage.— L<?  temps  des  fauchage»:    la 
l'iuchaison. 

Faote.  — Faute  de  ne  pouvoir:  de  pouvoir 
feans  négation)  ;  c'est  de  ma  faute  :  c'est  ma 
faute. 

Fautif .- Signifie  :  sujet  à  se  tromper;  ne 
pas  dire  de  quelqu'un  qui  est  coupable  ou  qui  ' 
8  est  trompé,  qu'il  est  fautif.  A.  V. 

Faux.  —  Faî^<?«tf  porte:  contre-porte. 

Fausse  sang  r  :  sous- ventrière. 

Fausse  arrestation  (false  arrest)  :  arresta- 
tion illégale.    R. 

Faveur.  —  Etre  en  faveur,  en  bonne  odeur 
auprès  de  quelqu'un  et  non  avec  (with)  quel- 
qu  un  ;  j  ai  reçu  votre  faveur  f  favor)  :  votr- 
lionorée  du  cinq  courant. 

On  ferme)  à  six  heures. 

FerwM.--F«fre«r  de  chevaux:  maréchal- 
ferrant. 
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Ferry.  —  Uwteuu  traversier,  '  «e  de  truv^rge, 
bauliut. 

Fesser.  —  A  un.  sens  plutôt  restreint.  Ne 
puu  dire  :  fe8>*er  une  balle,  Bur  un  clou,  etc. 

îFIte,  fêter,  fêtenx.  —  Foire  la  noce.  Voir 
Broêse. 

Feton.  —  Âtteloire,  (cheville  qui  fixe  Icr 
trait»  au  brancard  ou  limon  de  la  voiture). 

Feu.  —  Un  jeu  (fire)  :  un  incendie.  Asau- 
rance  contre  le  je%i  (fire  Insurance)  :  —  contre 
l'incendie. 

Station  de  feu  (fire  station)  :  caserne,  ponte 
des  pompiers;  comité  du  feu:  commission  des 
i'i.endies. 

Paêer  an  feu:  être  incendié,  subir  \m  incen- 
die, être  victime  d'un  incendie. 

Homme  qui  a  passé  au  feu  :  un  inceudi(^, 
un  sinistré. 

Veuve  de  Louis  Benoît,  «t  non  de  feu  Louis 
Benoît  (le  mari  d'une  veuve  est  nécessaire» 
ment  mort) , 

Funérailles  de  Joseph  Brodeur,  et  non  de 
feu,  etc.  On  n'enterre  pas  les  vivants,  inutile 
de  dire  feu. 

Feu  ne  se  dit  que  pour  les  personnes  mortes 
récemment. 

Fèves.  —  Fèves  en  cosse  ou  au  beurre  ; 
mànge-tout.  (Ces  fèves  n'ont  pas  de  fil). 

tFisUe.  ~  Digne  de  c^ifiance. 

Flatte.  —  y  a  pas  de  fiatU  là-dedans  :  çà  ne 
dit  rien  qui  vaille;  y  a  pas  de  fiatte  sur  lui: 
t  est  sujet  à  oautioa,  on  ne  peut  <x»mpter  sur 
lui.  faire  un  fond  eur  lui. 
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FlcMiiitirt.^Trè«.beau,   épatunt*,  et  non 
lichumcrU  beau. 

îPI«r. —  Je  suis  content,  heureux   (d'étr* 
de  retour).  ^ 

FJèv.ji.  —  Avoir  la  fièvre  typhoïde,  la  scar- 
Htine.  et  non  avoir  la  fièvre$;  fièvres  trem- 
Liantes:  malaria,  fièvre  illustre.    Clapin. 

c  .     ■  ■^?*'^  ***  /^'*  (furieux,  en  colère). 

Fil.  --- Répondre  dans  le  ftl:  _  ad  hoc.  ad 
rem;  être  eur  U  ftl  (en  train,  de  bonne  hu- 
meur). 

File  —  Clasaeur  à  lettres,  classe-papier,  et 
non  fiU:jéne,  liasse,  coUection  et  non  fOe  ou 
mreaun  journal;  pique-notes,  et  non 
'^tra*ght..file:  nince-notes,  grippe-notes,  hop- 
pe-notes,  hap:  (sur  une  planchette),  et 

^^n/ile;naara  ^ie,  en  monôme,  et  acn 

^eftle:  attendra  !.  ,  r.eures  de  suite  ou  d'  J- 
filée.  et  non  de  /..>  i  jgsier,  et  non  fU,  ie  do. 
eu  mente. 

Filée.  —Longue  suite,  file,  et  non  filée  de 

FUif.  —  Comment  '  us  portes-vous?  n  non 
romment  çà  fOef  (fc.l);  classer,  et  non  filer 
une  lettre;  mettre  au  dossier,  produire,  et  non 
mer  une  pièce,  un  document;  U  chatte  ron- 
ronne, m.  q.  fOe. 

FIHèft    (file). -Liasse,   ocj^-^tion.   classe, 
pa^er,  pique-notes,  sew-feuJues. 
Fille.  —Louis  et  son  aiDie,  son  amoureuse, 

ni    T-t;  "'"  "^^'^^"'  «*  non  I^uls  et  .« 
fille    (gtri). 

Film.  ^p^llieuUe  (phot.  eu  oi«ima).* 
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Fin.  —  C'est  fin  (fine)  :  c'eut  beau,  joli;  un 
pas  fin:  un  msladroit. 

Fine.  —  Charmant,  doux,  suave,  exquis,  dé- 
licieux, et  non:. fine! 

Finir.  —  En  finir  avec,  et  non  finir  avec  une 
chose. 

Fion.  —  Mettre  le  vernis,  le  fini,  m.  q.  le 
fion  à  un  ouvrage;  faire  û^s  pleins,  et  non 
dcH  fions  aux  majuscules  (en  v!crivant)  ;  faire 
des  desseins,  et  non  des  fions  (en  patinant)  ; 
faire  des  notes  d'agrément  et  non  des  fions 
(en  chantant)  ;  mettre  un  paraphe,  et  non  un 
fion  à  sa  signature;  parafer,  et  non  fionner 
son  nom. 

Fire  drill.  — Faire  du  —  (du  sauvetage). 

Fire  escape.  —  Echelle,  appareil  de  Piuve- 
tage. 

First  meilleur. — Je  joue  le  premier,  j'ai  kî 
premier  droit,  et  non  Je  joue  first  meilleur. 

Fiscal.  —  Durant  l'exercice,  durant  l'année 
financière,  H  non  durant  Vannée  fiêcaU  (fiscal 
year). 

Fits.  —  Avoir  un  évanouissement,  perdre 
connaifipance,  avoir  des  convulsions,  et  non 
des  fits, 

Fitter  (to  fit).  —  Ajuster,  adapter,  prépa- 
rer, égaliser,  niveler,  affleurer,  arranger,  agen- 
cer. 

Fittings. — Raojords  (pour  tuyaux). 

Fixer.  — Fixer  quelqu'un:  reluquer,  lorgner, 
guigner,  couver  des  yeux,  toiser,  regarder  fixe- 
ment. 

Fixtl^cs.  —  Suspension,    gamitur»,    infltal- 
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Ifttion.  lustre.  t^Ieotralier,  candélabre,  ^. 
fonnier,  et  non  fùcture  éleoifeique;  fixtur§ê 
(comptoin,  ganiiturea,  rayons)  d'un  magasin. 

Flac«ter.  —  Flacoe^r  (clapoter)  dana  l'eau. 

Fl«i-  —  Pavillon,  étendard,  signal. 

Flig  station.  —  Station-signal,  arrêt  facul. 
tatif. 

Ftogiwr.  —  Signaler,  faire  arrêter  un  train. 

Flambe.  —  La  flamme,  et  non  la  flambe;  il 
s'est  brûlé,  et  non  flambé  \&  cervelle.  R.  un 
feu  de  cheminée,  m.  q.  une  cheminée  qui 
flambe  (quand  la  flamme  sort  au-dessus  du 
toit). 

Flâme.  — -  Les  flammes  et  non  les  fUme». 

Flase  (floss).  — Soie  plate,  filose  a;  flâêer: 
orner  &  la  soie,  à  la  filoselle. 

Flask  Ught.  — Prendre  un,  portrait  aii  ma- 
gnésium, à  l'éclair  magnésique,  et  non  au  flash 
Ught. 

Flatk.  —  Flacon,  gourde. 

Fiat,  —  Louer  un  appartement,  un  plain- 
pied,  et  non  un  flat;  bachot,  et  non  flat  (pour 
traverser  une  rivière)  ;  bémol  (en  musique)  ; 
ehap  fiai,  on  un  flat:  vagon-plateforme. 

Flànbar.  —  Battre,  rosser  (une  personne  ou 
un  animal);  détaler,  filer:  çà  flaubait.  Déri- 
vés:  flaubage,  flanbeur.    V.  droêier  et  fcdlter. 

Flair  (flour).  —  Ne  pas  confondre  avec  /«- 

fine.  Plat  à  fleuri:  iardmïén. 

FMeét.  —  Uine  fUeée  (fleeced)  :  laine  mol- 
let(Hmée. 

FUlt.  —  Coquetterie,  gaUtnterie.    Etre  flirt, 
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flirter  ;    conter  fleurette,  «voir  une  conduite 
légère. 

FJottant.  —  Flétan  (sorte  de  poisson).. 
,  Flotte.  —  La  flotte  (le  flotteur)  d'une  ligne. 

FioHqac  ou  /lowar.  — •  Raocw»,  ooop  inat- 
tendu, d«  hasard,  de  chance  (au  billand).' 

FlMh.  —  Généreux,  charitable,  sensible, 
tendre  (pour  les  pauvres),  secourabie,  servia- 
ble,  obligeant,  large,  bienfaisant,  qui  a  le 
cœur  sur  la  main,  cœur  d'or,  philanthrope, 
humanitaire,  la  bonté  même,  prévenant,  libé- 
ral, qui  a  la  main  Urge,  qui  multiplie,  sème 
lee  largesses,  qui  ne  regarde  pas  À  la  dépense, 
qui  ne  lésine  pas. 

Trop  fugh:  dépensier,  prodigue,  dilapida- 
teur,  panier  percé,  qui  sème  les  prodigalités, 
qui  bn*ile  la  chandelle  par  les  deux  bouts,  qui 
jette  l'argent  par  les  fenêtres,  qui  mange  son 
patrimoine,  bourreau  d'argent,  gaspilleur,  vi- 
veur. 

FoIb.  —  Le  temps  deê  foina,  leg  foin»  :  la 
fenaison  ;  grenier  à  foin:  fenil. 

Folf.  —  Il  vient  parfois,  quelquefois,  de 
temps  en  temps,  et  non  deê  foie;  il  y  a  des  mo- 
ments, et  non  deê  foie  où  c'est  impossible.  D: 
tantôt  il  veut,  tantôt  il  ne  veut  pas,  et  noii 
dfê  foie  il  veut,  deê  foie  il  ne  veut  pas. 

FoBfHN.  —  Fond  ;de  traîne,  de  charrette)  : 
coiffe  (d'un  chapeau).   Clapin. 

Vêmé».  —  Fonts,  et  non  fondé  baptismaux. 

Fooltcap.  ~  Papier-tellièrp,  papîer-éoolier. 
(avec  raies),  papier  grand-format,  papier-mi- 
nistre (sans  raies). 
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Foot-u^.ft-half.^Jeu  de  saute-mouton,  de 
cheval'  fondu  (ne  pas  dire:  cheval  fendu). 

Foot  MI.  -^  Ballon  ;  jeu  de  foot  bail  (àé  ba- 
rette).  C.  P.  ^ 

Foot  train.  —La  diligence  d'Adam,  le  train 
onze.  T^s  deux  chiffres  du  nombre  11  repré- 
sentent les  jambes  du  marcheur. 

Forçaillc.  —  Au  forçaille:  à  la  rigueur,  au 
pis  aller,  on  toute  rigueur,  si  on  ne  peut  faire 
autrement. 

Forçant.  —  Dur,  pénible,  écrasant,  tuant, 
«'•puisant,  éreintant*,  esquintant*. 

Force.— Ijoi  qui  entre  en  force  (en  vigueur) . 

Forctr.  —  Forcer    (fausMr    une    clef)  ;    le 

beurre   est  rare,  forçons  sur   (préférons)   lea 

légumes;   çà  force    (c'est  tout  juste)    si   m 

classe  est  faite. 

Forcer  (ge).— N'a  pas  I-  sens  de:  s'effor- 
cer, s'évertuer,  tenter,  peiner,  se  démener, 
lutter,  se  consumer  en  efforts,  faire  l'impoeti- 
ble,  donner  un  coup  de  collier,  faire  des  pieds 
et  des  mains,  employer  le  vert  et  le  sec.  suer 
sang  et  eau,  se  battre  les  flancs,  faire  feu 
des  quatre  pieds,  hm  flèche  de  tout  bois, 
faire  jouer  tous  les  ressorts,  s'arracber  l'âme, 
Ro  fouler  la  rate. 

Se  forcer  signifie:   faire  trop  d'efforts,  ou 
M»  contraindre. 

J'ai  été  forcé,  et  non  r  j'ai  éié  forcé  malfré 
*noi  (pléonasme). 
Forçore.  -— Fressure  (d'un  animal). 
Poraaaa.  —  Proie     (imprimerie)  ;     oootre- 
meltre,  direeteur,  gérant,  elief  d'aleUer,  tur. 
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intendant,    inspecteur,    surveillant,    chef    de 
jury,  chef  d'ëquipe. 

Fonnc  (hn). — En  bonne,  en  excollento 
condition  (en  parlant  d'un  lutteur). 

Fort-i-bri«. — Dire  plutôt:  fier-à-bras,  ro- 
domont,  fanfaron. 

Fortillcr.  —  Frétiller. 

Fortané.  —  Signifie  :  favorisé  par  la  fortune, 
et  non  pas  :  riche. 

Fou. — 7/  fait  vn  fou  âr  lui  (he  tnakes  a 
fool  of  liimself)  :  il  se  rend  ridicule;  i?om«  faites 
un  fou  âe  lui  (you  make  a  fool  of  him)  : 
vous  le  rendez  ridicule,  vous  vous  moquez  de 
lui.  vous  vous  payez  sa  tête. 

Foulé. —C'est  fouU  (bondé)  de  monde. 

Fourchetéo.  —  Fourchée  (contenu  d'une 
fourche)  ;  fourchetée  (contenu  d'une  four- 
chette). 

Fonrgaillor.  —  Fourgonner,  bouleverser. 

FounuiM.  —  Ne  pas  donner  ce  nom  aux 
petits  poêles  d'intérieur  à  combustion  lente;, 
on  les  appelle  plutôt:  salamandre»  ou  tortueê: 
on  dit:  calorifère,  radiateur,  ohauffagie  central, 
de  préférence  à  fournaise  à  eau  chaude. 

Fournie.  -T- Chambre  bien  garnie,  bien  meu- 
blée, et  non  bien  fournie  (fumished)  ;  d'une 
bibliothèque,  on  dit  qu'elle  est  bien  montée. 

Fournir.  —  Oamir,  meubler,  monter,  et 
non  fournir  une  maison. 

Fourniture. — Ameublement,  garniture  (d'u- 
ne maison),  mobilier. 

Foutu.  —  Il  ett  fontu  (flawbé,  fini,  coulé). 
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Foxer.  —  Renarder,  faire  l'école  buiison- 
nière. 

Fraîche.  —  Prendre  la  fraîche  (le  frais). 

Frais.  —  1°  Batailleur,  matamore.  V.  rough. 
2*  Pédant,  savantasHe,  gommeux,  gandin,  ar- 
rogant, fat  prétentieux,  sot,  fiérot,  maître  ali- 
l)oron,  valet  de  carreau,  doctuB  cum  Ubro, 
brave  à  trois  poils,  fanfaron,  bizuth  (élève  de 
première  année),  don  Quichotte,  bouffi  d'or- 
gueil, pécore,  pétri  d'orgueil,  plein  de  soi-mê- 
me, vaniteux,  affecté,  raide,  empesé,  outre- 
cuidant, fat,  bifatué  de  soi-même,  poseur, 
vantard,  insolent,  parvenu,  qui  prend  des  aire, 
qui  se  croit  le  premier  moutardier  du  Pape, 
qui  àe  croit  issu  de  la  cuisse  de  Jupiter,  enfon- 
ceur  de  portes  ouvertes. 

Franc. — Cadre    (d'un    tableau);    le    bâti 

(d'une  machine)  ;   la   charpente,   la   carcasse 

.(d'une  construction)  ;  chàssis-presse  (photog.) 

Fraoc.  — Ce  n'est  pas  franc  (it  is  not  fair)  : 
ce  n'est  pas  juste,  raisomiable,  légitime.  En 
lion  français,  cette  expression  signifie  :  c'est  un 
mensonge,  une  perfidie,  une  déloyauté.  Ne 
pas  donner  à  franc  le  sens  de  fait.  Cheval 
franc  :  cheval  franc  du  collier.  Du  bois  franc  : 
du  bois  dur  (bois  franc:  exempt  de  nœuds). 
.Vvoine  franche  :  avoine  grenue. 

Frat:  —  Admission  free:  entrée  libre,  gra- 
tuite, à  l'œil*,  pour  les  beaux  yeux  de,  etc. 
Payer  free:  en  monnaie  de  singe,  gratis  pro 
t)eo,  faire  travailler  pour  le  roi  de  Prusse. 

Fratltr.  —  Sorbetière,  congélateur,  glaoièra 
(vase  pour  préparer  les  glaces,  les  aorbels). 
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Frelght.  -  C/mr  de  frcight:  vagon.  voiture, 
fourgon  de  marchandises,  train  de  marchan- 

ulSOS. 

hf^'*^**  '^^^'  ^"""^^  ®"*  marcliaudises.  aux 
Payer  le  freight  (transport). 
Envoyer  par  freight  (petite  vitesse). 

Freight  bill:  connaissement,  lettre  de  voi- 
iHî'e. 

Collect  freight  :  port  dû. 
^^Frémllle.     frémiguère.- Fourmi,     fourmi- 

fricot  -  Fricot  de  Uèwre:  civet;  fricot  de 
l'iptn;  gibolotte. 

eorflit""*""  ~  ^  **  ^'""  '"^  '**'"*  ^^  froissement. 

Frilf  *'î;- Jl°*'"  ^"^"  P^«»*^  <î«  frênes). 
Frir-Rond    de  tuyau)  ;  fraise,  ruche,  ja- 
uot.  (d  une  robe).  '' 

Friller.- Trembler,  frémir,  grelotter;  frai-  ' 
*^r,  phsser. 

Frw.  —  Ne  pas  donner  à  ce  mot  le  sens  de  • 

rn^W    "'^t    ~^*^"^**"'  *^^*»'*  "que-de-mo. 
rue   .  frac,  hab.t  de  gala,  de  cérémonie. 

Frodd».  -  Furoncle,  clou,  tumeur. 

Frontale. -Terrain    d'angle;    maijasin    k 

deu.   devantures,    à   deux   façades,    ma^sin 

Fftitw.-Cirtr,    d<cf(,tt«r.     lutte»     (d.. 


mm 
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chaussures),  éourer,  récurer,  astiquer*,  (des 
ustensiles);  poUr  (le  poêle). 

Frottenr. — Cireur,  dëcrotteur,  m.  q.  frot- 
leur  de  bottes. 

Fnll  drtsf.  — Grande  tenue,  habit  de  gala, 
de  cérémonie,  de  eoirée,  habit  à  queue. 

FbH  speed.  —  À  toutes  jambes,  à  toute  vi- 
tesse, à  grand 'erre,  à  belle  erre,  à  bride  abat- 
tue; full  êteam,  à  toute  vapeur. 

Fnmmix.  —  Fumeur. 

Fun.—  Plaisir,  joie,  hilarité,  badinage,  gaîté, 
folâtrerie,  jubilation. 

Avoir  du  fun:  s'égayer,  se  dérider,  se  dis- 
traire, s'amuser,  se  dilater  la  rate,  s'épanouir 
la  rate,  s'émoustiller,  folâtrer,  badiner,  plai- 
santer, se  gausser,  se  gaudir,  s'ébaubir,  nager 
dans  la  joie,  se  pâmer  de  rire,  rayonner  do 
joie,  se  faire  du  bon  sang,  batifoler,  folichon- 
ner,  faire  des  gorges  chaudes,  se  délecter, 
s'en  donner  à  cœur  joie. 

Fiinny.— Drôle,  gai,  badin,  folichon,  déso- 
pilant, c'est  à  se  tordre  (de  rire),  amusant, 
comique,  cocasse,  rigolot,toidant. 

Fur.  —  A  (au)  fur  et  à  mesure. 

Fiwe.  — Fusée  (pyrotechnie),  coupe-circuit, 
plomb  fusible  (électricité)  ;  miîohe. 

FmU  à  air  (air  gun).— Fusil,  pneumati- 
que, fusil  à  vent. 

Futur.  —  A  l'avenir,  désormais,  dorénavant, 
et  non  âam  le  futur  (in  the  future). 
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0.  —  eut  nul  dang  orang-outang,  ëierling, 
nrhelUng,  Bamberg,  legê,  iignet,  joug,  bourg, 
Nuremberg.  Quand  il  se  lie.  c'est  avec  le  aon 
K  :  Il  se  prononce  dur  dans  geyier  (ghey'- 
isère). 

Dans  les  mots  d'origine  italienne,  il  se  pro- 
nonce  comme  LL  mouillées:  imbroglio,  Bro- 
glie  (broill).  ^ 

G  se  fait  sentir  h  la  fin  des  mots  grog,  poud- 
ing, gig-zag. 

ON  est  dur  dans  gnoatique,  agnuê,  cognition, 
diagnostic,  igné,  ignicole,  inexpugnable,  ma- 
gnat, magnificat,  pignoratif,  récognition,  sta- 
gnant. 

Nous  avon;*  tort  e  ne  pas  prononcer  assez 
dur  le  ON  suivi  de  a  ou  de  v.  Ainsi,  il  faut 
dire  OHAi  (gai),  et  non  yai;  cukrr  (guer-e 
et  non  yerre  ;  ohérir  («uérr),  et  non  yérir  : 
OHAiN  (gain),  et  non  gain;  Guni.iUME  {QWvX- 
laume),  et  non  yuïlUume,  etc. 

Gageure   se   prononce   gajurr  ;   gfîôle,   jôle; 
Goethe.  Oeute ;  Groenland,  Qro-inlan. 

GuA  se  prononce  goua  dans  Ouadalquivir, 
iitiadeloune.  guano,  Guaiimala. 

GadcUc  —N'est  pas  français;  dites:  oA-, 
sedle;  çadeîle  noire  se  dit:  cassis-  paAW7ié¥ 
se  dit:  groseillier;  ce  que  nous  appelbiP'  àro- 
»eilk  (le  fruit  du  groseillier  épineux)  ee  dit  • 
gwseilie  à  maquereau,  ou  tout  sicplement- 
muquereau.  C. 
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Gadousier.  —  Vagabond,  cheroiueau,  men- 
diant. 

tOâlI».  —  Araignée  (crochet  de  fer  à  plu- 
Hieurs  branches  pour  retirer  leg  seaux  des 
puitH). 

Gage.  —  Est  masculin  :  bons  gages  ;  les  ga- 
ges: l'anneau  des  fiançailles. 

Gagne. —11  y  a  de  l'ouvrage,  du  gain,  on 
manque  d'ouvriers,  de  manœuvres,  et  non  «I 
y  a  du  gagne  à  Montréal. 

î Gagné.  —Gaspiller  les  épargnes,  les  écono- 
mies, m.  q.  le  vieux  gagné. 
Gaidge.  —  Voir  Gavge. 
Gaiters. — Guêtres,  pantoufles,  bottines  k 
élastiques,  bas-de- jambes,  jambières,  molle- 
tières, genouillères,  cussières  (selon  la  partie 
qu'elles  protègent). 

Gale. — Escarro,  eschare,  croûte  brune,  et 
non  gale;  avoir  des  croûtes,  des  escarres,  du 
mal,  et  non  des  gale»  dans  la  figui«  ;  les  plaie* 
s'esoarrifient.  s'encroûtent,  il  se  fait  une  escar- 
rification  sur  les  plaies,  et  non:  les  t>1«»<'«  *« 
couvrent  de  galeê. 

Galerie.  —  Balcon  ;  véranda  (le  long  d'une 
habitation);  péridrome  (autour  d'un  édifice). 
R.  ;  la  sorte  d'auvent  qui  protège  de  la  pluie, 
du  soleil,  se  nomme  marquise.  Ex.  :  —  Pro- 
menons-nous sous  la  marquise. 

tGalettef,  crêpen.  —  Faire  des  ricochets, 
m.  q.  de»  galeiU*  ou  den  crêpes  (en  lançant 
des  pierres  dans  l'eau). 

'K^Galtétrer,    «^/il/z'ufrer.  —  Calfater    (tiavire)  : 
calfeutrer  (portes). 
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0«loB  -  Ihiban  (ine8ure  à. . .  ) , 

";•"•"'•— Joueur,  parieur. 
0«ntt.  - 1'  Partie,  joute. 

^m,  bon  diable,  a.m.ble,  g^icom^  „„  ^^. 

'«.«"'balafrupe""""-   "'"'^'   ^-•«"^- 

che^^wr"^'"*"""'  !«»*  ™''"'*.  plan, 
cne  volante,  passavant.  ' 

coraonnet  et  non  6oii<onniVr«.  A    V 

«eur"r„™^r'  ~"'"i'«i<»»«ire,  petit  ch.,. 
seur  et  non  garçon  de  cloche  (bell-bo..)  •  «r. 
çon-épioier.  et  non  commi,  de  aroceHé    ^l 
Çon-coifteur.  et  non  «.«««./ooi/Zr    !„i,T 
on  dit:  sommelier  huibbc, 

0«.rtt.._  Massue  à  l'usage  de,  apache. 

0.rd«i-p<,rt».- Fête  de  jardin. 

ucraer.  —  Tenir  et  non  oordor  telle  n,.  ..ii. 
n;archandi«  en  magasin  (keep  'n  Horeîi^l 
et  non  ,a«r.r  s.  pa^Ie  fkeep  one-^'^ri).**""' 

-ro:;iS'(b:rSr'"'  ""'•'"-•  ^'■ 

go^îï^f*'  '"«•'"-0"S-ilIeme„t.  g.r 
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Gargotoa. — Oosier. 
Garrtt.  —  Orenier,  galetas,  manaarde. 
Garrachtr.— Juter,  lancer  (de  l'eau,  da  la 
iioige,  des  cailloux,  etc.)> 
Qag.  — Bb  franfais  s'écrit:  gaz. 
Gai  fittar.  —  Oaziër  (ouvrier  du  gàt). 
Gaspilla.  —  Du  gaspillage. 
Gaaga. — Jauge,   meaure,   gabarit,   calibre, 
trusquin  (nHsnuiserie),  manomètre,  indicateur 
(le  niveau,  indicateur  du  vide,  mesure   (voie 
ferrée)  ;  gauge  eoek,  volant  de  jauge. 
Gavagnar.  —  Détériorer,  abîmer,  saboter. 
tGaialiar.— Lustre,  installation,  suspension, 
a]iplique.  plafonnier.  B.  P.  F. 

IGaiattar. — Etre  publié  officiellement,  pa- 
raître à  l'Officiel,  m.  q.  être  gazêtié  (nomina- 
tion, avis)  ;  faire  parler  de  soi.  se  faire  men- 
tionner dans  lés  journaux,  faire  gémir  la  presse, 
va.  q.  •«  /ttire  gateiiBT. 

GazoUne.  —  On  dit  plutôt:  eêêenee;  engin  à 
gazoline:  moteur  à  essence.  No  pas  écrire: 
gaêoUne. 

Gea  up!  —  Cri  de  charretier,  équivalent  à: 
hue  ! 

Gaignaux. — Gaignard,  plaignard.  V.  mal- 
commode. 

Gale.  —  Vitres  givrées  et  non  geliei. 
Général.  —  Fille  générale   (gênerai  n  »id)  : 
bonne  à  tout  faire. 

Gantilhomma.  —  Ne  pas  donner  à  ce  mot  la 
sens  da  gentleman.  Gentilhomme  signifia  : 
homme  de  race  nobla;  gentUman  :  bomœe 
comma  il  faut,  qui  oopnatt  at  obaan^  laa  bon- 
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nés  man,ere«.     C'est  donc  un  anglicisme  de 
oire.  II  s  est  conduit  comme  un  gentilhomme 

Homme    comme  un  Immme  qui  sait  vivre) 
„n?i      ?'*/  (gentleness).--N'a  pas  le  sons 
anglais  de  droiture,  loyauté,  honorabilité. 
Gent  s  furmHhincjH.  -  Articles  pour  hommes 

W^e  ''T"T^'  '°""^*^"«    chemiserie   • 
fi!rl£-'  ~  "^  ""^  '  ^"  ^'^»^"i«  •  Gorges. 

Géremiaume.  —  Géranium 

ro,!^eT'~^'"''^'"""    ^'^'""  ^•'"''   ^'""  ^"- 
Germine.  -  Cousine  ^rrm/nr  (germaine) 
Gerrymanderi„g._R,^«„i,^tnt  des  com- 
tes, de  la  carte  électorale  ;  reconstruction  ZZ. 
graphique  de  l'électorat.   (Lusignan)  ^ 

fepïJr'''"^^'^'"""'""^''  «»^«^^q"ieux.  af- 
fecte, man.ere.  empesé,  recherché,  qui  se  don- 
ne des  a.rs  ;  au  féminin  :  pimbêche 

Giant.  giane.  -  Géant,  géante. 

U.det.— La   potence,   et   non   le   gibet   e«f 

Ogier.  -  Gésier  (d'une  volaille). 

Ullet— Veston:  en  France,  le  gilet  est  cp 
qu  on  appelle  ici.  à  tort,  une  veste 'v.nte 

G  n^- Genièvre  (sorte  de  boisson). 

Ginger  bread.  -  Pai„  d'épice;  ginger  aie  ■ 
biere  au  gingembre.  '  y    9^^^  aie. 

Gingne.^Etre  joyeux,  vif  d'^n^re,  m    q- 
en  gingue  ou  gtngver,  ou  «t;o,>  de  la  2gve 
dans  le  corps.  Voir  game  ^  ^ 
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Ginnerabette  (Imlian  rubber). — Caoutclioue, 
élastique. 

Gipsy.  —  Bohémien,  romanichel,  tzigane. 

Glas.  —  Dire  le  glas,  un  glas,  et  non  les 
glas,  des  glas. 

Glass.  —  Cristal,  verre,  lunettes  ;  fUnt-glaês, 
cristal  anglais;  crown  glass,  cristal  français; 
eut  glass,  cristal  taillé;  eye  glass,  monocle; 
opéra  glass,  lorgnette,  jumelle;  boiler  glass, 
indicateur  à  nWeau. 

Glisser.  —  Patiner  (roue  de  locomotive)  ; 
déraper  (roue  de  bicyclette,  d'auto,  qui  glisse 
de  côté). 

Globe. — Cheminée  (d'une  lampe). 

Gnocbon. — Niais,  lourdaud,  benêt,  naïf, 
borné,  béotien.  Voir  green. 

Le  gnochon  (le  Benjamin,  le  dernier-né)  de 
la  famille. 

Go  ahead. — Avoir  de  l 'initiative,  être  en- 
treprenant, débrouillard,  et  non  avoir  du  go 
ahead;  En  avant!  Avance!  et  non  Oo  ahead! 
Voir:  push. 

Godendard.  —  Passe-partout  (grosse  scie), 
scie  à  tronçonner.  Ce  que  nous  appelons  pas- 
se-partout se  nomme:  scie  à  guichet,  ou  à 
chantourner,  ou  à  découper. 

Godron,  godronner.  —  Goudron,  goudron- 
ner. 

Gologne  (go  ^iloig) ,  —  En  avant  I  et  non 
flologne!:  Il  n'y  a  pas  à  se  rebiffer!  et  non  y 
a  pas  de  gologne. 

Good  shot  !,  Good  eye  !  —  Bravo  !,  Bien  dit  !, 
Très  bien  I 
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Gorgette.  —  Sous-gorge  (partie  d'un  har- 
nais) ;  bride  (d'un  ehapeau)^;  jugulaire  (d'un 
casque). 

Gosse.  —  Gousse  (d'ail,  de  haricot)  ;  cosse 
(de  pois). 

Gosser.  —  Couper,  entailler,  tailler,  faire  des 
copeaux. 

Goudrier.  —  Semelles  en  goudrier  (en  bau- 
drier) . 

Goudron,  gouîeron. —Goulot  (d'une  bon- 
teille). 

Goûtor.  —  Ce  pain  goûte  sucré  (a  le  goût 
de  sucre);  çà  goûte  bon:  c'est  exquis,  déli- 
cieux. 

Grabuge  (garbage).— Tripes,  tripailles. 

Grade.  —  Pente,  inclinaison,  rampe  :  grade 
(calibre)  d'un  tuyau. 

Graduer. — Signifie:  conférer  des  grades. 
Il  est  donc  lîdicule  de  dire  d'un  élève  de  cou- 
vent qu'elle  a  gradué.  On  dit  :  elle  a  pris  ses 
grades,  ou  elle  a  été  graduée,  diplômée. 

Gralfigner.  —  Egratigner,  griffer  (avec  les 
ongles,  les  griffes).  Oraffigner  (érafler)  im 
meuble;  zébrer  (avec  les  griffes), 

Graffignure.  —  Egratignure,  griffure,  éra- 
flure  (sur  un  meuble). 

Graide  (grade). —  Pente,  rampe;  c'est  §rai- 
dé:  il  y  a  une  pente,  une  rampe. 
-  Grain.  —  Des  grainn  (gouttes)  de  pluie  ;  le 
grain  (the  grain)  :  le  fil  du  bois  ;  raser  contre 
le  grain  (against  the  grain)  :  à  contre-poil. 

ÎGraine.  —  Pas  une  graine  :  pas  du  tout,  nul- 
lement. 
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Graisse.  —  Saindoux  (gi  c'est  de  la  graisse 
de  porc  fondue). 

Graisser.  —  Acheter  quelqu'un,  le  corrom- 
pre, lui  graisser  la  patte,  et  non  graisser  quel- 
qu'un; mât  de  Cocagne,  et  non  poteau  grais- 
sé (sur  lequel  on  grimpe  pour  atteindre  un 
prix). 

Gràissoux. — Graisseux,  gluant,  poissard. 
ÎGraod.  —  C'est  grandiose,  splendide,  ma- 
giafique,  et  non  c'est  grand  (it  is  grand)  ;  fou 
au  superlatif,  et  non  fou  en  grand;  battre  à 
plates  coutures,  et  non  en  grand;  servir  céré- 
moniaire,  thuriféraire,  et  non  :  servir  en  grand. 

Qnnd-grand-père ,  grand-grand' mère.  —  Bi- 
saïeul,  bisaïeule;  arrière-grand-père,  :.rrière- 
grand'mère. 

Grandement.  — Etre  au  large,  avoir  de  l'es- 
pace, être  confortablement,  largement  installé, 
logé,  et  non  être  grandement. 

Grandeur.  —  Le  format  (du  papier,  d'un 
livre)  ;  la  pointure  (d'une  chaussure,  d'un 
gant,  d'un  chapeau)  ;  la  profondeur  (d'un  trou, 
d'une  cavité). 

Granité. — Faïence,  émail;  plat  de  granité 
(faïence,   émaillé). 

Grape-/rui<. — Pamplemousse. 

!  Grappins. — Crampons  (pour  chaussures). 

Graquia.  —  Bardane,  glouteron,  caille-lait. 

Gratte.  —  Recevoir  une  dégelée,  une  raclée, 
et  non  une  gratte, 

Binatte  (qu'on  appelle  à  tort:  pioche). 

Gratte-papier.  —  Signifie  :  employé  aux  écri- 
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tures,  et  non  grattoir  (canif  à  large  lame  pour 
effacer  l'écriture  sur  du  papier). 

ÎGratte-pled.— Décrottoir.   >«» 

Gratteux.  —  Pingre,  mesqiriTi.  Y^pciync.    " 

Gravelle  (gravel).  —  Du  gravier. 

Gravols. — Ne  pas  confondre  gravais  (dé- 
bris de  démolitions)  et  gravier  («able  mêlé  de 
cailloux).  , 

Gravy.  —  Sauce,  jus;  gravy  aoiiit:  consom- 
mé. 

Green.  —  Serin,  huître,  ours  mal  léché,  ni- 
gaud, qui  sort  de  la  coquille,  bête  à  manger  du 
foin,  béjaune,  souche,  dindon,  gogo,  morveux, 
dandin,  niais,  dadais,  buse,  butor,  balourd, 
béotien,  d'une  ignorance  encyclopédique,  cru- 
che, rustre,  naïf,  bonasse,  godiche,  lourdaud, 
qui  n'entend  ni  A  ni  B,  ce  n'est  pas  un  aigle, 
qui  a  l'esprit  aux  talons,  mal  dégrossi,  mal 
équarri,  poire,  candide,  coraichon,  andouille, 
simple,  borné,  épais,  stupide,  idiot,  benêt,  bê- 
tasse, bardot,  crétin,  âne  bâté,  ganache,  jo- 
crisse, jobard,  nicodème,  bête  comme  une  oie, 
pataud,  gourd,  novice,  gaffeur,  gribouille  (type 
de  niais),  malotru,  malitorne,  rustaud,  rusti- 
que, flandrin. 

îGréer  ou  gréycr.  —  S'habiller,  s'acheter  du 
linge,  s'appareiller,  meubler  un  maison,  mettre 
en  ordre,  s'approvisionner  (se  gréer)  ;  garnir, 
meubler  (une  maison). 

Greffier  de  la  Ville.  —  Le  Secrétaire  muni- 
cipal. 

Gribouille.— Ette  fin  grihoiaVr  (en  chicane). 
Voir  se  râpe. 
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Gricher. — Grincer,  crisser  (les  dente). 

Grichoux.  —  Maussade,  revêcbe.  Voir  mil 
commode. 

Griller.  —  Grilhr  (flamber)  un  poulet,  un 
cochon;  visage  grille:  basané,  hâlé,  bruni, 
bronzé. 

Grlmaceux.  —  Grimacier! 

Grimpigner.  —  Grimper. 

Grips.  —  Valises,  colis,  frusques. 

Grisonner. — Chevelure,  qui  commence  à 
grisonner:   chevelure   poivre   et   sel. 

Grober.  —  Extirper,  essarter,  sarcler. 

Grobeur  (grub).  —  Extirpateur,  cssarteur, 
liarcleur. 

Grocer.  —  Epicier. 

Au  temps  de  Noël,  un  épicier  nouvellement 
installé  au  coin  d'une  rue  de  Montréal,  alla 
jusqu'à  parodier  de  cette  façon,  spr  l'ensei- 
gne de  sa  boutique,  un  passage  de  "Minuit, 
chrétiens":  Nocll  Noël!,  voici  Vnouveau  gro- 
CKR  !    Où  peut  mener  le  besoin  d'une  rime  ! 

Grocerie.  —  Epicerie  ;  des  groceries  :  des 
Ne  pas  dire  des  épiceries  (boutiques  d'épicier). 

Commis  de  grocerie  :  garçon-épicier. 

Grôler,  grêler.  —  Griller. 
.    Gros.  —  Beaucoup,  et  non  gros  de  monde, 
d'argent,  etc. 

Gros  temps.  —  Sens  français:  tempête;  sens 
anglais:  plaisir,  réjouissance,  am^isement. 
Dire  :  s'amuser,  et  non  avoir  vn  gros  temps 
(big  time). 

Grossie-gorge. — Goîtro;  goitreux  (qui  a  une 
grosse  gorge). 
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Grouiller.  —  N'a  pas  le  sens  de  bouter    re- 
muer. 

Group.  —  S'écrit  et  se  prononce:  croup. 
Grudge.  — Avoir    une    grudge    (une    dent) 
contre  quelqu'un. 

Guenilloux.  —  Guenilleux,  en  haillont. . 
Guêpe.  —  Ne  pas  donner  ce  nom  aux  ah 
les. 

Guesser.  —  Deviner,   prévoir,   augurer,  con- 
jecturer, présager,  pronostiquer. 

Gueule. -On    dit   bouche   d'une  personne, 
d  un  cheval,  d  un  boeuf,  (des  hebivores). 

Guwhet.— Vasistas  (au-dessus  d'une  porte). 

GuiVauDie.  —  Guingan  (sorte  de  toile) 
Gmnanmc  trop  mince:  delirium   tremens  ou 
dehre  tremblant. 

GuipoD.  —  Torchon. 

Guire  (gear).  —  Pignon  (auto,  bicyclette) 

Gum  drop.  —  Bonbon,  pâte  de  guimauve. 


H. — Est  nulle  dans  Copenhague,  héroïque,' 
hcrohie,  héroïsme  (pas  dans  héros),  hélas  ! 
(pas  dans  holà!). 

Bien  haïssable,  et  non  bien  naïssable.  On 
prononce  Sintenrt   (Saint-Henri). 

La  première  syUable  de  heureux  se  prononce 
comme  dans  heure,  et  non  comme  la  dernière 
syllable  reux.  R, 
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Habillé.  —  Heliillé  en  (de)  noir  (de)  blanc. 
On  dit  cependant  :  habillé  en  roi,  en  femme. 

Habillement.  —  Un  complet  (le  pantalon,  lo 
veston  et  le  gilet). 

Habitant.  —  Cultivatetir,  fermier,  campa- 
gnard, paysan. 

Fais  pas  l'habitant:  Voir  peigne. 

Hack.  —  Fiacre,  voiture  de  place,  sapin*.  C. 

Hache.  —  Bendu  à  la  hache  :  à  la  besace. 

HuédeckMàlock.  —  Aiglefin,  merluche. 

Haguir,  haguissable.  —  Prononcez  :  haïr, 
^      wble. 

nais. —Je  hais,  tu  hais,  il  hait,  et  non 
j'haguis,  tu  haguis,  il  haguit;  je  Vhaguis  (je  le 
hais) . 

Hall. — Halle,  salle  publique;  music  hall: 
café-concert;  ciiy  hall:  hôtel  de  ville,  pal.'us 
municipal. 

Hand.  —  Hand  ca' 
foret,  perforateur,  pe 
rail  :  main  courante, 
hand  organ  :  orgue 
balle-au-mur. 

Hardes  faites  (ready  mâde). —  Confections. 

Marchand,  fabricant  de  hardes  faites:  con- 
fectionneur. Ne  pas  confondre  ce  mot  avec  le 
mot  anglais  confectioner  (confiseur), 

Hard  up.  —  Sans  le  sou.  Voir  cassé. 

Hardware.  —  Quincaillerie,  ferronnerie. 
Quincaillier,  ferronnier,  et  non  marchand 
d'hardware.    , 

Haridelles.  —  Bidelles  (d'une  oharretto). 
Harnesser.— Harnacher,  atteler  (un  cheval).. 
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^nnet  :  hand  drill  : 

è  (à  main)  ;  hand 

•p  5  (d'un  escalier)  ; 

Barbarie;   han4  hall: 
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Hat  store.  —  Chapellerie  ;  haticr  ••  chapelier. 

Hausse.— Tige  (d'une  bottine,  d'une  botte). 

Haut.  —  L«  haut  (la  cime)  d'une  monta- 
gne; le  haut  (le  sommet)  de  la  tête,  l'occiput; 
le  haut  (le  faîte)  d'un  édifice;  c'cêf  ça  d'haut: 
c'est  haut  comme  ceci. 

Dans  un  écrit,  on  dit  :  le«  noms  mention- 
nés ci-dessus,  ci-dessous,  et  non  "plus  haut", 
"plus  bas". 

PJn  haut,  en  bas  de  zéro  se  disent:  au-des- 
sus, au-dessous  de  zéro. 

Un  homme  haut  (hautain). 

Hauteur.  —On  dit  :  la  ligne  de  faîte,  la  ligne 
de  séparation  des  eaux,  et  non  :  la  ligne  de  U 
hauteur  des  terres  (height  of  lands). 

Hear  I  Hear  !.  —  Bravo  !,  Bravo  î  ;  très  bien  !, 
tri's  bienJ  (pour  approuver  ou  encourager  un 
orateur) . 

Heater.  —Calorifère,  réchaud,  radiateur. 

High  llle— L'aristocratie,  la  bourgeoisie; 
la  haute  société,  la  haute  pègre*,  la  haute  gom- 
me*, la  haute*. 

Hint.  —  Pousser  une  pointe,  un  coup  d'é- 
pingle, faire  une  allusion,  une  suggestion,  une 
in«tigation,  une  insinuation,  parler  à  mots 
couverte,  à  demi-mot,  et  non  pousser  une 
hint;  donner  «me  hint:  «ne  suggestion,  un  sti- 
mulant. 

iflt.  —  Coup;  hitter^  frapper.      *~ 

Hivernement.  —  Hivirnage.  . 

Hockey.  —  Le  Gouret. 

AnUe    6mM  :  — Protège-cheville. 
'inkUtupporter  :  —  Support  cbeviUe. 
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Body-chtck  :  —  Heurt,   bousculade,   coup  d'épiiule. 

lireattprottctoT  :  —  PUsiron. 

BuU}f:  —  Engagement. 

To  hmUy  off  :  —  Engager  (le  disque,  la  rondelle). 

CeHtfiT  :  —  Centre. 

Left  cénUr:  —  Centre-gauche. 

Biglu  MMeer:  —  Centre-droit. 

Cheektt:  —  Heurter,  bousculer,  pousser. 

Ckoott,  cAooeer :  —  Croislr  (les  joueurs). 

Corner  :  —  Coin,  coup  de  coin. 

Face  :  —  Engagement. 

Frre  At'l;  — Coup  franc. 

Game:  — Un  point,  un  gain  (d  un  but). 

^oaf« .— Gaules,  buts.    . 

Ootd  A-eeper  :  — Gardien. 

<Toal  poêU:  guidons. 

Shoot  a  goal  :  —  Faire,  gagner  un  but. 

Guard  :  —  Garde. 

Ltg  guarde,  êhin-guardt  :  —  Jambières. 

Moekef  Hiek:  —  J3i  gouret,   le  gonrot. 

^i/<;  — Lever   (la  rondelle). 

hinee .  —  Les  lignes. 

.9ûle«-/fRe«;  — Le.côté,  les  lignes   de  côté. 

Baek  Une.,  goal  Une:—  Ligne  de  but. 

i/flCcA  :  —  Joôte,   partie. 

.V«<;  — Filet 

«//  tnde  :  —  Dehors.  [ 

Ont  :  —  Hors-jeu,  mort. 

Pad:  —  Coussinet,   jambière. 

Play/:  — Au  jeu!,  aUes! 

Point  :  —  Foncier. 

Cover-point  : -^  XJn   milieu. 

/>««/;:  — Rondelle,  disque,  galine  (E). 

iîe/«ree  ;  — Arbitre. 

^^f Mm .— Renvoyer   (La  rondelle). 

Rink  :  —  Patinoir  ou  patinoire.  .: 

iVot-er  :-- Corsaire,  tirailleur.  » 

Seortr—heréênlUt,  l'étot  de  la  paetie,  le  pointiK». 

le  marquage. 
Scartr:  —  Marqueur,  pointeur. 
.SfAootor:  — Lancer  (le  disque). 
Shooteur  :  —  Lanceur. 
Sidn:  —  Camp,  équipe. 
To  fiok  Vf  aides  i  —  Titw  ke  camps. 
SUck:  —  Vû  gouret,  une  canne  (de  gouret). 
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<V<ro|)  :  —  Courroit.  lanière. 

Sjmpet  :  —  rixn,  attacher,  corder. 

feam  :  —  Kquipe. 

Time/:  — Hmït»\ 

//«//  timf  :  —  Mi-temp«. 

Ttmekeeper :  —  Chronométreur,    réglementaire. 

W  iwflr  ;  —  Aile. 

Le/t  wintj  :  —  Ai\e  gauche. 

Mti/kt  wing. —Ailf!  droite. 

Whùfh:  —  he  aifflet  (de  l'arbitre). 

Hold  back.  —  Avaloire  (d'un  harnais). 

Home.  —  Mon  home:  mon   foyer,  mes  pé- 
nates, mon  intërieur,  mon  chez  moi. 

Home  made:  de  ménage,  domestique. 

Un  ai  home:  une  réception. 

Home  ruie:  autonomie  (de  l'Irlande). 

Hommt.  —  L'homme  du  lait  (milkroan)  :  le 
laitier;  homme  du  feu  (fireman)  :  poajpier; 
homme  de  glace  (ice-man)  :  porteur  de  glace  ; 
homme  engagé:  serviteur,  domestique,  valet 
de  terme;  homme  de  cour:  palefrenier;  homme' 
des  fovrnaiaea:  chauffeur;  homme  du  curé: 
serviteur  du  presbytère;  homme  du  boulanger: 
mitron,  garçon-boulanger;  homme  du  barbier: 
garçon -coiffeur  ;  homme  de  Vélectricité  (qvrî 
répare  ou  installe  l'éclairage)  :  l'éleetricien  ; 
homme  du  gaz:  gazier. 

Honorer.  —  Honorer  (faire  honneur  à)  sa 
signature. 

Horse  power.  —  Trépigneuse,  moteur  à  che- 
v«K  plan  inèliné  (manège...),  manège;  che- 
val-vapeur. 

Hose.— Tuyau  d'arrosage,  boyau  d'incen- 
die. 

Hosier,  /ïo«i>ry. -- Bonnetier,  bonneterie. 
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Huilt  4ê  charbon  (coal  oil). —  Pétrole.' 

Hnilfiir  (biler).  — Burette  (ne  pai  dire: 
bibrette). 

Hnnbng.  — C'est  de  la  hàble*ie,  de  la  char- 
latanerie.  de  la  vantardise,  de  la  morgue,  de 
la  fanfaronnerie,  de  l'outreouidàiâce,  de  la 
])oudre  aux  yeux,  du  boniment,  de  la  parade, 
ot  non  C'est  du  humbug.  Voir  bluff. 

Hnrry  up.  —  Fourgon,  camion  de  poî'ce,  pa- 
nier-à-salade,  voiture  cellulaire.  Ne  pas  dire  : 
l't  patrouille  (patrol). 

Hntting.  —  Estrade,  tribune  populaire. 

Hydrant.  —  Borne-fontaine,  bouche  à  incen- 
die. 


I- — ^Est  nul  dans  poigne,  poignée,  poignard, 
poignet,  empoigner,  oignon,  moignon,  encoi- 
gnure, Aignan,  Cavaignac,  Montaigne,  juillet, 
(ju-yé),  Enghien  (Angain). 

On  prononce  les  deux  i  dans  ntelligent;  les 
deux  N  dans  inné,  innover;  les  deux  s  dans 
irriter;  inexpugnable,  et  non  gn  mouillés;  les 
Jeux  M  danH  immense,  immigration,  immortel; 
i-mmanquable,  et  non  im-manquable. 

Idiome  s'écrit  sans  accent  ciroonflexte,  mtais 
se  prononce  idiome.   R. 

Les  mots  idiome,  incendie,  iiitorstice,  in- 
tervalle, iode,  isthme,  sont  du  .masculin. 
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Iceberg.  ~  Banquise,  gl^ce  flottante. 

Ice  cfeam.  —  Glacée  (ordinaireaient  au  plu- 
riel), sorbet  à  la  n«ige;  prendre  de  la  icc- 
cream:  prendre  une  bombe  (glanée),  prendre 
une  glace;  Ice  cream  :  Glacier  (lieu  où  l'on 
vend  des  glaces). 

kl. — Cette  maison  ici  (maison-ci). 

Idée. —J'ai. idée  (j'ai  dessin,  j'ai  l'inten- 
tion) d'aller  vous  voir;  avoir  de  Vidée  (du 
goût,  de  l'attrait,  du  penchant)  pour  l'état 
religieux,  des  aptitudes  (pour  une  profession, 
un  métier);  j'ai  fait  men  idée  (made  up  my 
mind  :  j'ai  pris  mon  parti  là-dessus. 

HnottT.— Ignorer  quelqu'un  (ignore):  le 
méconnaître,  faire  fi  de  lui. 

Illustration.  —  Sens  français  :  gravure,  per- 
sonnage illustre;  sens  anglais:  démonstra- 
tion, explication.  Ne  pas  dire:  illustration, 
mais  démonstration,  explication,  d'un  théorè- 
me, d'un  règle  (par  un  exemple). 

Même  remarque  pour  le  verbe  illustrer. 

Imaginer,  —  Imagines  (imaginez-vous)  que 
. . .  Clapik. 

Imbattable,  imbittable  (beat).  —  Invinci- 
ble, qui  ne  se  dépasse  pas,  qui  tient  le  haut  du 
pavé. 

Imbuvable.  —  Non  potable,  non  buvable. 

Imitation. — Peinture  à  faux-bois. 

Imiter.  —  Peindre    à    faux-bois.       Peigne 
imiter:  peigne  à  faux-bois. 

Imiteur.  —  Peintre  à  faux-bois. 

Imparfait.  —  Enfant  imparfait  ■•  dissipé,  es 
piègle,  mauvais  sujet,  détestable,  taquin,  ga 
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rroche,  brujant,  maussade,  tapageur,  petit  di- 
able.    Enfant  impossible  a  le  même  sens. 

Impassables.  —  Mauvais,  difficiles  (che- 
mins). 

Impothèque,  impothyquer.  — Hypothèque, 
livpothéquer. 

Imposer.  — Inspirer  du  respect;  en  imposer: 
tromper.  Ne  pas  dire  :  cet  homme  en  impose, 
mais  impose  par  ses  grandes  vertus. 

Impronvement  (improvements)  —  Perfec- 
tionnements, développements  (d'une  inven- 
tion). 

In. — Ne  pas  prononcer  an:  du  vin,  et  non 
du  van. 

Nous  mettons  à  tort  le  fréfixe  in  ou  inn  de- 
vant une  foule  de  mots  dons  nous  faisons  des 
barbarismes  :  incorrigeahle  (dictée,  thème) , 
incotisahle,  indécrassahîe ,  indé faisable ,  indi- 
ijérable,  indisable,  indivisable,  infendable,  in- 
comparuble  (incompréhensible),  inresponsa- 
l)le),  inlabourable,  inlevable,  inlisable  (illioii- 
ble)  inlogeabe  (inhabitable"),  inmêlable,  inmet- 
table,  inmontrable ,  inracommodable ,  inracon- 
table, inrecousable,  inserviable,  insouffrablc, 
inrassasiable  (insatiable),  inreconnaissable 
(méconnaissable) . 

Incendiât.  —  Pas  français  ;  on  dit  :  crime 
d'incendie,  ou  incendie  volontaire.. 

Incomprenable.  —Incompréhensible,  inin- 
telligible, inconcevable,  du  pathos,  du  galima- 
tias, du  phébus,  do«  pattes  de  mouche  (écri- 
ture), du  gribouillage,  qui  n'a  ni  queue  ni  tète, 
ni  rime  ni  raison. 
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Inconséquent.— Bagatelle,  affaire  de  peu 
(rimportance,  de  peu  de  conséquence,  et  non 
affaire  inconHc  qu  finie  ;  ne  pas  dire:  homme  m- 
comêquent  pour:  homme  de  peu  d'importance. 

Incontrôlable.  —  Incendie  inextinguible,  et 
non  incontrôlable;  cheval  indomptable,  et  non 
incontrôlable  ;  caractère  hautain,  orgueilleux, 
indisciplinable,  et  non  mconirdlabîe;  circons- 
tances inattendues,  particulières,  extraordinai- 
res, et  non  circonstances  incontrôlables.  Voir 
contrôle. 

Incorporation.  —  Autorisation,  constitution 
légale,  lettres  patentes,  eEection  en  eoi-pora- 
tion,  et  non  incorporation  d'une  société;  cons- 
tituer, ériger  en  corporation,  et  non  incorporer 
(une  société). 

Indignation.  —  Assemblée  d'indignation  (in- 
dignation meeting)  :  assemblée  de  protestation. 
Infecter.  —  Les  rats  infectant  la  cave  (y 
causent  des  dégâts)  ;  le  choléra  infecte  le  pays 
(y  répand  une  mauvaise  odeur).  Cl.  (N.  p.  c.) 
Infliger. —  Se  faire,  se  causer,  se  donner, 
l't  non  s'infliger  une  blessure. 

In-folio.  —  Prononcez      in-folio,      in-quarto, 
etc.,  et  non  ine-folio,  ine-quarto,  etc. 

Informalité  ( informa lity). —Vice  de  forme, 
mnnque  de  formalité. 

Informations.  —  On  dit  :   bureau  de  rensei- 
gnements, plutôt  que  bureau  d'informations. 

Ingénieur.  —  IMécanicien,  machiniste,  et  non 
nigen^'ur  (d'un  train,  d'un  tramway). 

Injures    corporelles    (corporal    injuries).  — 
iiiefssurcB,  coups,  voies  de  fait. 
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Injurier.  —  Il  a  été  blessé,  et  non  injurié 
(injured);  abîmer,  g«it«r,  et  non  injurier  un 
habit. 

Insertion.  — Entre-deux  (broderie). 

Instalment.  —  Payer  par  acomptes,  paie- 
mcnts  prériodiques,  par  versements,  et  non 
par  instalments. 

Intention. — Ceci  est  dans  l'esprit,  et  non 
dans  Vintention  de  la  loi. 

Intermission,  intervalle.  —  Ne  pas  donner  à 
ces  mots  le  sens  d'entr'acte. 

Interview. — Préférer  le  mot  français  entre- 
vue; avoir  une  entrevu*  avec  quelqu'un,  et 
non  l'interviewer. 

Introduction. — Faire  la  présentation,  et 
non  l'introduction  d'une  personne  à  une  autre. 

Introduire  (introduce). — Je  voua  présenta", 
et  non  je  voua  introduis  (introduce)  M.  Le- 
l)lond;  déposer,  proposer,  soumettre,  et  non 
introduire  une  mesure,  un  projet  de  loi. 

Inventionner  (s'),  —  S'aviser,  et  non  s'/n- 
vrntionner  de  faire  une  chose. 

Investir  (invest).  —Placer  (de  l'argent). 

Investissement.  —  Placememt  de  fonds. 

Isse  (yeast). — Levain,  levure. 

Itou    (vx  fr.). — Aussi,   pareillement. 

Ivrogne.  —  Au  féminin  :  ivrognesse. 
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J.  —  On  prononce  jagouar,  jun  (jeun)  jo-a- 
y/>  jougg,  ju-ié,  ju-ri,  et  non  ja-gu-ar,  jin, 
joal-lié,  jou,  ju-yette,  juré.    R. 

Jack.  —  Faire  le  jack  :  faire  le  niais,  le  nico- 
dème,  le  nigaud;  faire  le  bouffon. 

Tomber  de  son  jack:  s'évanouir,  se  trouver 
mal,  avoir  une  faiblesse. 

LTn  jack:  un  cric;  un  jack  screw:  un  vérin 
(pour  lever  une  construction,  un  fardeau)  ; 
tire-bottes. 

Un  Jack  oj  ail  trades:  un  maître  Jacques, 
un  propre  à  tout  bon  à  rien,  un  t  jche-à-tout. 
fin  grand  jack  :  un  escogriffe,  un  échalas. 
Jackass.  —  P  Ane,   bourrique,  grison,  bau- 
det.    2"  Imbécile,  maître  aliboron. 
Jaiibird.  —  Gibier  de  potence. 
Jalousies.  —  Si  elles  s'ouvrent  à  l'extérieur, 
comme  un  contrevent,  elles  prennent  le  nom 
(le  Persiennes. 

Jam.  —Prise,  embâcle,  amoncellement  ; 
confiture,  gelée,  marmelade. 

Jammer.  —  Se  serrer,  se  presser,  se  masser, 
!• 'amonceler,  se  prendre,  s'accumuler,  s'amag- 
ser,  s'entasser,  se  fouler,  se  bloquer;  enclouer 
(voiture). 

Jambe.  —Tige  (d'une  boctine,  d'une  bott.H). 
Jambettt.  —  Croc-en-jambe. 
Jappe. — Jappement,  aboiement. 
Jaquette.  —  Habit   (de  cérémonie);  ne  pas 
donner  c«  nom  à  la  chemise  ou  rohe  de  nuit. 
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Jardinage.  —  Bécolter  du  jardinag«,  «t  non 
(les  jardinages. 

Jargeau.  —  Vesce  (sorte  de  graine). 
Jarretière.  —  Fixe-chaussette,  jarretelle, 
(('•iastique  pour  tenir  les  chaussettes  ou 
"chaussons"  chez  les  hommes);  jarretière  à 
bras  :  brassard  (pour  tenir  une  manche  de  chi  - 
mise). 

Jasant.  —  Un  causeur,  un  homme  affable, 
it  venant,  et  non  un  homme  jasant. 

Javasse.  —  Avoir  la  langue  bien  pendue,  de 
1h  faconde,  et  non  avoir  de  la  javasse,  de  1» 
jdvasserie,  ou  javasser.  Voir  bavasseux,  bavas- 
ser. 

Jehu  (argot  de  Londres) .  —  Cocher  de  fia- 
cre. 

Jemmy.  —  Pince-monseigneur      (outil      de 
cambrioleur). 
Jersey. —Chandail,  gilet  de  laine,  tricot. 
Jin-  —  Le  mois  de  ju-în,  et  non  le  mois  de 

fin. 

JIngoe.  —  Chauvin  (Ontario). 

Job.  —  Travail,  tâche,  charge,  office,  occu- 
pation, emploi,  ouvrage,  entreprise,  solde 
f marchandises  à  bon  marché),  corvée,  rude 
besogne. 

Trouver  du  travail,  un  emploi,  et  non  une 
job;  se  débarrasser  d'une  besogne,  d'une  tâ- 
che, et  non  d'une  job;  grosse  entreprise,  et 
non  grosse  J9b;  trouver  une  bonne  affaire,  et 
non  fapper  une  job;  travailler  à  forfait,  à  l'en- 
treprise, à  la  tâche,  à  la  pièce,  et  non  à  la  job  ; 
/  3her,  bousiller,  saboter  un  ouvrage,  le  ^ire 
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nanîî  précaution,  à  la  diable,  à  coups  de  hache, 
et  non  le  faire  à  la  joh  ;  solde  de  nouveautés, 
et  non  job  de  marchandiaea  sèches;  vendre  des 
soldes,  et  non  des  jobs;  avc»ir  une  entreprise, 
et  non  une  job  en  vue;  job  d'imprimerie  :  ou- 
vrage de  ville;  dure  job:  rude  besogne,  tâche. 

Jebbage. — Entreprise  à  forfait,  à  la  tâche, 
h   la   pièce. 

Jobber.  —  1"  Entreprendre  à  forfait,  à  fa(,'on, 
à  prix  fuit,  à  la  pièce. 

2"  Gâcher,  rafistoler,  ravauder,  bousiller,  fa- 
goter, saboter.  Il  a  mal  jobhé  çâ  :  Il  a  tout 
gâché,  boueillé,  fagoté. 

3"  Vendre,  écouler  des  marchandises  â  bas 
prix. 

4"  Tripoter  (faire  des  entreprit?es  louches). 

Jobbeur.  —  Tâcheron  ;  entrepreneur  à  la 
pièce,  à  la  tâche,  à  forfait;  spéculateur,  reven- 
deur, soldeur,  marchand  de  soldes,  d'occa- 
sions ;  agioteur,  tripotier  ;  bousilleur,  fagoteur. 

Jobbing  express.  —  Livreuse,  voiture  de 
livraison,  de  factage,  cam'on. 

Johnny  cake. —  Gâteau  au  maïs. 

Joindre. — Devenir  membre  d'une  société, 
et  non  joindre  (  join)  une  société  ;  épisser  (des 
câbles,  des  corflages,  des  fils  électriques)  ; 
aboucher   (des  tuyaux). 

Joint.  —  Epissure  (de  cordes,  de  fils  électri- 
(jues,  de  câbles). 

Joke,  —  Drôlerie,  quolibet,  plaisanterie, 
farce,  poisson  d'avril,  facétie,  trai*,  saillie, 
pointe  d'esprit,  boutade,  gaudriole,  bon  mot, 
goguenardise,  tour.    Voir  trick. 
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(Jnod  joke!:  En  voilà  une  bonne! 

Joker.  —  Plaisanter,  faire  de  1  esprit,  mon- 
ter le  coup,  des  calembourgs,  goguenarder,  se 
dérider,  s'épanouir  la  rate,  s'émoustiller,  folâ- 
trer, badiner,  hitifoler,  foliclionner,  s'en  don- 
ner, se  gaudir,  se  gausser. 

Jokeur.  —  Farceur,  fumiste,  mauvais  plai- 
sant, mauvais  drôle,  joyeux  drille,  fagotin. 
diseur  de  bons  mots,  boute-en-train,  qui  a  le 
mot  pour  rire,  loustic,  luron,  batifoleur,  gail- 
lard, rosse. 

Jonction  (/wnc/ion).  ^Eaccordement,  croi- 
sement (de  deux  voies)  ;  se  croiser,  raccorder, 
et  non  faire  jonction.  (La  voie  qui  se  détache 
du  tronc  pour  une  autre  direction  .se  nomme 
embranchement). 

Jongler. —Jongler  à  une  affaire:  songer  h, 
méditer,  combiner  une  affaire,  la  ruminer,  la 
rouler  dans  son  esprit. 

Jongleur. — Etre  jongleur:  songewr,  pensif, 
méditatif,  rêveur,  rêvasseur. 

Joue,  jouguois. — Juchoir,  perchoir. 

Jouer.  —  Il  est  plus  précis  de  dire  :  toucher 
le  piano,  p'incer  la  harpe,  battre  le  tambour, 
que  jouer  le  piano,  la  harpe,  etc.  ;  jouer  (jouir) 
de  son  reste. 

Jours.— Habit,  chaussures  âe  touf^  les  jovrn: 
chaussures,  habit  de  fatigue,  de  travail. 

Jouir.  —  ,\voir  et  non  jouir  d'une  mauvaise 
santé. 

Jubé.  —Avoir  un  banc  au  jubé  (dans  la  ga- 
lerie) da  l'église.  Le  jubé  est  une  tribune  pla- 
cée entre  la  nef  et  le  chœur  de  l'église. 
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Jumper.-^  Sauter,  bondir,  enjamber. 

Jumpers.  —  Salopettes,  pantalon  de  travail. 

Jumeau.  —  Voir  pluriel. 

Junior.  — C'est  un  usage  anglais  d'employer 
les  mots  junior  et  senior  pour  distinguer  deux 
personnes  portant  le  même  nom. 

En  français,  on  dit  :  Louis  Fontaine  aine, 
Louis  Fontaine  cadet  (s'ils  sont  frères)  ;  Jo- 
seph Dupuis  père,  Joeeph  Dupuis  fils  (s'il« 
«ont  père  et  fils)  ;  Lafleur  aîné,  Lafleur  jeune 
(s'ils  ne  sont  pas  parents). 

ïwy.  —  Grdiid  jury  ••  jury  d'accusation  : 
petit  ji'^y:  jury  de  jugement. 


Keep  off  the  grass  !.  —  Ne  foulez  pas  le  ga 
zon. 

Kérosène.  —  Pétrole,  essence. 

Kick.  —  V  Eu£ide,  coup  de  pied. 

2"  Hésitation,  indécision,  incertitude,  fluc- 
tuation, indétermination,  tâtonnement,  tergi- 
versation, alternative,   embarras,  perplexité. 

3"  Hésiter,  être  indécis,  comme  l'âne  de 
Buridan,  en  suspens,  rester  en  balance,  ne 
savoir  sur  quel  pied  danser,  tourner  autour 
du  pot,  tergiverser,  barguigner,  flotter,  lanter- 
ner, branler  dans  le  manche,»-  se  faire  tirer 
l'oreille,  faire  la  poule  mouillée,  avoir  la  chair 
de  poule.   "Ex.'.TuJcickea. 

3»  Fuir.  Voir  boiter. 
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4"  Céder,  y  mettre  les  pouces,  reculer,  aban- 
donner la  lutte. 

Kickeux.  —  1*  Bueur. 

2<*Hésitant,  indécis,  lâche,  poltron,  couard, 
peureux,  trembleur,  craintif,  poule  mouillée, 
pleutre,  capon. 

3"  Fuyard,  dés  rteur,  t^ransfuge. 

Kid. — Gamin,  galopin,  mioche,  moutard, 
môme. 

Gantfl  de  hid:  gants  de  chevreau. 


L 


L.  — Est  nul  dans  avril,  gril;  elle  est  mouil- 
lée dans  babil,  grésil,  mil,  péril,  cédille,  ex- 
cepté codicille,  idylle,  myrtille,  pupille,  villon. 

L  répétée  se  prononce  double  danè  oieilla- 
iion,  osciller,  scintiller,  vaciller,  UtWér,"  colli- 
sion, colloque,  allégorie,  intelligence,  ùïléluia, 
Apollon,  Lucullus,  faUacieux,  gallican,  pelli»- 
rule.  Les  deux  l  sonnent  dans  collation,  sauf 
quand  ce  mot  signifie  repas. 

Je  ]'*\i,  tu  l'as,  nous  l'avons  ne  se  pronon- 
cent  pas  :  Je  ll'ai,  tu  ll'as,  nous  ll'avons. 

T/idée  V  (lui  a)  pris  de  partir. 

Label.  —Etiquette,  éeriteau.      " 

Libeller. — Etiqueter. 

Lâcher  lonsse  (loose).  —  Laisser -en  liberté, 
donner  le  champ  libre. 

Lacfrosse.  —  Jeu  de  Lacroige  :  jeu  de  ciroese. 
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Le  jeu  de  U  crotae  eit  d'origia^  canadienne,  .t  a 
été  importé  en  Angleterre,  il  y  a  quelquee  années 
■eulement.  Lea  An^laie,  qui  ne  savent  pas  générale- 
ment ce  que  signifie  le  terme  •'crosse",  l'appellent 
lacroête,  faisant  de  l'article  et  du  nom  un  seul  mot. 

Ce  passe-temps  venant  du  Canada  et  portant  un 
nom  frais,  il  est  probable  qu'il  est  de  l'invention  de 
nos  compatriotes,  que  disons-nous?  des  compatriotes 
de  nos  pères,  devenus  sujets  britanniques. 

Lee  Anglais,  nous  venons  de  le  voir,  ont  conservé 
à  ce  jeu  très-probablement  franco-canadien,  son  nom 
français;  les  Français,  par  ce  besoin  de  vasselage  qui 
semble  les  posséder  aujourd'hui,  n'ont  pas  plus  tôt 
adopté  ce  jeu  français  qu'ils  le  débaptisent  pour  lui 
donner  un  nom  angtait!    Amebo. 

Lading  (bill  of  lading).  —  Connawsemont. 

Lady's  jinger.  —  Biscuit  à  la  cuiller. 

Laisser  (leave).— Il  a  laiisé  (quitté)  la 
ville;  le  train  laisse  (part)  à  neuf  heures. 

Laissez  voir  (let  see)  :  faites  voir,  montrez. 

î  Lait  de  beurre.  —  Babeurre. 

Lambre. — .\mble  (le  cheval). 

Lambrer.  —  AmhU%  aller  l'amble. 

Lambreur.  —  Ambleur. 

Lampe  de  nuit  (night  lamp). —Veilleuse. 

^Lancette.  —  Dard,  aiguillon  (d'une  abeille, 
d'un  bourdon). 

Landennef    nding) .  —  Débarcadère. 

Landry  (laundry). —  Blanchisserie,  buan- 
derie, lavoir. 

Langue.  —  Languette  (d'une  bottine). 

îLard.  —  Tuer  un  porc,  un  cochon,  m.  q. 
le  \;  prendre  de  l'embonpoint,  se  faire  du  bon 
sang,  engraisser,  et  non  faire  du  lard. 

La  rebours.  —  Au  rebours,  et  noh  à  la  re- 
bours, 

•  îLavagf.  —  Blanchissage. 
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I.avicr,  levier.  — ^  Evier,  lavabo. 

Lawn.  —  Limon  ;  p«'lou8o. 

Le,  la.  —  Prendre  le  (un)  rhume;  avoir  de 
Il  (une)  visite;  donner  la  (une)  volée. 

Lé. — Ton  chapeau,  ménage-le,  donne-le- 
moi,  et  non:  ménage-l<f,  donne-moi-/c. 

Leader.  —  Chef  politique. 

Lecture.  —  Faire,  prononcer  une  conférence, 
une  causerie  et  non  donner  une  lecture  (give 
a  lecture)  ;  conférencier,  causeur,  et  non  lec- 
tureur  (lecturer),  ou  donneur  de  lecture. 

Légale.  —  Fête  légale  (civique);  étud'?8 
lègdles  (du  Droit). 

Leggings.  —  Jambière»,   molletières. 

Législater.  —  Faire,  fabriquer  des  lois. 

Législation. — L'ensemble  des  lois.  >En 
parlant  d'une  seule  loi,  ne  pas  dire  :  législation, 
mais  loi  inique. 

Légonne  (Leghom).  —  Chapeau  de  paille 
d'Italie,  chapeau  de  Livoume,  et  non  chapeau 
de  légonne. 

Lemmoneide. —  Limonade,  citronnade,  oran- 
geade. 

Lessi.  —  Lessive,  eau  de  lessive. 

Lettre  morte  (dead  letter) .  —  Lettre  de 
rebut;  bureau  des  rebuts,  et  non  des  lettres 
mortes  (dead  letters  office). 

Lever.  —  Se  faire  lever  une  chape,  une  grat- 
te ••  se  faire  adresser  une  semonce.  V.  conter 
çà. 

Levier,  lavier.  —  Evier. 

Lèie.  —  Un  lé,   et  non  une   lèze  d'étoffe. 

Liaison.  —  Mauvaise  liaison  :  un  cuir. 
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l.ni''*''". 'f'.r.  ^>°'.*'"  ^'"'*^'  ^•"'^«^  ^i"*'e. 
lanitro  (étoffe),  lanièfo  (cuir). 

UW  (iafccO.  -  Etiquette,  marque  de  coni- 
irierce. 

llbinl  — Condition»  libérale»  (libéral  con- 
dition») :  _  fucilos,  accommodantes,  facilitéa 
ue  paiement. 

Librairie  (library).  _  Sens  anglaîs:  magaain 
Ue   livrea;   sen»  françuiH  :   bibliothèque   publi 
que.     No  pas  confondre. 

Licencié  (licensed). -Autori8c  (i  vendre 
Ues  Kpintuoux),  permJBHionnairo. 

''l'm'I'.^'T;^'*''^^***'    tendreaae.    maraoura. 
umabilitéa.  calinerie.  cajolerie.  mignoti«e,  pa- 
telinage.  attentions,   chatteries,   prévenances 
petit*  soins,   gracieusetés,   flatterie,  flagomc. 
rie. 

Llchefripe.  —  Lèchefrite. 
ÎLIcher  — Caresser,  cajoler,  pateliner.  dor- 
oter.  mitonner,  câliner,  choyer,  mignoter.  g«. 
t«r.  enjoler,  amadouer,  flatter,  brûler  de  l'en- 
cens,  donner  de  lencesoir.  faire  patte  de  ve- 
Jours,  fnir  «a  cour,  flatter  sur  le  sens  du  poil 
être  aux  petits  soins  auprès  de.  se  mettre  en 
quatre  pour,  faire  du  népotisme  en  faveur  de 
donner  l'accolade  à. 

ILIcheux.— Cajoleur.   câHn,    patelin,    enjô- 
leur, obséquieux,  chat,  cauteleux. 
Licou  i  tête.— Muserolle,  caveçon.- 

Life  préserver. -Ceinture,  bouée  de  sauve- 
tage. 

Llght  tofl/.— Phare  flottant. 

Ligne.  ^  Branche,  et  non  Ugne  de  commer. 
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ce;  les  frontières,  et  non  Uê  lignée:  ce  n'mt 
pas  de  mon  resMort.  et  non  :  c'ett  paê  ma 
ligne.  '^ 

I/enHomble  des  lignes  d'une  compagnie  d« 
tcrephone  s'appelle:   tin  réêeau  téléphonique. 
On  dit  aussi:  le  réneau  du  Grand  Tronc,  du 
racifique  (l'enpomble  des  voies). 
Ligneux.  —  ],      «ul. 

Limites   à    loi»    (timber    limits). —Ventes 
(de  la  coupe  du  bois),  coupes  forestières. 
L  moneux.  —  lambin,  qui  piétine  sur  place. 
Lisabie.  —  Lisible  ;  liiiagc  •  lecture, 
î  Lifte.  —  Kail  (prononcez  raille  et  non  pas 
a  I  anglaise:  railc).  V.  déraillement:  levain 
Litcusiie  (light-house).  — Phare. 
Livery  stable.  -  Remise.  B.  ;  écurie  de  lou- 
age, voiturage. 
Liviiig  roon.  —  Pièce  commune,  petit  salon. 
Loatege.  — Congé,    temps   perdu,    flânerie, 
u  bornage. 

Loafer.  —Chômer,  vagabonder.  V.  iramper. 

Loafeur.  -  Vagabond,  flâneur.  V.  tramp. 

Loctlts.  -  Elections     locales     (local     elec-' 
tKms):   élections  partielles   (un  ou   plusieurs 
comtés);    é.ections    provinciales    (dans    une 
seule  province). 

Locli.  -  S«rf me  ;  écluse;  lockjaw:  tétanos 
OM  trisme;  lock*r:  serrer,  fermer,  barrer. 

Loclioot.  —  En  quarantaine. 

Loclie.  —  Ne  pas  donner  ce  nom  au  tétjrd 
(grenouille  à  la  premier»  phase  de  «a  méta- 
morphose). 
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Lccre.  —  De  l'ocre,  et  non  du  Incre  ;  tocrer 
n'est  paa  fran(;ais. 

Log.  —  Pièce  de  bois,  billot,  tronc  d'arbre; 
maison  en  bois  rond,  en  troncs  d'arbre,  et  non 
maÏHon  en  hgn. 

Logement.  —  Avoir  beaucoup  de  logement 
(d'espace,  de  chambres). 

Loges.  —  Les  logea:  l'asile  des  aliénés, 
Bcuuport,  Longue-Pointe. 

Look  out. — Gare!,  attention!,  H,i,  là-bas! 

Looping  the  loop. — Bouclage  de  la  boucle 
(boucler  la  boucle). 

Loose  leaf. — Feuillet  mobile;  biblorhrpte. 
Voir  registre. 

Loquet  (locket). — Médaillon,  breloque 
(d'une  chaîne  de  montre). 

Lorgnon.  —  Des  lorgnons,  une  paire  de  lor- 
gnons: im  lorgnon  (ei  on  veut  n'en  désigner 
qu'un). 

Lorsque.  — L'c  de  ce  mot  ne  s'élide  que  de- 
vant il,  elle  on,  un,  une.  C'est  une  faute  d'é- 
crire :  Lorsqu'eut  lieu  l'élection;  lorsqu'Ugo- 
lin  fut  condamne,  etc.    B. 

Lot.  —  Division  en  lots  :  lotissement. 

Loucheux.  —  Loucheur,  bigle. 

Lousse  (loose).  — Au^ple,  desserré,  qui  a  du 
jeu. 

Cheval  lousse  (au  pré,  au  vert,  au  clos). 

[Loyaliste  (loyalist). —Fidèle  au  Eoi,  à  la 
mère-patrie. 

{Loyer. — Etre  à  loyer:  être  locataire.  R. 

Lubricator.  —  Graisseur  ;  self  hibricator  : 
graisseur  automatique. 
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Luck. — Chance,  bonne  fortune,  veine*, 
bonne  étoile,  raccroc,  coup  de  dé,  bonne  au' 
baine. 

Lu<;ky. —Chanceux,  veinard*,  heureux,  né 
coiffé,  fortuné,  nà  sous  une  bonne  étoile,  sous 
un  astre  favorable,  enfant  gâté  du  sort,  favo- 
risé de  la  fortune. 

Lumber.  —  Bois  de  construction  ;  himher 
yard:  chantier;  rough  lumber:  bois  brut  Ou  en 
grume;  dreased  lumber:  bois  prépara. 

Lump  8tigar.  —  Sucre  blanc,  sucre  cristal- 
usé  ;  lumps  :  sucre  en  cubes,  en  morceaux. 

Lunch.  —  Casse-croûte,  collation,  réveillon 
goûter,  dînette,  manger  (subst.). 

Lunch   (caase-croûte)  à  toute  heurç. 

Lunch  car:  char-restaurant,  roulotte -buffet, 
gargote. 

Luncher.  —  Casser  une  croûte,  réveillonner, 
collationner. 

:Lyrer.  — Soupirer,  geindre,  se^  plaindre, 
gemir;  rabâcher,  répéter. 

ÎLyreux.  —  Plaignard,  geignant,  plaintif, 
qui  ne  cesse  ces  geignements,  ser  doléances, 
pes  lamentations,  ses  litanies,  ses  jérémiades. 

Lunettes  d'opéra  (opéra  glasaes).  —  Jumel 
les,  lorgnettes,  lunettes  de  spectacle. 
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M.  —  Est  nulle  dans  quidam  (kidam), 
thym  (tin),  Riom,  condom,  damner,  automne 
(pas  dans  automnal). 

M  redoublée  se  fait  sentir  dans  commémo- 
raison,  immobile,  commenter,  commisération, 
commuer,  grammaire,  mammifère,  Emn>a, 
Emmanuel. 

Elle  se  prononce  simple  dans  commode, 
abondamment,  sommaire,  sommation. 

Ne  prononcez  pas  miâler,  Mantor,  mortoise, 
mais  miôler,  Mintor,  mortaise. 

Mâche-m&Io  (marsh  mallovv) .  —  Guimauve 
(bonbon  de. . .), 

Mâchouiller.  —  Mâchiller,  mâcher,  mâchon- 
ner. 

Maçonne.  —  Maçonnerie  (ouvrage  exécuté)  ; 
maçonnage  (travail  du  maçon). 

Maganer.  —  1°  Maltraiter,  malmener,  bat- 
tre, brutaliser,  rabrouer,  tarabuster  (une  per- 
sonne ou  un  animal).  2*  Gâter,  détériorer, 
abîmer,  salir,  endommager,  friper  (un  objet). 

I Magasinage.  —  Signifie  :  frais  pour  le  sé- 
jour, dépôt,  d'une  marchandise  en  magasin 
(storage).  N'a  pas  le  sens  de:  courir  les  ma- 
gasins, faire  des  emplettes. 

^Magasiner.  —  Aller  au  magasin,  courir  les 
mngasins,  faire  des  emplettes. 

tMagasineuse.  ^-  Coureuse  de  magasins. 
Elle  se  fait  montrer  ime  foule  de  marchandises 
par  les  commis  et  n'achète  rien, 
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Magazine.  —  Revue,  périodique. 

Maigréchine.  —  Maigrelet,  maigrichon,  ché- 
tif,  fluet,  grêle,  maigret. 

Mail.  —  Poste,  malle,  courrier. 

Mail  train:  l'ambulant,  le  train-poste. 

Mail  car:  le  vagon-poste,  le  bureau  ambu- 
lant. 

Mail  steamer:  paquebot-poste. 

Mail  man:  facteur. 

Mail  clerk:  postier,  ambulant  (employé  de 

1     •  •  •  J  • 

Mailer.  —  Poster,  déposer,  jeter  à  la  poste. 

Main.  —  Employer  cent  mains  (hands)  : — 
ouvriers  ;  argent  en  mains  (cash  ou  hand)  : 
argent  en  caisse;  avoir  en  mains:  tenir,  avoir 
t'n  magasin,  en  assortiment,  en  librairie  tel 
objet  ou  tel  livre. 

Ecrou  à  main:  écrou  à  oreilles. 

Main.  —  Principal. 

Main  street:  la  grand 'rue. 

Main  Une  :  ligne-maîtresee,  ligne-mère,  ligne 
principale. 

Main  sewer:  égoût  collecteur. 

Mais.  —  Mais  que  je  veule  :  quand  je  vou- 
drai. 

Maison  de  pension  (boarding  house.  —  Pen- 
sion, Pension  bourgeoise  ou  Pension  de  famil- 
le; je  vais  &  ma  maison  de  pension  (à  ma 
pension).  .  * 

Maître. — Maître  de  station  (station  master)  : 
chef  de  gare. 
Maitre   général   des    Poètes    (gênerai    post 
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maeter)  :    Ministre   des    Postes   ou   Directeur 
général  des  Postes. 

Majuscule. — Ne  mettez  pas,  comme  en  an- 
glais, de  majuscule  à  la  première  lettre  des 
jours  de  la  semaine  ou  des  mois  de  l'année. 

La^  majuscule,  c'est  l'indice  le  plus  irrécusable  de 
lu  prétention,  de  l'orgueil  sot,  de  la  bouffissure  et  de 
la  suffisance.  Elle  est  devenue  une  véritable  épidé- 
mie dans  notre  journalisme,  une  épidômie  qiu  a  en- 
vahi et  qui  submerge  notre  minuscule  littérature. 
Oisons  entre  parenthèse,  pour  nous  consoler  un  peu, 
que  c'est  une  épidémie  essentiellement  anglaise  ;  mais 
nous  abusons  de  la  liberté  d'emprunter,  et  nous  ne 
savons  plus  où  est  la  limite,  comme  ceux  qui  n'ont 
jamais  monté  un  cheval  ne  savent  plus  où  ni  quand 
s'arrêter  quand  ils  sont  dessus. 

Les  maj-iscules  dans  notre  journalisme  !  mais  c'est 
un  torrent.  Elles  ont  l'air  de  vouloir  «ntrainer  tou- 
tes les  lignes  où  elles  dibordent  :  elles  feraient  pencher 
le  journal  tout  d'un  côté,  si  elles  n'étaient  retenues 
par  les  majuscules  de  la  page  en  regard  ;  elles  émail- 
lent  les  colonnes  des  promontoires,  et  c'est  à  peine  si 
l'on  peut  lire  les  lettres  qui  les  accompagnent,  tant 
elles  les  masquent  de  leur  ombre  immense  !    A.  BtriES. 

Mal.  —  Mal  engueulé  :  mal  embouché  ;  tom- 
ber d'un  mal:  tomber  de  haut  mal,  de  mal 
caduc,  d'épilepsie.  L'emplâtre  attire  le  mal: 
attire  le  pus,  les  humeurs,  fait  mûrir,  suppu- 
rer (une  plaie,  un  abcès). 

Mal  de  cœur:  cardialgie ;  mal  d'esto;nac: 
gastrite,  gastralgie;  mal  de  tête:  céphalalgie: 
mal  de  reins:  néphralgie ;  mal  de  nerfs:  né- 
vralgie; mal  du  pays  :  nostalgie  :  mal  de  dents  : 
nâontalgie  ;  mal  d'oreilles  :  otalgie';  dee  pou- 
nione:  pulmonie,  pneumonie,  tuheroulosf  ; 
des  yeux:  ophtalmie.        ■     . 

Malade.  —  Il  me   rend  malade    (he   makes 


—  215  — 

me  sick)  ;  j'en  ai  par-dessus  les  yeux,  la  tête, 
j'en  ai  plein  le  clos,  j'en  suis  dégoûté. 

tMalamant,  malamain. — Egoïste,  avare, 
pingre.     Voir  peigne. 

îMalcommode. — Incommode.  Enfant  mal- 
cominode  :  dissippé,  taquin,  braillard,  pleurni- 
chard, espiègle,  indomptable,  détestable,  ca- 
pricieux. 

Cara-ctère  malcommode  :  bourru,  quinteux, 
acariâtre,  fagot  d'épines,  humeur  massa- 
crante, qui  tourne  à  l'aigre,  atrabilaire,  grin- 
cheux, ronchonneur,  hargneux,  hypocondria- 
(|ue,  acerbe,  acrimonieux,  renfrogné,  insocia- 
ble, misantiirope,  emporté,  violent,  intraita- 
ble, boudeur,  grondeur,  maussade,  aigri,  dé- 
Hugréable,  brouillon,  tatillon,  vétilleux,  poin- 
tilleux, grognon,  fantasque,  bizarre,  ombra- 
geiix,  violent,  brusque,  cassant,  susceptible. 

Malin.  —  Signifie  :  rusé,  retors,  adroit  ;  n'a 
pas  le  sens  de  :  bourru,  acariâtre,  méchant. 

Malle.  —  Ouvrir  sa  malle  :  dépouiller  son 
courrier,  sa  correspondance;  aller  à  la  malle 
(to  maii)  :  —  à  la  poste. 

Train  de  malle  (mail  train)  :  train-poste  ; 
char  de  malle  (amil  car)  :  ambulant,  vagon- 
fKîste  ;  commis  de  malle  (mail  clerk)  :  pos- 
tier, ambulant. 

Maller  (mail). — Poster,  jeter,  déposer  à  la 
poste  (une  lettre). 

tMalouines. — Bottes  malouineg  (à  l'écuy- 
ère).   D. 

Malt. — Drèche;  malted  milk:  lait  en  pou- 
dre; malt  vinegar:  vinaigre  di-  bière. 
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Manager.  —  Gérant,  ch«f,  directe'  r,  admi- 
nistrateur; régisseur,  im^/resario  (dun  théâ- 
tre). 

Manager  (to  munage).  —  Gérer,  adminÎH- 
-trer,  régir,  exploiter. 

Manche.  —  Manche  (tuyau)  de  pipe  ;  man- 
che de  plume:  porte-plume;  manche  de  ligne: 
perche  de  ligne,  canne  à  pêche.     R. 

Rire  derrière  ses  manchen  (laugli  behiud 
one's  sieeves)  :  rire  eous  cape,  rire  dans  su 
barbe. 

Manchettes.  —  Garde-manches,  fausse- 
manches  (pour  préserver  les  manches).  Des 
manchettes,  c'est  ce  que  nous  appelons  à  tort 
"des  poignets". 

Manchon. — Mancheron  (d'une  charrue). 

Manchonnier.  —  Peîletier,  fourreur,  mar- 
chand de  fourrures. 

!  Manger. — Recevoir,  écoper,  et  non  man- 
ger des  coups;  s'impatienter,  et  non  se  manger 
les  sangs. 

Manquer. — J'ai  manqué  de  tomber  (man- 
qué tomber). 

Nous  vous  avons  manqué  (we  missed  you). 
En  français,  la  tournure  est  différente  ;  on  dit  : 
voua  nous  avez  manqué,  cela  nous  manque, 
il  nous  manque.  ^ 

"Manquer"  quelqu'un.  We  hâve  mi»sed  ymi  ;  nous 
vous  avons  manqué.  Ah  !  merci,  mon  Dieu  !  Et  vous  ]e 
regrettez  encore!  Vous  m'exprimez  votre  chagrin  de 
ne  m  avoir  pai  aux  trois  quarts  démoli!  Voyez  un 
peu  où  conduisent  les  anglicismes  ;  à  dire  exactement 
le  contraire  de  ce  qu'on  vent  dire.  îcî  ce  que  l'on 
veut  exprimer,  c'est  que  qaelqn'un  nous  s  manqué,  et 
non  pas  que  nous  •roni  ttMiqaé  ee  qtt«lqn*ttn.     Cet 
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anglicUme  est  un  des  pla,  grotesque!  et  des  plus  inex- 
cusabKs  qu  on  puisse  commettre!     A.   Bmsï 

Manteau  (mantle). —Manchon  (d'un  bec 
de  gaz). 

ÎMantelet.  —  Casaquin.    R. 

Map.  —  Carte  géographique,  mappe. 

^Marabout.  -  Caractère  marabout,  vi«ux 
marabout.    Voir  malcommode 

Marbles.- Billes  (à  jouer)  ;  machine  sur 
marbles:  machine  sur  billes,  roulement  sur 
Dilles. 

Marchandises  sèches  (dry  goods).  -  Nou- 
veautés. 

Marche  -  Prendre  (take)  une  marche  : 
marcher,  faire  une  marche,  se  promener. 

Marchepied.  -  Montoir  (pierre  placée  sur 
|«  trottoir  pour  aider  à  monter  on  voiture  ou 
u  oheval).     R. 

Marcher.  —  I,»  manufacture  est  en  opéra- 
tion, le  tram  circule,  le  moulin  fonctionne,  et 
non  marche;  aller  au  catéchisme,  suivre  le 
catéchisme,  et  non  marcher  au  catéchisme;  la 
marche,  le  chemin  est  difficile,  et  non  eà 
marche  mal  ou  c'est  mal  marchant 

Marcou.—  :Matou  (gros  chat) . 

Marchette  -Pédale  (d'un  rouet,  d'une  ma- 
•  lune  a  coudre). 

Maréchal.  -  Vétérinaire,  et  non  maréchal 
ou  soigneux  d'animaux. 

Marier.  -  Claire  a  épousé,  s'est  mariée  à 
I^uis.  et  non  Claire  a  marié  (married)  Louis, 
ou  Claire  s'est  mariée  avec  Louis;  on  dit  ce- 


t^ÊÊÊÈiiitàM 


—  218  — 


pendant  d'un  père  qu'il  marie  sa  fille;  d  un 
curé,  qu'il  marie  ses  paroissiens. 

Marqueur.  —  Signet  (pour  marquer  la  page 

d'un  livre). 

Mash.— Gruau,  soupane  (canadianisme), 
potage  américain,  semoule,  bouillie  d'avoine. 

Massacrante.  —  Humeur  —  :   acariâtre,   re- 

vêche. 

^Masse. Il  y  en  a  beaucoup,  abondam- 
ment, m.  q.  en  masse;  fourmiller,  abonder, 
regorger,    pulluler,    foisonner    ont    le    même 

îMasser.  —  Se  faire  battre,  vaincre,  rosser, 
et  non  se  faire  masser. 

Mat,  waff(?.— Natte,  paillasson.   D. 

Match.— Beau  mariage,  et  non  belle  match; 
c'est  un  bon  parti,  une  belle  union,  et  non 
c'est  ttne  match  aïï  right ;  une  joute,  une  lutte, 
une  partie,  et  non  une  match. 

Matcher.  —  Appareiller,  apparier  (des  cou- 
leurs);  accoupler,   appareiller   (des   cbevaux, 

des  animaux). 

Se  matcher:  1»  Se  marier;  2»  Aller  bien 
ensemble,  faire  deux  têtes  dans  le  même  bon- 
net (V.  chnm,  chummcr);  3°  Se  mesurer, 
rompre  une  lance  avec  quelqu'un. 

Matcher  quelqu'un  :  lui  trouver  un  parti,  le 
marier;  se  mesurer  avec  lui,  rompre  une  lance 
avec  lui  ;  lui  tenir  tête,  le  serrer  de  près,  être 
son  émule,  aller  de  pair  avec  lui,  lui  donner 
du  fil  à  retordre. 

Se  faire  matcher:  trouver  un  rival,  un  émule, 
un  maître,  trouver  cbaussure  à  son  pied. 
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Matcheur. -- Adversaire,  antagoniste,  rival, 
émule,  concurrent,  compétiteur. 

Matelas  à  ressort,  à  spring  (spring  mat- 
tress) ,  —  Sommier  élastique. 

Mater.  —  Se  muter:  se  cabrer;  se  rebiffer, 
se  gendarmer,  s'emporter;  faire  l'important! 
^  oir  puff. 

Matériel.  —  Progrès  matériel  (material)  : 
progrès  notable,  important. 

Matière.  —  Pus,  humeur  (ce  qui  sort  d'une 
plaie). 

Matillon.  —  Maquignon. 

Matinal.  —  Qui  appartient  au  matin  ou  qui 
s'est  levé  matin  par  exception;  matineux:  qui 
a  l'habitude  de  se  lever  matin;  matinier:  qui 
appartient  au  matin  :  étoile  matinière. 

Matricide.  —  N'est  pas  français.  Que  le 
Mieurtijer  ait  tué  son  père  ou  sa  mère,  on  em- 
ploie toujours  le  même  mot  :  parricide. 

Maturité.  —  Echéance  (d'un  billet). 

Mean.  — Petit,  bas,  vil,  mépnsable,  avare, 
pingre,  mesquin.   Voir  peigne. 

Méchant.  —  Mauvais  temps,  mauvais  che- 
mins, mauvaise  odeur,  et  non  méchant  temps, 
méchantH  chemins,  méchante  odeur. 

!  Mèche.  —  Lanière,  m.  q.  mèche  d'un  fouet. 
En  avoir  pour  une  mèche   (une  éternité). 

Mécher.  —  Aller  bon  train,  se  hâter. 

Meeting.  —  Réunion,  assemblée. 

Au  nombre  des  mot»  anglais  dont  noua  avons  deux 
ou  trois  équivalents  se  trouve  aussi  celui  de  meeting 
Bien  que    a  prononciation  de  ce  mot  soit  relativement 
assez  difficile,  et  qu'il  «,it  écorché  le  plu»  «,„Tent 
l  envie  de  «e  singulari«er  par  »on  emploi  lui  a  fait 
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»ccord«r  peu  à  p«u  It  droit  d«  cit^.  C'Mt  doublement 
fâcheux,  et  un  peu  de  bon  Mm,  bien  peu,  devrait  le 
faire  exclure  du  français,  maii  nous  n'oeons  espérer 
de  voir  se  réaliser  un  ostracisme  si  raisonnable.  C'est 
nous  le  craignons  bien,  trop  au-dessus  de  nos  forces. 
Aiiuo. 

Méfiant.  — Devenir  défiant,  et  non  méfiani. 
On  naît  méfiant,  on  devient  défiant.  La  mé- 
fiance est  un  état  permanent,  la  défiance,  un 
état  accidentel.    V. 

Meilleur.  —  Avoir  le  premier  droit,  et  non 
jourr  firat  meilleur;  si  je  me  rappelle  bien,  et 
non  au  meVhvr  de  ma  connaissance  (to  the 
beat  of  my  Knowledge).     R. 

Mélasse.  —  Prend  un  accent  et  ne  se  pro- 
nonce pas  m'iassc. 

Membre.  —  Le  membre  pour  Rouville:  le 
député  de  Rouville;  notre  membre:  notre  dé- 
puté. 

Même. — J'en  ai  Un  de  même  (Beniblable). 

Mené  (minnow  ou  minow).  —  Vairon  (très 
petit  poisson),. 

Mépris  de  cour  (rontempt  of  court).  —  Ré- 
sistance, offense,  injure,  insulte  au  tribunal, 
refus  de  comparaître. 

Mérite. — Plaider  au  fond,,  entrer  dans  le 
vif  de  la  plaidoirie,  discuter  le6  principes,  et 
non  plaider  au  mérite. 

Merry  Christn.na!  —  Joyeux  Noël! 

Merry-go-round. — Carrousel,  manège,  clie- 
vuux  de  bois. 

Message. — Recevoir  une  dépêche,  un  télé- 
gramme, m.  q.  recevoir  un  meBgaae  (receive  a 
message). 
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mW'*  ("«""'^)--P«,jet  de  loi.  m.   q. 

Mft«r.  -  Gazomètre,  électromètre,  volt- 
mètre,  compte-tourg. 

Midi,  minuit.  -  Midi  scn!  sonnés:  midi  c«t 
sonne;  vers  les  midis:  vers  midi;  sur  les  midis: 
«ur  le  midi.  Même  chose  pour  minuit.  Ces 
deux  mots  sont  toujours  au  singulier. 

Mieux  -  II  vaut  mieux  faire  cela,  et  non  • 

i'uL'L^:  "'"■'-— -"■'"■■-'"" 

Mllage  (mileage). -Carnet,  livret  de  voy- 
age. ' 

diJte"""*'^'  ^  ^*'°"  ^^  '"*'**""'  *"'""**"■'  °»°- 

Minet  -Mince  pie:  émincé.  Mince  méat: 
hachis,  chair  à  pâté. 

Miner. -Avoir  mauvaise  mine,  mauvaise 
apparence,  et  non  miner  mal;  nettoyer,  faii^ 
luire,  astiquer,  et  non  miner  le  poêle 

Mlnouclierle,  mmoucle.r.- Minauderie,  mi- 
nauder; caresse,  caresser.    Voir  Licher 

MIret.  —  Du  milleret. 

car^êsT*  ^°^'^'^*^«^)--^«'<îo«»e  (au  j.u  de 

ÎMi«ère.— Avoir  de  la  misère  après  quel- 
qu  un:  avoir  de  la  peine,  des  difficultés,  du 
I"  a  retordre  avec  quelqu'un. 

MistaJce.  —  Erreur,  faute. 
^^Mlt.-Grant.  mitaine,  moufle  (pour  jeu  de 

MIttine  (meeéinp).-Convontîcul..  prêcho 
temple  protestant.  '  ' 
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Mites.  —  Poison  à  uùiea  :  naphtaline. 

Mitre.  —  Habit  rongé  par  les  mites,  et  noïï 
mitre  ou  mit^. 

Mixtr.  —  Mêler;  mixeur:  malaxeur,  béton- 
nière. 

Modiste.  —  Ne  s'occupe  que  de  chapeaux  ; 
s'il  s'agit  de  couture,  de  confcckions,  dites  : 
couturière. 

Moi,  toi.  —  Donne-m'en,  et  non  donne-moi- 
ê-en:  garde-t'en,  et  non  garde-toi-8-en ;  ne  t'y 
fie  pas,  et  non  fie-toi-z-ij  pas;  méfie-t'en,  et 
non  méfie -toi- z -en  ;  moi  pour  un  (I  for  one)  : 
quant  à  moi. 

Moine. — Jouer  à  la  toupie,  et  non  au  moine. 

Moitié  prix. — Billet  moHic  prix,  billet  de- 
mi-place, demi-tarif. 

Payer  moitié  prix:  payer  demi-place,  demir 
tarif. 

Molson  (muacle»).  —  Avoir  du  biceps  et  non 
de  la  m,ol8on. 

Money  order.  —  Mandat-poste,  mandat-ex- 
press. 

Monia  (pneumonia).  —  Avoir  la  pneumonie, 
et  non  la  monia. 

Monopole. — Privilège  légal  d'exploitation- 
accordé  à  un  seul.  Ne  pas  confondre  avec 
trust  ou  syndicat  d'accaparement  qui  est  une 
coalition  formée  dans  le  but  d'éviter  la  con- 
currence; dans  ce  sens,  on  dit  accaparviirs, 
et  non  m,onopoleur8. 

Monsieur,  messiev.  — C'est  un  monsieur  (he 
is  il  gentleman)  :  c'est  un  digne  homme,  un 
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homme  comme  il  fout,  un  galant  homme.  Voir 
gentuhomme. 

Faire  leg  choseg  comme  un  meêêieu  (aa  a 
gentleman)  :  faire  les  choses  en  homme  comme 
«1  faut,  en  digne,  en  galant  homme. 

Dans  ces  exemples,  il  est  absurde  de  tra- 
duire le  mot  "gentleman"  par  "monsieur". 

L  abréviation    de   monsieur   mt   M    on    lit*    /..». 

MotMitur  »t  prononce  mo-eteu  ou  meu-eieu. 

L'abréviation  du  pluriel  UeMeur»  eat  A/A^  et 
non  Me,sr,.,  qui  est  l'abréviation  anglaise.     R. 

Monstre.  -  Réunion  prodigieuse,  énorme, 
monstnieuse  (sens  défavorable),  et  non  réu- 
nion monstre  (substantif).  A.  V. 

Montant.  _  Signifie  :  total.*  capital  ;  ne  pas 
Ha  donner  le  sens  de  somme  quelconque.  Ex  • 
J  ai  une  certaine  somme,  et  non  un  certain 
montant  à  dépenser. 

Montre.  —  Montre  à  savonnette,  et  non 
montre  a  couvert;  montre  à  répétition,  e^  non 
montre  qui  sonne. 

Mop.  —  Vadrouille,  porte-torchon,  faubert. 
(dont  se  servent  les  matelots  pour  laver  le 
pont),  tête-de-loup.  balai  à  laver,  écouvillon- 
mopper:  vadrouiller  fie  planeher) 

boulT"  ■"''""'*"    ^'""">    ^^    ^''    '^ 

M^IÎ"^-^''^'^''''*'^'  ^^^  ^  morphine). 
Morfondre. -Exténuer,  faire  mourir  de  fa- 
t'gue  (une  personne  ou  un  animal)  ;  morfon- 
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du:  exténué,  épuisé,  courbattu,  fourbu,  érein- 
té,  échiné,  moulu,  qui  n'en  peut  plus. 

Morning  coat.  —  Jaquette  ;  habit  de  céré- 
monie, de  gala,  de  soirée,  frac. 

Mort. — Temps  mort  (morne,  lourd);  corpft 
morl:  tronc  d'arbre;  comédie,  fille  mortc-nrc 
(mort-née). 

liMortalité. — Avoir  de  la  mortaUté  (du  deuil) 
dans  sa  famille. 

Morte-née.  —  Fille,  comédie  mort-née  et 
non  morte-née.  Dans  cette  locution,  mort  «et 
invariable. 

Mortifié.  — Il  y  a  dans  ce  mot  idée  d'humi- 
liation.    Ne  pas  confondre  avec  affligé.     Je 
Buis  affligé,  et  non  mortifié  d'avoir  perdu  cette 
somme. 
«  Mortoise,  mortoiser.  —  Mortaise,  mortaiser. 

Morvaillon.  —  Des  petits  morveux,  et  non 
des  mnrvaillonH. 

Morveux.  —  Etre  enchifrené,  avoir  un  en- 
chifrènement,  m.  q.  être  7norveux,  ou  avoir  le 
nez  bouché. 

Moteur.  —  Promoteur,  proposant  d'un  arrê- 
té, d'une  loi,  d'une  proposition,  et  non  moteur 
d'une  résolution. 

Motorboat.  —  Canot-automobile,  auto-canot 

Motorman.  —  Garde-moteur,  mécanicien, 
machiniste. 

Motonné.  —  Casque  motonné  (moutonné) . 

Motte.  —  Prendre  au  motte  : — ^au  mot,  pren- 
dre la  balle  au  bond. 

Motto.  —  Voici  mon  moito  (ma  devise) . 

Motton.  — Grumeau,  caillot. 


Mottooné.  —  Moutonné  (drap,  laine). 
Mou.  —  Du  bois  tendre,  m.  q.  du  bois  nwu. 
Mouiller. —  II  pleut,  m.  q.  il  mouilla. 

Moulange.  —  Trémie,  meule  d'un  roi.iîn  h 
farine. 

Moulée.  —  Mouture,  ^fou1ée  de  scie  .  .iciu;c 
de  bois. 

Moulin.  —  Préférez  :  batteuse  à  moulin  h 
battre;  baratte  à  moulin  à  beurre;  mt><?hine  à 
eoudre,  couseuse  à  moulin  à  coudre;  carderie 
à  moulin  à  carde;  scierie  à  moulin  à  scie;  pé- 
trisseuse,  pétrin,  mécanique  à  moulin  à  pétrin; 
tondeuse  de  gazon  à  moulin  à  Vherbe  ;  filature 
usine  de  cotonnade  à  moulin  de  coton  (cotton 
mill)  ;  planeuse  à  moulin  à  planer;  raboteuse, 
dégauchisseuse  à  moulin  à  raboter;  hachoir! 
htiche-viande  à  moulin  à  viande;  laveuse,  ma- 
ehine  à  laver  à  moulin  à  laver;  calandre  h  mou- 
lin à  repasser;  minoterie  à  moulin  à  farine; 
bétonnière  à  moulin  à  béton. 

Moulin  à  faucher.  —  Faucheuse.  La  faux: 
liv  scie;  les  doigts  de  faux:  les  gardes;  le  bras 
de  faux,  le  pickman;  la  bielle;  les  rouettes, 
les  alluchons:  les  engrenages;  la  fourchette, 
le  pickman,  le  toumebroche:  la  manivelle 
(roue  à  excentrique  qui  donne  le  mouvement 
de  va-et-vient  à  la  scie  ou  faux)  ;  le  range-foin  : 
le  patin  ou  le  rabatteur.    C.  A. 

Monvable  fmove).  — Amovible;  ininoum- 
bî-e,  inamovible. 

MottVage.  —  Déttiénagemént,  Iranapôrt. 
Mouv#r  (move).  —Déménager,  tcamporter; 
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garde-meubles,  et  non  voiturç  à  mouver;  dé- 
placer, transporter,  et  non  mouver  up  édifice. 

Move  on!. — Circulez,  messieurs!     ,       , 

Moving. — Aller  aux  moving  (au  cinénia). 

Moyenner.  —  Conclure,  arriver  à  un,  airan- 
gement,  et  non  moyenner. 

Mue.  —  La  mue  (muance)  de  la  vqjjc, 

Muflcr.  —  Rater,  manquer,  laisser  passer 
(une  balle). 

Mulon.  —  Meulon,  meule  (de  foin). 

Mulotter. — Piétiner  sur  place,  lambiner, 
languir. 

Mumps.  —  Avoir  les  oreillons,  et  non  if» 
mumps. 

Miish.: — Voir  ma 8h. 

Music  hali.  —  Café-concert. 

MwU^utrà-bollche.  — Harmonica,  guirrhar- 
de,  ocarina.   . 


INT 
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N.  —  Se  fait  «entif  dans  biennal,  innover, 
annihiler,,  annales,  annoter,  annibal,  annuler, 
connivence,  avmueli  hoaanna,  cannibale.   .  . 

On  prononce:  in-folio,  in-qn4rt0i  mai»  in-op»^; 
favo  (inoctavo).  •  .■;,•■ 

Nenni  se  prononce  na-n/;  Newton,  "«i-KijWj. • 
non-seas,  non-san. 

Naguère. '-^  Ne  pas  coofondre  naguère  (il 
y  o.peu  d«.tenipg>,  et  fadt«  (il  y  a  longtemps). 

Napkin.  —  Serviette  de  t-^ble;  napkin  ring: 
rond  ou  coulant  de  serviette. 
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Naveau.  —  Navet. 

Navelurè.  —  Nervure,  passe-poii.  ^  ' 

Négation.  —  Tout  le  monde  iWe.  trop  fa- 
cilement.    J'ai  (je  n'ai)  pas  pour. 

Négotiable.  —  Non  négociable  :  innégof- a- 
ble.  Ne  pas  écrire  :  négotiable,  comme  en  an- 
glais. 

Nénane,  nanane.  —  Bonbon. 

Ne. . .  pas.  —  Fie-toi-8-y  pas  :  ne  t'y  fie  pas  ; 
vcoutc-lé-paH:  ne  l'écoute  pas;  vaa-y  pas:  n'y 
va  pas;  oubliez-moi  pas:  no  m'oubiiez  pas 

Néquiouque  (neck  yoke). -Porte-timon, 
porte-flècho.  joug  (pour  porter  le  timon  ou  la 
flèche  d'une  voiture  à  deux  chevaux).      ' 

Net.  —  Voilette,  résille  (pour  tenir  les  cii€- 
veux),  gaze,  tulle,  mousseline  ;  filet,  tipillis, 
treillage,  métallique,  moustiquaire,  toile  métal- 
lique, grillage. 

Porte  on  net:  en  treillis,  en  toile  métalli- 
que. 

Clôture  en  net  :  treillis,  treillage,  clçture- 
ireillage. 

Net  de  broche  :  toile  métallique,  treillis 

Net  (tulle)  de  soie. 

Net  à  provisioas  :  fourre-tout  (sac  dont  les 
femmes  se  servent  pour  mettre  pêle-mêle  ce 
qu'elles  achètent  au  marché)     E 

Never  mind.-Peu  importe,  j'en  Jais  fi. 
Voir  bougrer. 

New»  agent.  —  Camelot,  colporteur. 
News  stand.  —  Kiosque  (à  journau^c),  bazar, 
otalage,  montre,  vitrine. 
Nei.— Le  nez   (groin)   d'un  pourceau;  le 
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nez   (museau)   d'un  chien;   le  nez   (boutoir) 
d'un  sanglier. 

NI.  —  Il  y  a  dans  Ni  moi  non  plus  une  néga- 
tion de  trop.  Disons  :  Ni  moi,  ou  :  Moi  non 
plus. 

Nie.  —  Nid  ;  nie  de  jrcmilles  :  fourmilière  ; 
MIC  de  guêpes:  guêpier;  nie  de  taupes:  taupi- 
nières; HIC  d'aigle:  aire;  nie  d'huitres:  clayère. 

Nichetée.  —  Nichée  (d'œufs,  d'oiseaux  . 

Nichois.  —  Nichet  (œuf  laissé  dans  un  nid 
pour  engager  les  poules  à  poi.dre). 

Night. — Night  lamp:  veilleuse;  night  cap: 
coup  de  rétrier  (dernier  coup  avant  de  se  sé- 
parer ou  d'aller  se  coucher). 

Nippe. — Faire  la  nippe  (lippe). 

Noce.  —  Donner  le  nom  de  mariage  et  non 
de  noce  à  la  cérémonie  qui  se  fait  à  l'église. 
îé&  noce  est  In  réjouissance  nui  suit  la  cérémo- 
nie religieuse. 

INoircenr.  —Obscurité,  la  nuit. 

N«n.  —  Il  est  absurde  de  donner  au  bap- 
tême des  noms  anglais  tels  que  Willie,  Johnny, 
Jimmy,  Walter,  Gertie,  Mary,  Betsie. 

Nombre. — Il  demeure  au  numéro  dix,  et 
non  au  nombre  dix  (number  ten)  ;  être  au  nom- 
bre de,  se  chiffrer  à,  et  non  nombrer  à  (num- 
ber) un  million. 

Notice. — Avis,  écriteati,  et  non  notice  (in- 
formation au  public)  ;  donner  notice  (avis,  no- 
tification). 

Notifier.  —  Notifier  quelqu'un  d'une  chose: 
faire  savoir,  connaître  une  chose  h  quelqu'un; 
«7  a  été  notifié  de  l'acte:  l'acte  lui  a  été  noti- 
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fié.     On  notifie  une  chose,  et  non  une  per- 
sonne.    Clapin. 

Notre.  —  Le  nôtre,  les  nôtres,  et  non  le 
noire,  les  nôtres. 

Nouroîle  (new  roU).  —  Brioche. 

Numéro.  —  Pointure  (d'un  chapeau,  d'une 
chaussure,  d'un  gant). 

Nurse.  —  Bonne,  nourrice,  garde-malade, 
infirmière,  hospitalière,  ambulancière. 


o 


^  —  Une  de  nos  principales  fautes  de  pro- 
nonciation se  rencontre  dans  la  diphtongue  oi. 
Voir,  soir,  mémoire  se  prononcent  vo-are,  so- 
are,  mé-moare,  et  non  comme  autrefois  (il  y 
a  peine  un  siècle),  t'o-crre,  so-erre,  mémo-etrc. 

Cf.   KiNFRET. 

Obé-ir,  et  non  obéyir;  oursse  et  non  our. 

Sont  masculin:  omnibus,  ongle,  opuscule, 
orage,  orchestre,  orifice,  orme,  orteil,  ouvrage. 

Sont  féminin:  Obsèques,  oie,  once,  orbite, 
orthographe,  ovte.  i;;^. 

0  est  nul  dans  faon,  paon,  taon,  Craon. 

0  se  prononce  comme  un  seul  o  dans  alcool, 
cpizootie,  groom,  Lacoon. 

Toast  se  prononce  insfe  et  Goethe,  geuic. 

Prononcez:  téléphone,  tome,  Chrygostome, 
et  non  téléphone,  tome,  Chryiostôme. 

Objecter. —  S'opposer,  s'objecter  à  une 
question,  et  non  l'objecter.  On  peut  cepen- 
dant objecter  une  chose  à  quelqu'un. 


.j»-Jt-»ii.i-a..^'A-ii.,..  ,..a...^i.i.=<-.,..,^j-.\.     . 
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Objection. — Je  n'ai  pas  d'objection:  Je 
veux  bien,  je  ne  m'y  oppose  pas.    Clapin. 

Obligation.  —  Vente  d'obligation  (forcée). 

Observation.  —  Char  d'observation:  tapis- 
sière (grand  omnibus). 

Obstination.  —  Prise  de  bec,  discussion,  dé- 
négation. Ex.  :  Ils  ont  eu  une  discussion,  et 
non  une  obstination  ensemble. 

Obstiner.  —  Obstiner  (soutenir)  une  chose  : 
obstiner  qtt'une  chose  est  pas  vraie  :  nier  une 
chose,  refuser  de  croire  qu'elle  soit  vraii;  ; 
ergoter. 

Obtention  d'argent  sous  de  jaiix  prétextes, 
(under  falee  pretences).  — Escroquerie. 

Œil  d'aiguille  (needle  eye).  —  Chas  d'ai- 
guille; œillet,  m.  q.  œil  de  piton,  de  vis,  de 
crochet. 

Office  (office).  —  Bureau;  étude  (d'un  no- 
taire) ;  cabinet  (d'un  avocat)  ;  office  èquip- 
ment  :  accessoires  de  bureau  ;  le  parti  en  office 
fin  office)  :  au  pouvoir. 

Officier. — Hygiéniste  municipal,  m.  q. 
officier  de  santé  (health  offioer)  ;  le  directeur, 
les  membres  de  bureau  de  direction,  le  bureau 
d'administration,  les  administrateurs,  et  non 
les  officiers  (officers)  d'une  compagnie;  pré- 
sident d'élection  et  non  officier  rapporteur 
(retuming  officer)  ;  président  du  scrutin,  et 
non  sous-officier  rapporteur.  R.  :  douanier, 
gabelou*,  et  non  officier  de  douane  (custom- 
offieer) . 

O.   K.  —  Abréviation  anglaise:  T-xact. 
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Ombrageux. — Arbre,  bois  ombreux,  et  non 
ombrageux  (facile  à  effrayer,  soupçonneux). 

Ondain.  —  Audain,  et  non  ondain. 

Ongles.  —  Se  nettoyer  les  (se  faire  la  toi- 
lette des)  ongles. 

Opener. — Burin;  case  opener,  burin  à  dé- 
baller; can  opener,  ouvre-boîte.  (E). 

Opéra. —Jumelle,  lorgnette,  et  non  lunette 
d'opéra   (opéra  glass). 

Opérateur.  —  Télégraphiste  ;  opératrice  du 
téléphone  :  téléphoniste. 

Opération.  —  La  fabrique  est  en  activité,  la 
loi  est  en  vigueur,  le  train  fait  le  service,  la 
banque  continue  ses  opérations,  l'usine  fonc 
tionne,  la  mine  est  en  exploitation  et  non  en 
opération  (pour  chacun  des  cas) .  R. 

Opposer.  —  Combattre,  et  non  opposer  un 
adversaire  ;  empêcher,  et  non  opposer  ime  cho- 
se, ou  que  quelqu'un  fasse  une  chose. 

Opposition.  —  Se  faire  de  la  concurrence, 
avoir  de  la  rivalité,  et  non  de  l'opposition 
(entre  personnes  du  même  métier). 

Orage. —Bamd'ora^ 7,  d'ondée  (showor 
bath)  :  bain  de  pluie.    C.  P. 

Orage  de  tonnerre  (thunder  storm)  :  orage 
électrique,  ou  mieux,  orage  tout  simplement, 
car  un  orage  eet  une  grosse  pluie  de  peu  de 
durée  accompagnée  de  vent,  d'éclairs  et  de 
tonnerre. 

Orateur  («pcafeer)  .—Président  (de  la  Cham- 
bre, du  Parlement). 

Ordllleux.  —  Orgelet,  compère -loriot  (petit* 
tumeur  à  la  paupière). 
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Ordonner  (ordrr). —Commander  (des  mar- 
chandises, un  dîner,  un  habit,  etc.). 

Ordre.  —  Prendre  des  commandes,  et  non 
dm  ordres  (orders)  ;  commander,  et  non  don- 
ner l'ordre  pour  (give  order)  un  paletot;  dé- 
cret, arrêt  du  Conseil,  arrêté  de  l'Exécutif,  et 
non  ordre  en  conseil  (order  in  council)  ;  mettre 
une  machine  en  bon  état,  et  non  en  bon  ordre 
fin  good  order)  ;  j'ai  l'ordre  (j'ai  ordre)  de 
partir:  donner  l'ordre  (donner  ordre)  de  par- 
tir; point  d'ordre:  une  objection;  fait  à  ordre 
(to  order)  :  Bur  commande;  ordre  par  la  malle 
(order  by  mail)  :  commande  par  correspon- 
dance; ordre  d'argent  (money  order)  :  mandat 
de  poste. 

Ordures  ménagères.  —  Déchets,  restes  culi- 
naires. 

tOreille. — Versoir  (d'une  charrue). 

ÎOreillères.  —  Cache-oreilles  (d'un  casque). 

Oreiller.  —  Coussin,  et  non  oreiUrr  d'une 
voiture,  d'un  canapé. 

Orfèvre. — Porter  sa  montre  chez  l'horlo- 
ger, et  non  chez  l'orfèvre.  Ne  pas  confondre 
horloger  (qui  fait  ou  répare  les  horloges,  mon- 
tres, etc.),  orfèvre  (qui  fait  et  vend  des  objets 
d'or  et  d'argent),  bijoutier  (qui  vent  des  bi- 
joux), joaillier  (qui  vend  des  pierres  précieu- 
ses). 

Orge. —Est  féminin.  N'eet  masculin  que 
dans  orge  perlé,  orge  mondé. 

Orgue.  —  Est  masculin  au  singulier  et  fémi- 
nin au  pluriel. 

Orientation,  orienter. —N.  p.  c  avec  direc- 
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coté  que  Ton  se  TOURNK''  r>e  quelque 

Originaire,  original  orjtfjnei       v 

fondre   ces   troi.   rnoi^''^.;;:^^  l'-  -n- 
«on  ongine  de  tel  ou  tel  lieu     T.M      *"! 

^'■"•actère  doriffine       f.   /  ^''9tnal:  qm  «  un 
"^'èfine.      /^c   texte  ORTorvir    j* 

'M- a  loriginu      /;„  „"f      •  ■""  '™™'«'  >"»■ 

Orlgner  foriginate). -Tirer  orWn. 
J.C  naissance,  commencer  ^  °'  P'*"" 

l'""o  pop Jairë  ''"""'■    "■'^''"'"'    tri- 

.■n,b„scade/^'  ~       '"''"^™'-'  »«  »«««  en 

Ouest. — L  ouest   de  l'onoof     <. 
'/"  «ué«f .  '  "^*'*'  ^*  »on  ^e  ouest, 

non  OUI.    Ex  •  T„  «/  •  *"*  *^''^  «'  et 

^^,^  ''^••T"^^  viens  pas? -Si  (et  non 

Ouille. -Fatigué,  rassasié,  soûl    ^or.^ 
':^  œt  dQn«  •Hentat,  et  non 
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outrage  à  la  pudeur,  aux  bonnes  mœurs,  etc. 

Ouvrir.  —  Outrir  (faire  l'autopsie  d')  un 
fuduvre;  ce  magasin  ouvre  (est  ouvert  oit  Oi; 
ouvre)  le  «oir.    Même  chose  pour  fermer. 

Outre.  —  En  outre  de  çà  :  outre  cela. 

Outsider.— Non  classé  (cheval  aux  courses) 

Ouvrier.  —  Jour  onrn'er  (ouvrable). 

Overalls.  —  Salopettes,  pantalon  de  travail. 

Overcoat.  —  Paletot,  pardessus,  pelisse. 

Overshœs.  —  Couvre-chaussures,   feutres. 

Overtime.    —    Supplément;  travail  supplé- 
mentaire, heures  supplémentaires. 


Kf 


P 


P. —Est  nul  dans  cep  (ce).  On  dit  pneu- 
monie, et  non  nevmonie;  pôme  (paume),  et 
non  pomme  de  la  main;  pâturage,  et  non  pâ- 
turage ;  pintagone,  et  non  pantagone;  périle, 
et  non  péri  (R)  ;  pilote,  et  non  piîô;  pieu  (de 
clôtm-e),  pi-eux  (dévot). 

Packtage.  —  Garniture,  bourre,  étoupe, 
charpie;  garnir,  bourrer  (pour  empêcher  le 
passage  de  l'air,  de  la  vapeur),  et  non  pflcJv- 
ter.  On  dit  cependant:  paqueter,  paquetage, 
dans  le  sens  de  mettre  en  paquet,  de  plier 

bagage.  . 

Pad.— Bloc-notes,  et  non  papier  en  pad, 
ou  pad  de  papier;  jambières,  molletières,  ge- 
nouillères (selon  que  les  jambes,  les  mollets 
ou  les  genoux  sont  couTerts),  et  non  padc 


m 


—  38î  — 
f •**€._  Travée  (de  clôture). 

-a  cailler  (le  t'^f"''^  '"  '='^*"'-.  »«  %er. 

confondre       ""'"'"«  quelconque.     Ne  pas. 

•lérre).tr"rL~br?°""r'    ^^"'   '"•"- 
ldunfu.1)    LIT'       l""'   '"™"«:    ""««net 

I'h";«"6  -  A''rr'''  ^O'"-  ««"fe)  :    ta. 
tante.  P»n«a„:  tablette  abat- 

Pantalons.  —  Voir  PitmVJ 

mS  (P-P'»™'"*)- -Pastille      de 

..'"^^"^le^til,':'"'"'  P»"'»^  «-S^.-   «"'» 
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Pap«r-rl/p.  —  Pince-noten,  attuchi  leuillo», 
«erre-notes,  happe-notes,  happeur,  happe-no- 
t'>«  (sur  planchette). 

Pupier.  —  Papier  de  verre,  et  non  papier 
itihlc  (sand  paper)  ;  papier-tellière.  papier-t^co- 
lier  (réglé),  papier  grand  format,  papier  mi- 
nistre (non  réglé),  et  non  papier  fool's-cap: 
lire  les  journaux,  et  non  hs  papiern  (pup^)  ; 
papier  de  toile  :  papier  entoilé. 

Phqw.  —  Pâquc ,  fête  des  Juifs,  est  du  fé- 
minin, et  s'écrit  avec  une  minuscule  :  Les  Juifs 
célèbrent  U  pâque  en  mémoire  de  la  sortie 
d'Egypte.  Pâque,  ou  mieux  Pâques,  fête 
chrétienne,  est  du  masculin,  et  s'écrit  avec 
Une  majuscule  :  A  Pâques  prochain. 

Au  pluriel,  Pâques  est  du  féminin  dans  Pâ- 
ques fleuries  (le  dimanche  des  Kameaux)  ; 
Pâques  closes  (le  dimanche  de  Quasimodo), 
et  quand  il  veut  dire  la  communion  pascale. 
Faire  de  bonnes  Pâques.  R. 

Pnqwt.  —  Paquet  (trousseau)  de  clefs;  par 
paquet-poste  (parce!  post)  :  par  postal  ou  colis 

postal. 

Par.  —  Dix  par  (pour)  cent;  saisir  l'occa- 
sion par  les  (aux)  cheveux  :  passe  par  ailleurs  : 
passe  ailleurs,  par  un  autre  chemin;  faire  par 
exprès:  faire  exprès. 

pjirade. — "Revue  (des  tror-^s). 

Paraître.  —  Dieu  apparut,  .  t  non  parut  h 
Moïse;  aussitôt,  son  ami  parut,  et  non  appa- 
rut. Pour  les  choses  surnaturelles,  extraordi- 
naires, on  emploie  apparaître  et  non  paraître. 
V. 


^^1 
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ParaptI.  —  Tmttoir. 

PlfCd.  _  Coli8,  bagage  ;  consigner  uen  bai/» 

■"«UH,   ot  non  au   pareil  •  n/A'/>«  .   t    .. 

P«ré.  _  Etre  prêt  et  non  être  pari    r«  J«, 

r;.!l!  ™*  'ï"*°'*  'n^roe,  et  non  vareil 

JUHt  same)  ;  pareil  comme  (sûch  as)     ^r!' 
a;  mo,  par..^.  „.oi  pareillement  ' 

nnn  T*~^*'^  ^^  P^»^»^*  ^^  quelqu'un    et 
non  e^re  pc^enf  o„^c  quelqu'un'  I    L 
Paren.  et  non  /.  .,  p^Tr.;  Lf  "°" 
pÎIÏ^    7^^"  "'''*^-     Cancan,  verbiaire 

un  potin,  dew  commérairea   Hp*  «««^  j 

bavardage,  de,  ™«,„tar,.  ^e^'  httorr''  "" 

pÎÎ."'^  Î"*-,""^'"  ''»«•  I»«e  que. 
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lance 


lui, 
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Lir  lui,  prendre  fait  et  cause  p 
faire  cauçe  commune  avec  lui,  venir  à  sa  res- 
cousse, lui  porter  secours,  lui  prêter  maip- 
forte,  son  concours,  assistance,  se  faire  son 
auxiliaire,  lui  tendre  la  perche,  se  mettre  en 
quatre  pour  lui,  pousser  à  la  roue,  lui  donner 
un  coup  d'épaule. 

Des  v'^'^ii^  (shares)  de  mine  :  des  actions  mi- 
nières. , 

Aller  en  quelque  part:  aller  quelque  part. 
Pari  payée  (paid  up  share)  :  action  acquit- 
tée. 

Certificats  de  parts  (share  certificate)  :  titre 

d'actions.  .  j      i  • 

Parti.  — Une  partie,  et  non  un  parti  de  plai- 
sir; de  sucre,  de  bicyclette;  groupe,  escorte, 

suite,  équipe  (party).  ,  ,.     . 

Parti'.ïUer. — Etre  pointilleux,  délicat,  re- 
gardant, susceptible,  exigeant,  soigneux,  at- 
tentif et  non  être  particulier  (be  particular) 
sur  une  chose.  Voir  sharp. 

pmtlr,  _ Fonder,  et  non  partir  un  joumal; 
ouvrir,  et  non  partir  un  magasin;  commandi- 
ter, aider,  s'en  porter  garant,  et  non  partir 
quelqu'un-  il  a  un  doigt  enlevé,  amputé,  et 
non  un  doigt  de  parti. 

Partisannerie.  —  Pas  français.  Dire  :  esprit 
de  parti,  chauvinisme,  préjugé  d/î  partisan, 
partialité  politique. 

Partition.  —  Est  un  terme  musical.    Ne  si- 
gnifie pa*;,  comme  en  anglais  :  mur  de  refend 
(dans  une  maison). 
Partner.  —  Partenaire. 


Mâui 
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Passage. —Adoptation,  sanction,  vote  et 
non  passage  d'une  loi;  prix  de  tWsport'Cen 
voie  ferrée,  en  voiture).  -        • 

Passager.  — Voyageur  (en  chemin  de  fer)  • 
ram    de    voyageurs,    et    non    irain    passager 
passengers  train).    Passager  est  réservé  p^ur 
les  voyageurs  en  bateau  ou  en  aéroplane         • 
Fasse  (pass).— Permis  de  circulation    bil- 
e    grutu.t.  billet  de  faveur.  laissez-paBser'.  bil- 
let _  de  remise,  billet  d'abonnement,  billet  de 
série  (10,  100  billets). 

Passe.p«rtout.-V.     godendard,     (scie  "  à 
tronçonner).  ^    ^     .** 

Passer.— Voter,  sanctionner,  adopter  et 
non  passer  (pa^,)  ,,,n  loi;  faire,  et  non  pa,..r 
des  remarques  (pass  remarks)  ;  signer  soug': 
çr.re  (un  billet),  rendre  (un  décretr6n  drt- 
uneli.       P'*^''^^'   P^^^^--^'  "^«iB  non  pa,,er 

Pas  un.  -Mieux  que  qui  que  ce  soit,  et'non 
nneux  que  pas  un  (no  one) 
Pataclan.  -V.  drigaaie  et  hutin 

faire  une  gaffe,  une  maladresse,  un  four   lan- 
cer un  paré  d'ours.    Voir  platUude.        ' 

Patate  -Pomme    de    terre    (préférable)  ; 
punaise  à  pomme  de  terre,  et  non  hête  à  ««- 

^taUs'^  ^''^"'  ^^"'^'  '*  °°°  ^''^  ^««'  ^•« 

Patente.  --  Brevet  ;  breveté,  et  non  patenté  ; 
prendre  un  brevet,  faire  breveter,  et  non  faire 
patenter. un.  myention;  cuir  paienit  (wtmi)' 
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strap  patente:  cuir  automatique  (à  rasoir)  ; 
invention  cocasse  :  Çà  c'est  une  patente  ! 

pgtolg. —Juron,  mot  favori,  et  non  patois. 
Ex.  :  Tonnerre  !,  ^lorbleu  1,  Viande  ! 

Patrie  ipantry  ou  bi/ttcry). —Dépense, 
paneterie,  garde-manger,  buffet,  armoire, 
office  (partie  de  la  maison  où  l'on  dispose  tout 
ce  qui  dépend  du  service  de  la  table). 

Patriotique.  —  Homme  patriote,  et  non  pa- 
triotique (ne  se  dit  que  des  choses). 

Patroniscr  (patronize).  — Patronner  (un 
candidat,  un  nouveau  venu)  ;  favoriser,  pren- 
dre sous  ses  auspices,  appuyer,  seconder  (un 
projet,  une  entreprise);  donner  sa  pratique, 
ga  clientèle  (à  un  marchand)  ;  défendre  (une 

opinion) . 

Patrouille  (p'jf roi). —Voir:  Hurry  up. 
Patte. —  La    patte    (le    pied)    d'un    banc, 
d'une   table,   ainsi  que  de   tout  animal  dont 
l'extrémité  de  ce  membre  est  de  corne;  si  ce 
membre  est  terminé  par  des  griffes,  on  dit 
patte,  excepté  pour  les  oiseaux  de  proie  qui 
ont  des  serres.    I^  cheval  s'est  brisé  la  patte 
(la  jambe).     Ragoût  de  pattes  (de  pieds)  de 
cochon.      Des   pattes    (des  pieds)    de   vache. 
Marcher  rien  que   svr  une   patte    (k  cloche- 
pied).    R. 

Pattées.  —  Poules  pattues.  et  non  pattees 
(qui  ont  de  la  plume  aux  pattes). 

Pauvre.  —  Une  pauvreese,  et  non  une  pau- 
vre. Paume  est  adjectif;  pan wr^we,  substan- 
tif. 
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Piwnbroker.  —  Préteur  sur  gages,  brocan- 
teur. 

Pawner  (pawn).— Mettre  un  objet  au  mont- 
de-pitié,  l'engager,  l'accrocher,  le  pendre,  le 
mettre  au  clou,  le  donner  en  gage. 

Piwn  $hop.  —  Mont-de-pitié,  boutique  d'oc- 
casion, de  revendeur,  de  regrattier. 

Payant.  —  Commerce    payant    (avantageux, 
lucratif,  rémunérateur,  qui  paie,  qui  rapporte). 
Payé  (payée).  — Bénéficiaire,  preneur  (d'u- 
ne traite,  d'un  billet). 

pgyer.  —  Paj/er  (pay)  :  faire,  rendre  (une 
visite,  un  compliment)  ;  porter  (pay)  atten- 
tion. 

Payer  pour  (pay  for)  :  payer  une  chose. 
Tu  paieras  pour:  tu  me  paieras,  revaudras 
cela,  tu  en  subiras  les  conséquences. 

Lettre  payée  (paid  letter)  :  lettre  affranchie. 
Business  qui  ne  paye  pas  :   entreprise  rui- 
neuse, malheureuse,  qui  ne  rapporte  pas. 
Pay-ma«ter.  —  ""ayeur,  comptable. 
Pca  nut.  —  Arachide,  pistache,  cacaouette*, 
noisette  de  terre  (Bescherelle) . 

Pécaud,  picouille,  vigouilîe,  pécasse.  — 
Rosse,  vieux  chev'  'aridelle,  bourrique, 
cheval  taré,  rossinai 

Ptddlenr.  —  Colp*.  '  ,  marchand  ambu- 
lant, camelota  portebaiie. 

Paddicr.  —  Colporter,  vendre  à  doiôieile. 
p0ggy.  _  Moineau  (sorte  de  jeu). 
Peigne. —  P  Pingre,  avare,   grigou,  pince- 
maille;   fesse-mathieu,   harpagon,   grippe-sou, 
qui  a  l'auri  êoera  famés,  dur  à  la  déta&ta,  »• 
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dre  chiche,  mesquin,  parcimonieux,  économe 
de  bouts  der  chandelles,  tondeur  d'œufs,  éëôr- 
chjur  de  poux  pour  se  faire  des  mitaines,  cras- 
seux, égoïste,  regardant,  serré,  liardeur,  Fési- 
neur,  qui  n'attache  pas  son  chien  avec  des 
saucisses. 

2*  Faire  le  peigne  :  lésiner,  marchander,  mé. 
nager  ses  écus.  liarder,  fendre  les  sous  en  qua- 
tre, entasser. 
3»  Niais,  lourdaud,  nigaud.  V.  grcen. 
4»  Peigne  à  filasse:  séran;  peigner:  séran- 
cer  (de  la  filasse). 

5»  Peigne  de  corne  ou  gros  peigne:  démêloir; 
peigne  fin  :  décrassoir. 
0"  Peigne  à  imiter:  peigne  à  faux-bois 
Peignerle.  - 1»   Pingrerie,   avarice   sordido, 
lesmene,  égoïsme,  ladrerie,  mesquinerie,  par- 
cimonie, avarice,  crasse. 
2»  Niaiserie,  ânerie.  Voir  green. 
Peinture  —  Peinture    à    l'eau:    aquarelle- 
peinture  à  l'huile:  toile. 

Pèlerinajîe.  —  Ne  prend  pas  d'accent  à  la 
seconde  syllabe  :  pèlerinage  et  non  pèlerinage. 
,Pe\le.~ Pelle  à  cheval  :   ravale  (machine 
pour  aplanir  le  terrain) .     C.  P. 

r Peloter— La  neige  pelote  (fait  boule,  fait 
pelote);  se  peloter:  se  lancer  des  boules  de 
r^eige. 

ÎPelure.- Zeste  (d'orange,  de  citron). 
Pénalité.  —  Sous  peine,  et  non  sous  la  pi. 
nalitc  (penalty)  de  etc. 

Peml'erenie.  — Pendants,    boucles    d'or«il- 
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Pendrioche.  —  Pendeloque. 

Pénégrit  (pedigree).— Généalogie,  dossier, 
certificat,  casier  judiciaire;  on  a  ton  pénégrit: 
vous  êtes  connu,  nous  avons  votre  dossier,  vo- 
tre cliché. 

Pénitencier  pour  la  vie  (for  li/e).  — Déten- 
tion perpétuelle.  , 

Pension.  — Ne  signifie  pas  table,  nourriture; 
ne  pas  dire:  j'ai  une  bonne  pension,  pour: 
une  bonne  table. 

Maison  de  pension  privée  (private  boardmg 
house)  :  pension,  pension  de  famille,  pension 

bourgeoise.  j      ••  • 

Pensionner.  —Je  pensionne  (je  prends,  j  ai 
ma  pension)  rue  Sainte-Catherine  ;  je  pen- 
sionne cinq  commis:  j'ai  cinq  pensionnaires, 
ou  cinq  .commis  en  pension. 

Pensionner  signifie  :  verser,  payer  une  pen- 
sion. ,,     V 

Pépère,  mémère.  —  Grand'père,  grand  mère. 
Peppcsrmint.  —  Menthe  (pastille  de) . 
Percer. —  Sea  dents   percent:    il   fait  ses 

dents.  , 

Perdre.  —  Manquer,    rater,    et  non   perdre 

dose)  son  train. 

Perlasse.  —  Potasse. 

Perron. Ne   pas   confondre   avec   balcon, 

véranda,  péridrome.  Voir^al«n<?. 

Personne.   —   l^ne    grande    personne:    un 

adulte. 

Pétaqne^  patate.  —  Pomme   de  terre:   ma- 
chine détraquée;  vieux  cheval,  cheval  rosse. 


—  244  — 

cornard:   vieille  montre,   qu'on  appelle  aussi 
oignon. 

Pétillé. -- Fendillé,    crevassé    (vernis,    plâ- 
trage).  y  ,    y  ». 

Petit.  —  Un  petit  peu  :  très  peu  ;  petite  (me- 
nue) monnaie. 

Les  mots  qui  suivent  permettent  de  se  pas- 
ser  de  l'adjectif  "petit". 

Ainsi,   au   lieu  de  petit  animal,  petit  are 
etc.,  on  peut  dire: 

Animalcule,   arceau,   ânon,  aileron,  auricu- 
laire (petit  doigt),  auget,  agnelet,  aiglon. 

Baleineau     bécasseau,    brocheton.    bachot, 
bandelette    (bandeau),   barillot.   batelet.   bos- 
quet (petit  bois),  brochette,  bouvillon  (bœuf) 
bobinette.  biscotin,  bestiole,  banquette,  bassi- 
net, bassine,  brindille. 

Coquille,     cailleteau.     cerceau,     cwcatelle 
(cascade),  caneton,  clocheton,  cruchon,  cor- 
puscule,    conciliabule,     chevillette.     crochet 
(croc),    couleuvreau.    chambrette.    chevrette 
coussinet,  crevette  (écrevisse),  chaînette,  ca- 
rafon   cuvette.  carpiUon.  cordon,  chaton,  cô- 
telette,     cordelette,     ciboulette,     chemisette, 
chansonnette,  coffret,  cochet  (coq). 
Dindonneau,  diablotin. 
Fillette    flottille,  fourchette,  fossette,  fem- 
melette, frérot. 

Grenaille    (menus  grains),   garçonnet,   glo- 
nule.  gouttelette,  glandule. 
Hachette,  herbette.  historiette. 
Jambonneau,  jouvenceau,  jouvencelle. 
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L.=poreau  (kpin).  lancette,  lionceau,  louve- 
imn,  livret,  levraut,  languette. 

iVÎantil'e,  médaillon,  monticule,  mantelet. 
manchette,  menotte  (main),  miette,  mallette, 

manette. 
Négrillon,  noisette. 

Ormeau,  oisillon,  oison,  opuscule  (ouvra- 
ge), opérette  (opéra),  oëselet,  ourson. 

Poêlon,  pellicule  (peau),  paillette,  pigeon- 
neau pruneau,  perdreau,  pincettes,  puceron, 
particule,  pochette,  piquet  (petit  pieu),  plan- 
ohette,  peloton,  porcelet. 

Ruelle,  roitelet  (petit  roi),  rosette. 
Souriceau,  soliveau,  sachet,  statuette,  sœu- 
rette. .  ... 

Tonneau,    tartelette,    tambourm.    taunUon, 
(taureau),  tourelle,  tablette,  tirette. 

Vipereau,   vésicule    (vessie),   vergette,   vei- 
nule. ,       , 
Peureux  de  corneilles.  —  Mannequin,  épou- 

vantail  à  corneilles. 

Philippine.  —  Philippine  (hasard,  sorte  de 
pari);  les  Filippinos  ou  Philippinoa:  les  Phi- 
lippins (habitent  les  îles  Philippines). 

Piccolo.  —  îî«t  une  sorte  de  vin.  Ne  pas 
donner  ce  nom  à  la  petite  fif^te  (instr.  de  mu- 

^"piclienoque.  —  Pichenette   ou   chiquenaude. 
PIck  pocket. —Filou,  tire-laine,  voleur  à  la 

tire,  coupeur  de  bourses. 

Pickles. —Marinade,   condiments,   conserve 
au  vinaigre,  cornichons,  piments. 

Pickled  ;  mariné,  condimenteux. 
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Pjckreil.  —  Luge.  E.  ;  traîneau  à  glisser 
Picosser.  -  Picoter,   becqueter,  picorer  ' 
Picot.  -  Tache,    tavelure    (sur  les   fruits)  : 
point,  pois  (pur  une  étoffe);  moucheture  (sur 
un  animal).     Ne  se  dit  pas  des  marques  ou 
grains  de-  petite  vérole. 

Picote.  —  Variole,  petite  vérole.  Picote  vo- 
lante: varicelle. 

Picoté.  --  Visage  picoté  (grêlé,  variole)  ; 
indienne  picotée  (à  pois,  à  points)  ;  oiseau 
7"co<e  (moucheté).  ^ 

Pièce. -.  Mettre  en  pièce  (dramatiser)  un 
roman.  ' 

Pierre. -Pierre  de  sable  (sand  stone)  : 
grès;  pierre  a  chaux  (calcaire):  pierre  à  eu 
ou  a  fustl:  silex;  pierre  à  moulnnge  (meu- 
lière); pierre  d'épongé:  pierre -ponce  ;  œuf  de 
pierre  :  œuf  ariiificiel. 

Pierrotement.  -  Macadamisage,    cailloutis 
l'tnpierrement  (d'une  route).  ' 

Pierroter.— Macadamiser,    empierrer,    cail- 
louter (une  route).  D. 

Piéter    (se). -Se    plaindre,    larmoyer,    se 
lan^enfer.  pleurnicher,  se  démener,  se^ifen- 

tten:tt'^^'^^''^^"^^"''-"^p^°^-^^ 

Piétonner.  — Piétiner,  trépigner 
^/^^['T^^f'^^^^'^^'^^Syttc'idam  un  jeu 

rln^^^^'i^/?"""'   prendre  à    la   fourchette 
(dans  un  plat). 

Pigeonirière.  ~  Pigeonnier,  colombier. 

PiWuerie  (piggery ) .  _  Porcherie. 

.Piler.  —Empiler,  mettre  «n  pile  (du  boU)  ; 
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piétiner.   marcher  «ur.  écraser  (pUer  sur  le. 
pieds  de  quelqu'un). 

Pilot.  -  Pilote  ;  pilote  lamaneAir,  et  non 
,„7ofebranc;.6(brunchedpilot).    D. 

Piloter  -  Piétiner  (dans  la  neige,  la  boue)  , 
trépigner,  lanterner,  barguigner,  n'avancer  h 
rkm;  tasser,  fouler  aux  pieds. 

rPImbina. -Viorne     (sorte    de    fruit    très 

'"pin   ^- Pomme  de  pin  (pine  apple)  :  ananas. 

Pinc  i.  —  Il  m'a  pris  une  pince,  une  pm- 
i-ade,  e.  non  une  pincée  sur  le  bras. 
'    Pinch.-Barbiche.  impériale;  prise  de  tabac. 

Pinne  (pin). -Cheville,  goupille. 

Pinte. -Ne  pas  confondre  avec  ptnt  (cho- 

nine  en  anglais).  u„„on  • 

Piocher.  -  Piaffer  (en  parlant  d  un  cheval)  . 

inocheur:  piaffeur. 

Pipe  -Tuyau,  conduite,  boyau  (à  incen- 
die.  d'arrosage),  calorifère.  Bout  de  pipe:  lan- 
ce métallique  (terminant  un  boyau). 

Mets  çàdans  ta  pipe  (put  that  ^nyour  pi- 
pe).   Expression  anglaise  équivalant  à:  Attra- 

vecà.  encaisse  çà. 

■  îiiie,iiiquc.-Fête  où  chacun  paye  son 
écot;  sinon,  ce  n'est  pas  un  pique-.ique.  mais 
une  partie  de  plaisir  (Roullaud). 

Piquebois.  —  Pivert  (sorte  d  oiseau) . 

Piquer.— Ptgwer  (prendre)  au  plus  court.  ' 

Piquet. —  Pieu  (de  clôture). 

pjfe.  —  Tant  pire  (tant  pifl)  • 

Tu  es  plus  pire  (tu  es  pire)  que  lui.  ^ 

Il  e.t%»»c»ni  pif»  (meilleur,  mieux,  prétt- 
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rable)      Pire  éUnt  déjà  un  comparatif,  ne  doit 
pas  être  précm  de  plu,  ni  de  moins. 
Aller  pire  :  empirer. 
11^  Il  a  fait  pire  (pis)  que  celu. 

"«'«.  no  doit  pas  8'employer  à  la  place  de  pin, 
"dverbe,  signifiant  plus  mal  Aller  de  pis  en 
pis.  et  non  de  pire  en  pire. 

PIt.- Paradis,  poulailler  (au  théâtre)  ;  car- 
rière de  sable,  sablière. 

Pltch.-.Lancement,  lancer  (balle-au-camp)  • 

angage.    tanguer   (navire);   diapason,    porîéJ 

(en  musique).  i^rm 

PIfon- Bouton,  interrupteur,  eommutat.'ur 
(d  une  lumière  électrique)  ;  timbre  (d'une  son- 
m.r le)  v.eux  cheval,  rosse.  Vn  piton  est  une 
sorte  de  clou  à  vm  avec  tête  en  forme  d'.n- 
neau. 

Pifoune.—Bois  de  pulpe. 
Pivelé.— Tavelé,  tacheté,  moucheté. 

7-  ""u!  "■  '''"''"''  ^^  "^"  "•''"•"^^  -'  '^^"- 

-  pla!lc,V  ^''''"  '"  '"'"^'   ^'^  P^^^^^^^^^ 
^_B.l/.  pîdce;  bel  endroit.  b.M.  village,  belle 

P/ac.     en   fmnçais.   os<    „„.    ville   fortif.ee. 
«ne  citadelle  où  une  fortoresv.. 

r^es  gens  de  U  place  (de  l'endroit) 
Par  places  (ici  et  là.  par  endroits). 
Place  deau:  station  balnéaire,   aux  eaux 
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bord  de  mer,  bain-d«-mer,  statiou  d'c'té,  pinge, 
station  thermale,  ville  d'eau. 

Placotage.  —  1"  Racontar,  bavardage.  Voir 
hnvasèage. 

2°  Piétinement  sur  place,  tâtonnement,  len- 
teur. 

Même  sens  pour  placoter  et  placoteux. 
Plaider.  —  Faire  des  aveux,  avouer  fm 
(Milpabilité,  se  reconnaître  coupable,  et  non 
plaider  coupable  (plead  guilty)  ;  nier  ga  cul- 
pabilité, se  déclarer  innocent,  protester  de  son 
innocence,  et  non  plaider  non  coupable  (plead 
no  guilty)  ;  invoquer  et  non  plaider  des  cir- 
constances atténuantes;  plaider  au  fond,  en- 
trer dans  le  vif  de  la  discussion,  et  non  plai- 
der au  mérite.   D. 

Plainer,  plaine.  —  Planer,  plane. 

Planclie. — Goberge,  fonçaillo,  et  non  plan- 
rlie  de  <»ouchette. 

Terrain  planch*^  (plat,  uni,  égal). 

Etre  î««r  les  planches:  être  exposé,  être  sur 
lin  lit  de  parade,  en  chapelle  ardente. 

Etre  8ur  les  planches  signifie;  être  acteur, 
paraître  sur  la  scène. 

Planciier.  —  Plancher  df  haut  :  plafond. 

Plancher  de  has:  paniuet. 

Plancher  en  brique,  en  carreaux,  en  tuile, 
(  tile,  tiling)  :  carrelage,  dallage. 

Plnneher  (planchéier)  un  mur. 

Premier,  second  plancher  (floor)  :  premier, 
second  étage. 

J'ai  le  plancher  (I  hâve  the  floor)  :  j'ai  la 
parole. 
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Planter  ça.  —  Dire  pr  fait  k  r,nelqu'un.  V. 
router  ç«. 

Plaque.  —  Platine  («l'un  l'util);  plaqur- 
bande:  plate -bande  ;  plaque  (flaque)  d'oau; 
plaque  (flaque)  de  boue  ou  cloaque. 

Plaqué.  —  Marqueté  (msi!'-»  ). 

Plaquer.  —  S'installer,  se  pi.  nt-  ,  se  placer 
et  non  «r  plaquer  devant  tout  le  ironde. 

Plaster. — Taffetas  gomm^  emplâtre  adhé- 
sif, taffetas  d'Angleterre,  sf.arn  !ra}).  diachy- 
lon,  coton  hémostatique.    E. 

Plastrage  (plaster).  — Plâtrage. 

PlastreUr  (plasterer). — Plâtrier. 

Plat  —  Plat  à  salade  :  saladier  ;  à  raves  : 
ravier;  à  légumes:  légumier;  à  confitures: 
confiturier;  à  soupe:  soupière;  à  orèm.  :  cré- 
mier ;  à  compote  :  compotier.   (Catalogues) . 

Plate.  — Nez  plate  (camard,  camus). 

C'est  plaie:  ennuyant,  fade,  insipuit».  tem<^, 
déplaisant,  fadasse,  fastidieux,  filand?  >ux, 
assommant,  rasant*;  à  dormir  Uebout.dii  gi  »« 
sol,  grotesque,  idiot. 

Etre  à  plate:  1"  Perdu,  fichu,  flambé,  -oulé 
(d'honneur,  de  réputation). 

2"  Fatigué,     reinté,  esquinté*,  moulu,  c 
haturc. 

3"  Sans  le  sou.  Voir  cassé. 

Plateau.  —  Compotier  (plat  inorté  sv.i 
pieu  pour  servir  des  compotes,  des  fruits) 

Plateforme.  —  Quai,  débarcadère  (chem 
f»»r)  ;  programme  (politique). 

Platitude.  —  Signifie:  bassesse;  n'a  pus  l<» 
sens  d«  :  gaucherie,  gaffe,  quolibet,  billevesée 


ir- 
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Faire  un*  platitude  une  gaiK>herl*.  una 
ruuladreHRe,  une  gaffe,  an  pas  de  olwrf  un 
impair,  jne  boiu-do.  une  ât  rie,  une  niuisorie, 
une  naïveté,  avoir  la  mair  iOûIheurpuge,  n'a- 
voir [,aB  la  main  heure<  «o,  jet«'r  un  p  vé 
d'our»*,  faire  une  bévue,  faire  de^  brioc'  - 
ini'ttr.  It  doigt  dans  l'œil,  entr»  l'arbr- 
|\'corce,  mf'ttre  le»  pieds  daUB  les  plat<- 
fourrer  le  <l  ipt  dans  Tril  jusqu'au  eoid- 
mf'ttre  dans  -•  j»étrin,  'lire  u  e  ani  Hîhe 
1!      tr<  dans  de  beaux  draj  s. 

Plâtre  —C'est  d     plâtre     i    du  le.    ce, 
l- xugér  tioii   (voir  llujf)     2»  (      la  oiJolfii 
il<    la  flatterie.   Voir  lichage. 

-Même  chose  pour  ]<Iâtr<       >4â    nir         pi» 
''    ge. 


se 

ei 


Play  —  PZoy  halU. 


jeu 


'lez!    d<  ublc 


l'iay  :  un  doubl«^;  trîple  ^  >^iy:  'm  t  ipl 

Pl«a.       Avoi    urir   T>î«a  (liiscusFîcoj    pi  >o  de 
hvc)  avec  quelqu'un    Voir  s  râpe. 

Pledge. — Engages  lenf       œu,    pr      esse   de 
tempérance. 

Prendre  la  i^hd^e  (h    tempéi    rw^). 

Plein.  — E^      phin,  rester  pi  'en  p    in: 

k;ou    e,   n'y  vor  que  av   leu.  r«  4er 

Aénntf  nnv  ,  déc^rtenar  «é,  dans  le 

•ouc         Hé*      'k>u   he    clo&e,    enchari- 

ipêt!        tre       tre       marteau  et  l'en- 

eauit       I"»*».  y  ïi^Qî»^  Sun  latin,  être 

au  ho»>!  de  son  roui-    u,  tom^=      des  nues,  tom- 

l»er  fie  î     lune,  f air     ane  tête,  rer  capot, 

être  éb:     -,   rester  court,   épax   ,    Hre  comme 

ne  de      uridaii    ne  plus  savoir  sur  quel  pieçl 


n  y  \o- 
tuppfa 
i  'trin, 
botté, 
cluni. 
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daneer,  à  quel  saint  se  vouer,  çà  lui  a  coupé 
les  bras,  les  bras  lui  en  sont  tombés,  en  rester 
saisi,  ahuri,  surpris,  hébété,  stupéfié,  ébaubi, 
stupide,  stupéfait,  ébahi,  pétrifié,  interdit, 
confondu,  perplexe. 

A  plein  ventre  :  à  plut  ventre. 
A  pleine  tête:  à  tue-tête  (préférable). 
PIcunuM.  —  Plumeau,  plumet. 
Plcumcr.  —  Plumer  (une  volaille)  ;  écorcçr, 
peler  (un  arbre)  ;  écorcher  (un  animal)  ;  dé- 
cortiquer (arbre,  grain)  ;  zester  (orange,  ci- 
tron). 

Plissé. — Y'xgure  plisëéc  (ridée). 
Plpmbcur  (plumber),  —  Plombier. 
Plonge.  —  Plongeon. 

Pluçk.  —  Avoir  du  pluch  :  V  Avour  du  toUr 
pet,  de  l'audace,  de  la  morgue,  du  front,  de 
l'outrecuidance,  un  front  d'airain,  de  l'aplomb, 
de  la  fougue,  n'avoir  pas  froid  aux  yeux,  être 
.décidé. 

2*  Se  pousser,  être  débrouillard,  habile  en 
affaires,  avoir  bec  et  ongles,  faire  sa  trouée, 
jouer  des  coudes,  faire  son  chemin,  avoir  de 
l'initiative,  se  débrouiller,  être  roublard,  dé- 
gourdi, brave,  intrépide,  risque-tout,  savoir 
tirer  son  épingle  du  jeu,  entreprenant,  actif, 
remuant. 

Plug.  —  1"  Bougie,  raccord,  rosace  (électri- 
cité) ;  2»  Obturateur,  tanripon;  8»  Bouche  à 
incendie,  borne-fontaine;  4*  Palette,  tablette, 
tresse  (de  tabac)  ;  5*  Rossinante,  haridelle. 
roRRp,  cheval  vieux,  poussif,  comard. 
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Plttgoer.  —  Travailler  ferme.  Voir  A  toute 
creinte;  boucher,  tamponner. 

PluoMt,  plcmat.  —  Plumeau,  plumatiseeu. 

tPlame-fontaine.  (fountain  pen).  —  Stylo- 
graphe,  plume-réservoir.  Bien  que  le  stylo- 
(jraphe  soit  différent  de  la  "plume-fontaine", 
ce  mot  est  couramment  employé  en  France 
pour  designer  celle-ci.  On  dit  aussi  :  un  stylo. 

Plnriel.  —  Il  ne  faut  pas  dire,  quand  on  ne 
veut  désigner  qu'un  seul  de  ces  objets:  des 
pantalons,  de»  culottes,  des  caleçons,  des  lor- 
gnons, des  pince-nez,  au  lieu  d'un  pantalon, 
d'une  culotte,  etc.;  on  ne  dit  pas  non  plus: 
une  paire  de  pantalons,  de  lorgnons,  etc., 
ce  qui  signif irait  deux  pantalons,  devx  lor- 
gnons, etc.  ;  éviter  aussi  de  dire  :  «ne  paire 
de  jumeaux,  pour  des  jumeaux. 

P*»cll«.  —  Blouse  (de  billard)  ;  sac  (de  fari- 
ne) ;  pochée,  et  non  pochetée;  gousset  de 
ffilet,  «t  non  poche  de  veste. 

Pochetée.  —  Pochée. 

Poignée.  —  Crémone,  espagnolette  (de  châs- 
sis) ;  poignée  pliée  (bec-de-cane)  d'une  porte; 
poignée  de  main,  et  non  de  mains. 

Peigner.  —  Empoigner,  saisir,  attraper. 

Poigner  (prendre)  des  poissons. 

Poigner  (pincer,  prendre)  un  élève  en  faute. 

Poignets.  —  Porter  les  manchettes,  et  non 
len  poignets  blancs. 

Poignets  de  caoutchouc:  rr^anchettes  en  cel- 
luloïd. 

Poii.  —  Cordonnet,  et  non  /h>i7  de  chème  ; 
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il  j  -i  querelle,  bisbille,  et  non  il  y  a  eu  du 
poil;  pelisse,  et  non  capot  de  poil. 

Poil  fou  :  poil  follet. 

Un  capot  de  poil  de  chèvre:  ime  peau  de 
bi<]ue,  un  sayon. 

Poinçon. — Chasse-clou,  chasse-pointe,  re- 
poussoir (pour  clous). 

Point.  —  Ne  pas  mettre  de  point  à  un  mot 
abrogé  quand  la  dernière  lettre  du  mot  com- 
plet est  aussi  la  dernière  lettre  du  mot  abré- 
gé. Ex.  :  Mr.  Smith,  St.  Hilaire  doivent  s'é- 
criro:  Mr  Smith  (ou  M.  Smith),  St-Hîlaire. 

Point.  —  Pointure      (chapeau,      chaussure, 

gant) . 

Pointu,  pointenx.  —  Un  homme  pointu:  ma- 
lin, taquin,  espiègle,  un  sac  à  malices,  qui 
aime  à  décocher  des  flè<^es,  à  lancer  des. 
traits,  à  pousser  des  brocards,  à  liarçuer,  à 
railler,  loustic,  railleur,  gouailleur,  pértsifleur, 
caustique,  sarcastique. 

Poisson.  —  Vase  à  poissons:  aquarium. 

Pôle. — Flèche,  timon  (d'une  voiture),  per- 
che, mât,  hampe;  pôle  (tringle)  à  rideau. 

Policeman.  —  Agent  (de  police) ,  sergent  de 
ville,  agent  de  la  paix,  gendarme,  policier. 

Police  montée  (mounted  police).  —  Gend'r- 
meric  à  cheval. 

Poli0r  d'eau  (water  police)  :  police  de  rade. 

Politicien.  —  Un  gmiid  politique  (en  bonne 
part)  ;  un  grand  politicien  (en  mauvaipe  part). 

Poil. — Le  scrutin,  les  urnes,  le  bureau  de 
vote  (ne  pas  dire  votation). 

Pnll-cîerk  :  secrétaire  d'élection. 
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Pollution.  —  Contamination  (des  eaux) . 

Pomme. —  Pomme  de  pin  (pine  apple)  :  ana- 
nas. 

Pomme  (païune)  de  la  main. 

Pomme  (tête)  de  choux.  B.     . 

Pomme  (pommeau)  d'une  cane,  d'un  pisto- 
let, d'une  épée,  d'une  eelle. 

Pomonique,  poumonlque.  —  Pulmonique, 
tuberculeux,  poitrinaire. 

Pompadour.  —  Chevelure  en  brosse. 

Pomper  (pump).  —  Pomper  quelqu'un  :  lui 
tirer  les  veys  du  nez. 

Ponce  (punch) . -r- Groi,  potion,  petit- verre, 
sorbet.        . 

Pont.  — Etre  prêt,  et  non  être  su'Vpont  (on 
(leck).. 

Pontage.  —  Pavage,  empierrement,  caillou- 
tqge,  ma,cadam,  maoadamisage  ;  tablier  (d'un 
pont);  plancher  (d'une  écuri*^). 

Ponter.  t-  Paver,  empierrer,  macadamiser  ; 
chemin  macadamisé,  et  non  chemin  pontée 

Pool.  — Jeu  de  pool:  jeu  de  poule. 

Pop-corn. — Maïs  grillé,  crispettes. 

Poppe.  -r-  Bois  de  poppe  (pulp-wood)  :  bois 
•le  pulpe,  ou  pulpe. 

Pop^lacier.  —  Ne  désigne  pas  celui  qui  aime 
il  He  rendre  populaire, 

.  Poqoe.  -=;  Marque,  contusion,  trou,  enfonce- . 
mfpi,  érafiure;  epntusionné,.  marqué,  éraflé, 
•  t  flpn  poqué. 

Poqut-chévre  ^epoke  shav  Plane  alle- 

mande. 


li^ll 
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Porridge.  —  Gruau,  ooupane,  pota{(e  améri- 
cain, semoule. 

Porte.  —  Petiie  por*e  (^tirette)  du  poêle.  R, 

Rideau  de  porte,  porte  à  rideaux:  portière. 

Porte-chapeaux:  patère,  penderie. 

Porte-ordure»:  main  ou  pelle  à  main. 

Porte-queue  d'un  harnais:  cule'on,  trousae- 
queue. 

Porte-queue  d'un  grand  personnage:  cauda- 
taire. 

\Porte-paquet,  porte-panier:  cancanier,  col- 
porteur de  nouvelles. 

Porte  à  rouleiteft  :  porte  à  coulisses. 

Porte  pliante:  porte  à  battantR 

Porte  (portière)  d'un  earosse,  d'un  auto, 
d'un  vagon  (ouvrant  sur  le  côté). 

Portefaix.  —  Anse,  porte-brancard  (soute- 
nant le  "travail"  d'une  voiture). 

Un  portefaix  est  un  homme  dont  le  métier 
est  de  porter  des  fardeaux. 

Portefeoille.  —  N.  p.  c.  avec  porte-monnaie^ 
Porter. — Commissionnaire,      facteur      (de 
gare),  portefaix. 

Portion.  —  Picotin,  mangeaille  (d'un  ani- 
mal). Ex.:  Donner  une  portion  (le  "picotin) 
au  cheval. 

Positif.  —  Etre  positif  (positive)  :  être  cer- 
tain, convaincu  d'une  chose ;<?tr<?  positif  à  dire: 
affirmer  catégoriquement.  Positif,  quand  il  se 
dit  ''es  personnes,  indique  quelqii'un  qui  ne 
vit  pas  dans  le  rêve,  dans  l'abstraction,  muis 
qui  se  rend  compte  des  choseo. 
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Possédé. —  Menteur  poêsédé,  coquin  po8Bédé 
(fieffé). 

Postage.  —  Port,  affranchissement,  frais  de 
poste. 

Posté.  —  Etre  posté  sur  une  question  :  être 
renseigné,  connaître  à  fond,  être  au  courant, 
être  ferré,  être  à  la  hauteur;  posté  (qualifié) 
pour  un  emploi. 

Post  office.  —  La  poste,  le  bureau  de  poste; 
l'Hôtel  des  Postes  (dans  les  grandes  villes). 

Pot. — Pot  à  l'eau:  broc  (pour  toilette). 

Poteau.  —  Chasse-roue,  boute-roue  (pierre 
ou  poteau  pour  empêcher  la  roue  d'une  Toiture 
d'endommager  un  édifice).     B. 

Poudrerie.  —  Ne  pas  confondre  poudrière 
(magasin  à  poudre)  et  poudrerie  (fabrique  de 
poubre)  ;  poudrerie,  dans  le  sens  de  neige 
aveuglante,  est  à  conserver. 

Poulet.  —  Poussin  (s'il  est  nouvellement 
«^clos). 

Poulie  d'exercice. —  Exerciseur  (gymnasti- 
que). 

Poumoniqne.  —  Phtisique,  pulmonaire. 

Poumons.  —  Fluxion  de  poitrine,  et  non  in- 
flammation de  poumons. 

Ponner.  —  Pouner  une  alley  :  piquer  un  bou- 
lot (au  jeu  de  "marbres"). 

Pour. — J'ai  été  absent  pour  (durant)  deux 
mois  {for  two  months).  Pour,  adv.,  de  temps, 
ne  s'emploie  qu'avec  k  futur.  Cruauté  pour 
(for)  :  —  envers  quelqu'un.  Regarder  povr 
(look  for)  :  chercher.  * 

Pour  de  bon:  sérieusement. 
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Pour  de  vrai:  certainement. 

Pour  de  rire:  pour  rire,  par  badinage.  Chose 
bonne  pour  manger,  pour  jeter:  chose  bonne 
à  manger,  à  jeter.  Sonner  pour  le  (sonner  le) 
domestique.  Chercher  pour:  se  mettre  en  quête 
de,  être  aux  trousses  de,  chercher  (quelqu'un 
ou  quelque  chose). 

.  Pourparler.  —  Cela  a  fait  bien  du  pourpar- 
1er  (du  bruit,  du  potin,  du  bavardage), 

Poussailler.  —  Pousser,  bousculer. 

Pousser.  —  Une  terre  féconde,  fertile,  qui 
produit,  qui  rend  bien,  et  non  qui  pousse  bien. 

Poutine,  pouding  (pudding).  — Poudingue. 

Pouvoir.  —  Moteur,  courant,  force,  houille 
blanche,  générateur  (d'une  machine  à  va- 
peur), puissance,  force  (électrique  ou  hydrau- 
lique). 

Précautionner   (se).  —  Se  pourvoir   (d'eau, 

de  vivres). 

Prêche. — Ne  se  dit  que  d'un  temple  ou 
d'un  sermon  protestant. 

Recevoir  une  prêche  (un  savon,  une  répri- 
mande). 

Prêcheux.  —  Prêcheur,  prédicateur. 

Pi^térentiel.  —  Parts  préférentielles  (prefe- 
rential  shares)  :  actions  privilégiées. 

Tarif,  dette,  créance  préférentielle  (privilé- 
giée). 

Préjudice.  —  Sens  françak  :  tort,  dommage. 
Sens  anglais:  préjugé,  prévention.  Ne  pas  con- 
fondre. 

Préjugé. — Etre  préjugé  (prejudiced)  ;  être 
prévenu  contre,  etc. 
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PréUt.— Du  prélat  ou  prélaH:  linoléum, 
moquette.  Le  prélart  est  une  grosse  toile  de 
chanvre. 

Premier.  —  Le  Premier  de  Québec  (Premier 
of  Québec)  :  le  Premier  Ministre  du  Québec. 

Premier  nom  (first  name)  :  prénom. 

Prémisses  (premises) .  — Terrain,  piopriété, 
les  lieux,  local. 

Prendre.  —  Cet  arbre  va  prendre  racine,  «t 
non  va  prendre  ;  prêter,  et  non  prendre  (take) 
serment;  faire  une  marche,  se  promener,  et 
non  prendre  une  marche  {take  a  walk)  ;  pren- 
dre peur,  prendre  le  mors  aux  dents,  et  non 
prendre  l'épouvante  (cheval)  ;  s'enivrer,  se  pi- 
quer le  nez,  m.  q.  prendre  une  brosse;  pren- 
dre feu,  et  non  prendre  en  feu;  pr^dre  le 
parti,  la  défense  de  quelqu'un,  et  non  prendre 
pour  quelqu'un,  ou  prendre  la  part  (the  part) 
de  quelqu'un;  se  chicaner,  se  quereller,  avoir 
une  prise  de  bec,  et  non  se  prendre  av«c  quel- 
qu'un.   On  pedt  dire  :  se  prendre  de  querelle 
avec  quelqu'un;  prendre  du  (prendre)  froid; 
prendre  commerce:  se  mettre  dans  les  affai- 
res; prendre  (ouvrir)  magasin;  prendre  (con- 
tracter) une  maladie  ;  prendre  le  dessus  :  ro  ve- 
nir à  flot,  surmonter,  etc.;  l'idée  lui  a  pris 
(oat  venue). 

Prénom.  —  Habitude  américaine  qui  ne  doit 
pas  être  imitée,  que  celle  de  faire  précéder 
son  nom  de  famille  de  deux  ou  trois  iniitalds  : 
•I.  L.  E.  Bobert  au  lieu  de  Eugène  Hobert. 
Ijcs  Français  ne  signent  qu'un  prénom  sans 


—  200  — 

autres  initiales  :  Etienne  Lamy,  Pierre  Gerlier, 
Raymond  Poincaré. 

Près  de,  Prêt  à.  —  Près  de  est  une  locution 
prépositive,  et  signifie  sur  le  roint  de.  —  Prêt 
à  est  urne  locution  adjective,  et  signifie  dis- 
posé à,  préparé  à,  en  état  de.  Combien  de 
gens  sont  près  dk  la  mort  sans  être  prêts  à 
bien  mourir! 

Presque. — Le  final  ne  s'élide  que  devant 
île,  presqu'île.    Partout  ailleurs  on  écrit  pres- 
que au  long.    Presque  achevé;  un  habit  pres- 
que usé;  presque  à  la  fin  du  livre. 
Presquement.  —  Presque. 

Prêté. C'est  un  prêté  pour  un  rendu  :  c'est 

un  prêté  rendu.  A.  V. 

Prévenant,  prévoyant.  —  Homme  prévenant 
(aimable);  homme  prévoyant  (prudent).  Ne 
pas  confondre. 

Prime.  —  Sensible,  vif,  ardent,  bouillant: 
cheval  prime  (fougueux,  fringant)  . 

Privé  (private).— Pension  privée:  pension 
bourgeoise,  pension  de  famille.       f^ 

Lettre  privée  (confidentielle,  personnelle) 
Secrétaire  privé:  secrétaire  particuHer. 
Résidence  privée:  domicile. 
Classes  privées:  répétitions,  leçons  particu- 
lières. 

Professeur  privé:  répétiteur. 
Escalier  privé  :  (dérobé) . 
Pension   privée    (private)  :   pension   de    fa- 
mille, bourgeoise. 
Grief  pn«^,  (personnel). 
Audience  privée  (particulière). 
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Négociation  privée  (secrète) . 

Funérailles  privéa  (en  famille).  Cf.  Clapin. 

Procession.  —  Défilé  (s'il  s'agit  d'un  cirque, 
d'une  parade  politique).  Procession  a  un  sens 
religieux. 

Profession. — C'est  un  homme  de  profes- 
sion libérale,  et  non:  C'est  un  homme  de  pro- 
fession ;  joueur,  buveur  de  profession,  signi- 
fie :  qui  boit,  joue  continuellement. 

Progrès.  —  Rapporter  progrès  :  rendre 
compte  de  ses  délibérations,  travaux,  faire 
rapport  (sur  l'état  de  la  question). 

Prometteur  (promittor).  —  Souscripteur 
(d'un  billet). 

Promissoire  (billet). — Billet  à  ordre. 

Promoteni.  —  Auteur,  proposant,  proposeur 
(d'une  motion). 

Promouvoir  (promote). — Favoriser,  patron- 
ner, être  le  promoteur  (d'un  entreprise).  Pro- 
mouvoir n'a  qu'un  sens-,  élever  à  une  dignité 

Proof .  —  Epreuve  (photographie)  ;  watsr- 
proof:  imperméable,  étanche,  hydrofuge;  fire 
proof:  incombustible. 

Propre.  —  Mettre  une  copie  au  net  est  plus 
d'usage  que  «u  propre. 

Prospect.  —  Perspective,  ospéranoe,  ;»«jet 
(d'achat  ou  de  \'ente). 

Provisions  (provisions) .  ~  Comestibles,  ali- 
ments, denrées  alimentaires. 

M&'cband  de  provisions  (comestibles). 

PuW^f'. — Les  fiancés  publieront  (seront 
publiés)  dimanche. 
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Pufl.  —  Etalage,  ostentation,  grands  ,,air8, 
fanfaronnerie,  forfanterie,  poudre  aux  yeux. 

Pulfer.— Etre  gonflé,  bouffi,  pétri  d'orgueil, 
foire  de  l'étalage,  s'en  faire  accroire,  prendre 
d*'8  airs,  pontifier,  faire  la  roue,  se  pavaner, 
faire  l'important,  rouler  carrosse,  avoir  de 
grands  airs,  mener  grand  train,  la  vie  à  gran- 
des guides. 

Pttifeur. —  Orgueilleux,  fier  comme  Artaban, 
dédaigneux,  arrogant,  rodomont.  fier-à-bras, 
tranche-montagne,  fanfaron,  matamore,  pé- 
dant. 

Pvllinaii.  —  Vagon-salon,  vagon-lit,  vagon- 
buffet  (selon  l'usage). 

t  Panais.  —  Catarrhe  punais:  ozène. 
Punch.  —  !•  Coup  de  poing. 
3**  Gros  puneh:  courtaud,  trapu,  patapouf, 
pansu,   ventru,   replet,   obèse,  dodu,   mafflu, 
joufflu,  rondelet,  grassouillet,  potelé,  boulot. 
3**  Poinçon,  repoussoir,  chasse-pointe,  chas- 
se-clou. 

4'  Marqueuf*,  poinçon,  perceur,  pinces  (de 
conducteur) . 

5"  Emporte-pièce    (instrument  avec  lequel 
on  découpe  du  carton,  de  l'étoffe,  etc.). 
Pnnclicr.  —  1*  D(»iner  des  coups  de  poing. 
2°  Poinçonnor,  enfoncer,  chasser,  repousser 
(des  clous). 

Jî*  Marquer,  poinçonner,  percer  (une  cart«). 
Puncheur,  euse.  —  Marqueur,  poinçonneur  ; 
marqueuse,  poinçonneuse  (à  un  euchre). 

Pnnch  work. — Point  de  Gayant  (sorte  de 
dentelle) . 
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Punchiog-bag.  —  Ballon  de  boxe,  sac  de  pu- 
giliste. 

Purs«r.  —  1"  CommiBstiire  du  bord  (en  ba- 
teau). 

2*  Oérant,  comptable,  procureur. 

Push.  —  AvcMr  du  push  :  jouer  des  coude», 
faire  m  trouée  dans  la  vie. 


Q 


Q.  —  Quadrille  (kadri-ie,  avec  ll  mouiUée», 
et  non  hadrile,  ni  couadrille)  ;  quadrupède 
(komdmpide,  et  non  hadrupide)  ;  quasi  (ka- 
xi);  Québec  (ké-hec);  question  (keê-ii-on)  ; 
quidam  (kidan):  queue  d'aronde,  et  non 
queue  d'éronde.    Cf.  R. 

Qu*'  —  Les  quais  (piles,  culées)  d'un  pont. 

Qualifications. —N'a  pas  le  sens  d'aptitu- 
des, qualités  requises  (pour  un  emploi). 

Capacité,  habilité  (législation). 

Cens  électoral,  d'éligibilité  (élections)    Cla- 

IMN. 

Quand. —En  même  temps  que  lui,  et  n«.n 
qunnd  et  lui. 

Quart.  —  Tonneau,  baril  (de  pommes). 
Quât«  (quarter). —Pinte. 
Quasiment.  —  Presque. 
Qttt.  —  Ouêqu'ils  vont?:  Où  vont-ils? 
A  qui  etti-ee  que  c'eaif:  A  qui  est-ce? 
Quoi  que  tu  veux  :  Que  veux-tu  ? 
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Pourquoi  que  iu  veux  pan  1  :  Pourquoi  ae 
veilx-tu  pas? 

Plus  que  (de)  six  pit  tiuiii. 

Ou«.  —  P.  Q.  Prov.  de  Qu<^b.c).  Xe  pan 
l'écrire  à  l'anglaise:  Que. 

Québec. — Dans  Québec  (le  Québec);  dann 
Ontario  (l'Ontario). 

Quelque. —  On  écrira:  Il  y  a  quelque  cent 
ana  que  la  boussole  a  été  découverte.  Dans  ce 
dernier  exemple,  quelque  a  le  sens  d'enyiron. 
Si  quelque  a  le  sens  de  plusieurs,  il  prend  une 
«.  Il  y  a  QUELQUFs  cenis  ans  que  V Amérique 
a  été  découverte. 

\i'e  final  de  quelque  ne  s'élide  jamais,  ex- 
cepté devant  un,  une:  quelque  aimables  qu'ils 
noient,  et  non  quelqu' aimables.    R. 

Question.  —  Comme  ci^f^t'on  de  fait  (as  a 
matter  of  fact^  :  au  restt^.  da  rdgi«,  de  fait. 

Prononcez  :  ques-ti-on,  et  non  quession. 

IQufteux. — Mendiant,  pauvre,  indigent,  né- 
cessiteux, gueux;  quêteux  de  repas:  parasite, 
écomifleur,  pique-assiette,  client,  croque-lar- 
don, gourmand,  chercheur  de  franches  lippées. 

Queue.  —  Marcher  à  la  queue  du  loup  :  à  la 
queue  leu  leu  ou  en  monôme. 

La  queue  (la  fane)  d'une  carotte,  d'une  bet- 
terave, d'un  radis. 

Qui.  —  Souvent,  un  seul  mot  peut  rempla- 
cer tout  un  membre  de  phrase  qui  commence) 
par  qui: 

Témoin  qui  a  vu  la  chose  de  ses  propres 
yeux:  témoin  œvlaire. 
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Qui  k-a  i>A3  de  Mte  :  acipk«U  ;  d.  force  • 
fy^-n-gue;  de  chef  :  anarohiç.e;  de  rj^] 

«»   (b  cyclotte)  ;  de  barbe  :  imberbe,  ghbre  ■ 
<I  émotion:  impaMiMe.  •3'oore, 

Qui    cultive    1»    vig„e:    i„(,<,„;<«ur  ■    le. 
"h.mp.  :  ajricuUeur;  de,  jardin.  :  horticMel" 

tl     '■  «'*""«""'"'••  '"  'ortte:  »,: 

Marchandise,   denrée  qui  ne  payé 'ta,  d, 
•'""t.     en  f»nohi«.);  ,„•  t»veL*  un  J 

SI'::  .tn-irr-" '"-''■'•---" 

«belle.:  njncuUeur;  le.  ve«  à  «ie:  ,^„Wc„( 

le.  volaille.:  avieuH'ur.  rv". 

MfoKix  ,0,  p„t,  „e:  pnticien;  ,m  ,  ■ 

»>«('•,  le.  yeux:  ocuK.t,;  k.  pied,:  pédicure 
n^ukm  ,„,  guérit:  «,r««/;  ,t„  L^rit  d. 
^.»  maux:  pa^ic,».;  ,„  nettofe  u^^hif 

peau:  «fmoBwnt;  qxn  adoucit,  calme-  Z,m«/' 
«u,  donne  de  l'activité  aux  organe,  f  tot.^"''/"- 

mn^J'^^,""^"'""'  '"  •»»'"'•  «*"«• 

"?•  '•?"$'»•'•  <""  «tWnue  la  violanc.  du 
W  «t  boa  pour  1.  poitriM  t  p,rt«aJ;  X.  . 


266  — 


me  les  nerfs:  antiêpasmodiquc ;  qui  fait  dor- 
mir: Boporifique,  narcotique;  qui  s'applique  à 
l'extérieur:  topique. 

Qui  a  quarante  ans  :  quadragénaire  ;  cinquan- 
te ans:  quinquagénaire;  soixante  ans:  »exa- 
gcnaire;  soixante  dix  ans:  ieptuagénaire ;  qua- 
tre-vingts ans:  octogénaire;  quatre-vingt-dix 
ans:  nonagénaire;  cent  ans:  centenaire. 

Qui  a  plusieurs  couleurs  :  polychrome  ;  ma- 
ris: polyqndre;  faces:  polyèdre;  femmes:  po- 
lygame; côtés:  polygone;  formes:  polymor- 
phe; sons:  polyphonie,  ique;  socs:  polytoc 
(charrue);  dieux:  polythéiste;  syllabee:  poly- 
syllabe. 

Qui    parle    plusieurs   langues:    polyglotte: 
une   seule  langue:   unilingue;  deux  langues: 

bilingue. 

Qui  aime  les  hommes:  philanthrope;  les 
Français  :  francophile  ;  les  Anglais  :  anglophile  ; 
les  Russe»  :  ruêsophile  ;  les  Nègres  :  négrophilc  : 
les  livres:  bibliophile;  le  vin:  oenophile;  la 
musique  :  philarmonique  (société)  ;  les  grecs  : 
philhelUne;  les  langues:  philologue;  la  «ages- 
86 :  philosophe;  les  lettres:  humaniste;  les 
timbres:   philatéliste;   les .  monnaies  :   numis- 

fAate. 

Qui  aime  trop  les  livres:  bibliomane;  les 
Anglais  :  anglomane  ;  les  Français  :  gallomane  : 
la  musique  :  mélomane  ;  la  poésie  :  métromane  ; 
les  grandeurs:  mégalomane;  Hugo:  hugolàtre ; 
une  seule  chose:  monomane. 

Qui  a  servi  :  usagé,  d'occasion,  culotté  (pi- 
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«.in."'  *^'   "?=   '-'^aMe.    un/ ^e  d. 

j^**"'  .!f  '^"*  **"  ™'^<'  =  '""KémbU  ■  être 
It^Sz^^;  .'^'^"•r'"»''.-  *t"  enlevé;    „„ 

X  '•  P'I*  iiK  vendu  :  ahVnaifc;  être  démon 
ée  (nMoh:ne)  :  A(m„„,aW,;  être  enkvrZ 

hu?":.rtt^":X's:i^^'*"-'-'^'.ai.tH. 

fiecmeien;  le  gaz  :  ^aWer. 

m^<r«;  la  densité  de  l'air:  aéromitre;  le  mol 
vemenfc    musical:    métronome;    la    fo^e^d, 
vent:  an^mom^fr.;  la  tension  de  la  va^ui" 

'«.  I  humidité  d«  r»ir:  hymmUrê-  I.  n~. 
0.8:  H™»om«„..  le.  .„g,e.  d„  t,^!^  J^ 
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phomètre:  la  force  d'un  homme  ou  d'un  mo- 
teur: dynamomètre;  le  gaz:  gazomètre:  1  élec- 
tricité: électromètre,  volimiire;  le  chemm 
parcouru:  odomètre;  la  vitesse  4'un  véhicule 
à  l'heure,  à  U  minute:  odotachymitre ,  vélo- 

cimètre.  .. 

Argent  qui  n'est  plus  "bonne  .  argent  dé- 
monétisé. 

Jument  qui  t«t  accompagnée  de  son  pou- 
Uin,  vache  qui  est  accompagnée  de  son  veau  : 
i liment  auitée,  vachée  Buitée. 

Ouick   lunch. —CaBBe-croût«.   bouchée   sur 

le  pouce.  T.1  -i.  -10 

Quoi.  — D«    quoi?:    Comment?:    Plait-»1? 

Quoi  que  tu  veux?:  Que  veux-tu? 

Quoique.  —  Quoique  en  un  seul  mot  signi- 
fie :  hien  que.  Quoique  peu  riche,  il  est  gêné- 
yg„j.  _  En  deux  mots  quoi  que  signifie  quel- 
que chose:  Quoi  qu'il  arrive. 

La  cx)njonction  quoique  ne  prend  l'apostro- 
phe que  devant  il.  elle,  on.  Quoique  tndts- 
posé,  il  fravaille  cependant,  et  non  quoiqu  in- 
disposé. 

QuoUtion.— Faire  une  quoiatwn  [un  pnx) 

pour  une  entreprise. 


fc 


R 


Rabâter— !•  Rabâcher;  se  faire  répriman- 
der,  semoncer,  morigéner,  et  non  se  faire  ra- 
bâter. Voir  conter  çà. 

2"  Rabâcher,  redire,  répéter. 

Raboudinage.  —  Mauvais  rapiéçage,  ouvrage 
fait  à  la  diable;  récit  obscur,  sornette,  000- 
à-râne. 

Raboudiner.—  Réparer  à  la  diable;  2» 
Débiter  des  sornettes;  8«» 'Se  reooquiller,  se 
recroqueviller,  ee  coucher  en  rond  de  chien, 
en  chien  de  fusil,  en  boudin,  s'enrouler. 

Raccord     raccordement.  —  Réconciliation 
raccommodement  (entre  deux  personnes). 

Raccorder  (se).  —  Se  réconcilier,  se  racoom- 
moder,  faire  la  paix. 

Raccourci.  —  Chemin  de  raccourci  (de  tra- 
verse) . 

Raccroc.  —  Crochet,  boucle,  détour,  coude 
(d  un  chemin). 

Rack.  —Etagère,  patère,  crémaillère;  porte- 
bagage  (au  haut  de  l'intérieur  d'une  voiture 
électrique  ou  d'un  vagon,  à  l'avant  d'une 
bicyclette,  l'arrière  d'un  automobile).  Rack 
H  plumes  :  pose-plume,  étagère.  Rack  k  foin  • 
fourragère,  cage,  ridelles,  chartil;  rack  (car- 
can) à  journaux;  rack  à  livres:  appui-livres 

Râcltr.  râclaga.  —  RAteler,  rfttelage  (dans 
le  champ).  -  .  - 

Rac»tillar   (se) .  —  RecoquiUer,   recroquevU- 
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1er,   rapetisser,   tapir,   racornir,   ratatiner;   se 
pelotonner  (en  parlant  d'un  animal). 

Raralcr.  —  Eculer  (ses  obauBaures) .  Botti- 
nes raovléeB  (éoulées). 

Racolons.  —  Reculons  ;  marcher  de  (à) 
reculons. 

tRadonage.  —  Réparation,  restauration,  re- 
touche, rapiècement,  rapié<jage,  raccommo- 
dage, -émise  à  neuf,  retapage,  ravaudage,  ra- 
fistolement. 

Radoner.  —  Corruption  du  mot  radouber. 
Voir  radouage. 

Rafle,  rafler.  — "Mise,  mettre  en  loterie. 

Rattman.  —  Flotteur  (de  bois),  homme  d'é- 
quipe, équipier. 

Raide.  —  Tout  son  raide  :  toute  son  éner- 
gie, tout  son  savoir-faire. 

Raie.  —  Une  raie  (un  rais)  de  roue. 

Railing.  —  Garde-corps,  garde-fou  (d'un 
pont)  ;  balustre  (à  l'église)  ;  balustrade  (d'un 
balcon)  ;  rampe,  main  courante  (d'un  esca- 
lier). 

Raincoat.  — Imperméable. 

Raison.  —  Certainement,  et  non  comme  de 
raison;  avoir  des  difficultés,  et  non  den  rai- 
son» avec  quelqu'un.  V.  sorape. 

tRamaneher.  — Qu'est-ce  que  tu  ramanches 
(rabâches)  là? 

Ramancher:  rebouter,  renouer,  réduire, 
replacer  (une  luxation,  «ne  foulure,  une  frac- 
ture). 

tRamanciieux.  —  Rebouieur,  renoueur. 


^L/ttHmOÊààiigÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊâÊÊÊÊÊÊlÊm 
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Ranbrisscr.     ram6n«.  —  Lambrisser,    km- 
bris, 

Rwice. —Levier;  prendre  en  rance:  lever, 
prendre,  pousser  avec  un  levier. 

Raocmicnx.  --  Rancunier. 

ÎRapalllagM.— Restes,  glanures.    ' 

Rapaillcr.  —  Ramasser,   rassembler  ;   recru, 
ter,  embaucher  (des  ouvriers). 

Rappd   (repeal).— Révocation,  abrogation 
cassation  (d'un  jugement,  d'une  loi). 

Rappeler.  —  Annuler,     abroger,     rapporter, 
révoquer,  infirmer,  casser,  (un  jugement,  une 

101). 

Se  rappeler  est  actif  et  demande  un  oompi 
direct    Ex.  :  Je  me  rappelle  cela,  je  me  le 
rappelle,  et  non:  je  m'en  rappelle  ou  je  me 
rappelle  de  cela. 

Rapport. —C'est  parce,  à  cause,  pour  la 
raison  qu'il  est  malade,  et  non  par  rappoH 
quU  est  malade;  relativement  à,  pour,  au 
sujet  de,  concernant,  par  suite,  à  la  suite  de 
et  non  en  rappoH  avec:  eompte-rendu,  pro' 
cès-verbal  (d'un©  assemblée). 

RapportaUe.— Billet  rapporUible  (deve- 
nant échu)  le  quinze  juin. 

Rapporté.— Reporté  (tenue  dee  livres); 
c  est  un  parasite,  un  éoomifleur,  et  non  tin 
rappoHé  (qui  va  à  une  réunion  sans  y  être 
mvité)  ;  cheveux  rappoHëê:  postiches. 

Rai«r  —  J'ai  failli,  et  non  ra»é  me  tuer: 
être  à  deux  doigts  de  la  mort,  et  non  rater 
mounr. 
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Rassltgc,  raittor  (wreetle).  —  Lutté,  lut- 
ter. 

Ratainc    (ra tan). —Rotin   ou  rotang   (jonc 

des  Indes). 

Ratatonille. — Vaurien,  dur-à-cuire;  être 
méprisable,  vil,  coquin.  lia  ratatouille  est  un 
ragoût  grossier. 

Rate. —  Prix,  taux;  jint-ratc  :  première 
classe. 

Râtelle  {rat  tail).  —  Mèche  de  mineur.    D. 
Ratonr.  —  Tour,  détour,  ruse,  artifice,  truc. 
Voir  trick, 

Ratoureur. — Rusé,   roublard.   Voir  irick. 
RauKmeiiter. —  Tout  raugmente  (renchérit). 
Ravavd. — Faire   du   ravaud:    !•   Faire   du 
ravaudage;  2»  Du  bavardage.  Voir  hava»êcr; 
8»  De  la  mauvaise  besogne.  Voir  job. 

Rave  noir,  rave  de  cheval  (horse  radish). — 
Raifort. 

Raveindre.  —  Rattcindre,  retirer. 
Rayer.  —  Papier  raye  (réglé). 
Réactionner.  —  Réagir. 
Ready.  —  Prêt;  semi  ready:  mi-prêt. 
Ready  mode  c^othings  :  confections. 
Real  estate.  —  Vente  et  locations,  immeu- 
ble; real  catate  agent:  courtier  en  immeuble. 

Réaliter  «(realize).  —  Anglicisme  dans  le 
sens  de  :  saisir,  comprendre,  se  rendre  compte 
d'une  situation,  concevoir,  se  faire  une  idée. 

Rébicheter  (se). —Regimber,  se  gendar- 
mer.   Voir  kick. 

Rebonrt.  —  Au  rebours,  à  rebours,  et  non 
è  la  Têbourt. 
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Kcbràsser.  —  Remélez,  refaites,  et  non  re- 
brasiez  les  cartes. 

Recherche.  —  Mandat  de  recherchée  (searuh 
warrant)  :  —  de  perqurnitions. 

RécUtse.  —  Réglisse. 

Recommande.  —  Habit  fait  sur  comtuuude, 
et  non  de  recommande. 

Reconduire.  —  Accompbgner,  et  non  recon- 
duire quelqu'un. 

Reconsoler.  —  Se  consoler,  et  non  se  recon- 
noter. 

Recopié.  —  C'est  son  père  tout  recopié:  trait 
pour  trait,  à  s'y  tromper,  le  vrai  portrait  de 
son  père,  son  digne  fils,  tout  ressemblant, 
c'est  le  sosie  de  son  père. 

Record.  —  Dossier  T[d'un  prisonnier),  regis- 
tres, documents:  garder  record  (keep  record)  : 
garder  note  do:  laisêer  de  record:  consigner 
aux  archives. 

^ Recorder.  —  Magistrat  de  ville;  cour  du 
recorder:  police  correctionnelle. 

Recouvrir.  —  Recouvrer  (la  santé,  une  cho- 
se perdue). 

Rectifier  (rectify).  —  Ang.  si  on  l'emploie 
sans  complément  *.  Je  rectifie. 

Reculons.  —  De  (à)  reculons. 

Redistribution.  —  Distribution 
maniement  (des  comtés,  de  la 
raie).     Voir  gerrymahdering. 

Redouble. — Le  double,  et  non  le  redouble. 

Redresser.  —  Les  cheveux  m*en  reàrêêêatent 
(m'en  dressaient)  sur  la  tète. 


nouvel!»» 


carte 


re- 
électo- 
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Réduction  (réduction). —  Rabaig,  Pemite, 
solde  ( inarelmndises)  ;  tout  ett  réduit:  rabais 
général. 

Réel.  —  Moulinet,  tourniquet,  dévidoir  (de 
tuyau  d'arrosage  ou  de  pompe  à  incendie), 
bobine,  touret  (d'une  perche  de  linge)  ;  bobine, 
fusetiti  (pour  enrouler  les  pellicules  cinéma- 
tograpiuques). 

Réfrigératettr  (refrigerator).  — C/tor  réfrigé- 
rateur:  vagon  frigorifique.  Réfrigérateur:  con- 
gélateur,  sorbetière,  glacière,  armoire  à  glace. 

Regarde  (look).— Un  homme  qui  regarde 
bien  (look  well)  :  qui  a  bonne  mine,  bon  air, 
bonne  allure,  bonne  contenance,  bon  maintien, 
bon  visage,  agréable,  sympathique,  souriant, 
épanoui. 

Un  homme  qui  regarde  mal  (looks  bad)  : 
qui  u  mauvaise  mine,  rébarbatif,  refrogné, 
renfrogné,  qui  a  une  mine  patibulaire,  qui  ne 
paye  pas  de  mine. 

Çà  regarde  mal:  çà  paraît  mal,  il  y  a  an- 
guille sous  roche. 

Régencer.  —  Régenter. 

Registraire  (registrar) .  — Secrétaire  géné- 
ral, archiviste. 

Registre.  —  La  caisse  enregistreuse,  et  non 
le  registre  (cash  register)  ;  registre  perpétuel, 
biblorhapte  (de  bibloH,  livre  et  raptein,  cou- 
dre), m.  q.  registre  à  feuillet  mobile  (loose- 
leaf  record). 

Regriché.  —  Cheveux  regrichéa  (en  désor- 
dre). 

Regricher  (»e).  — Se  redresser,  se  hérisser. 
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Rtliiqiii«r.  —  Les  reins,  la  région  lombaire. 

Ralatioiu.  —  Signifie  en  anglais  :  parent»  ; 
en  français:  U»  penonneë  avec  lesqueîUê  on 
e»t  en  rapport.    Ne  pas  confondre. 

R«l0V«r.  —  C'est  le  digne  fils  de  son  père, 
et  non  II  va  relever  eon  pire.  Voir  récopié. 

Mnquwx.  —  Badaud,  curieux,  fainéant, 
parasite. 

Rtntrqney.  —  Paeêer  de»  remarquer  (pass 
remarks)  :  faire  des  remarques,  des  observa- 
tions. 

Rtintrcier.  —  Remercier  de,  et  non  remer- 
cier pour  (thank  for)  ;  Veuillez  me  passer  le 
lait,  le  sucre,  le  pain,  et  non  :  Je  voue  remer- 
cierai pour  le  lait,  le  sucre,  le  pain. 

Remplrtr.  —  Empirer,  se  gâter. 

Remplayage.  —  Kempli. 

Remplir.  —  Atteindre  (un  but). 

Remplayer.  —  Remplir,  faire  im  rempli  ; 
templayer  (bordera  un  lit. 

t Renard.  —  Plumer  .>on  renard:  vomir,  res- 
tituer: Pâques  de  renard  (tardiv^js). 

R«achaiissage,  renchausser — R(<chaussage, 
rechauBser. 

Rencontrer.  —  Rencontrer  (solder,  faire 
honneur  à,  régler,  faire  face  à,  acquitter)  un 
paiement. 

Rencontrer  (combler)   un  déficit. 

Rencontrer  êen  dépense  :  couvrir  ses  frais, 
faire  ses  fraie,  joindre  les  eux  bouts,  boucler 
le  budget. 

Rencontrer  (éteindre,  amortir)  une  dette. 

Quand  une  per^anne  est  présentée  à  une 
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autre,  il  est  de  mauvais  goût  de  répondra  par 
cette  traduction:  Je  »uiê  heureux  de  «oui  ren- 
contrer (I  am  happy  to  ineet  you).  Qu'elle 
réponde  plutôt:  Je  auii  heureux  de  faire  votre 
eonnaÎMance. 

Rencontrer  (obtenir,  recevoir)  l'approba- 
tion; rencontrer  lee  (répondre,  ae  plier  aux) 
désirs,  etc. 

RcndH  que.  —  Puisque,  du  moment  que. 

Rendait!. — Enduit»  (d'une  mainon). 

René.  —  S'ëcrit  et  se  prononce  :  René. 

Renfoncer.  —  Enfoncer  (une  porte,  une 
fenêtre). 

Renfort. — Conti^fort  (d'une  chaussure). 

Renfroidif .  —  Refroidir. 

IRcnipper.  —  S'habiller  de  neuf,  réparer, 
meubler  (une  maison),  et  non  ee  renijtper, 
renipper  sa  maison. 

t  Renoter.  —  Rabâcher,  répétailler,  répéter 
redire,  et  non  renoter  toujours  la  même  cho- 
pe.   Dérivés:  Renoteux,  renotage. 

Rentonmer  (se).  —  S'en  retourner. 

Renverser.  —  Casser,  annuler,  réformer,  in- 
firmer, révoquer,  et  non  renvereer  un  juge- 
ment (reverse)  ;  faire  machine  en  arrière,  et 
non  renvereer  la  machine  (reverse  the  ma- 
chine) ;  répandre,  et  non  renverser  d^  l'eau 
(on  renverse  un  vase,  on  répand  son  conte- 
nu). 

Renvoi  d'eaii.  — Evi^r,  jet  d'eau,  larmier. 

Renvoyer.  —  Renvoyer  (vomir,  restituer) 
xnn  diner. 

Réouvrir.  —  Rouvrir. 


4 
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tReparag*.  —  B^pAntion,  raccommodage. 

i(éfêfw.  —  Un  édifioe  qui  orne,  et  non  qui 
répare  un  village. 

Répartit,  répartir.  —  Ne  prennent  paa  d'ac- 
cent. 

Rapatriar,  rapatriement.  —  Rapatrier,  rapa- 
triement. 

Répondre.  —  J 'ai  dea  lettrea  à  répondre  : 
Il  faut  que  je  réponde  à,  etc. 

Réponaea.  —  Répons  (de  la  messe). 

Reporter.  —  Nouvelliste,  journaliste  (préfé- 
rable). 

Reprendre  (se).  —Prendre  (sa  revanche). 

Résidence. -^  Ma  demeure,  mon  domicile, 
pt  non  ma  réeidence  est  881,  Ste-Catherine- 
Est.  Réeidence  signifie  la  ville,  l'endroit,  et 
non  la  maiêon  où  on  demeure.  Ma  réeidence 
est  à  Montréal. 

Réaident.  —  Les  réeidente  (les  citoyena,  les 

habitants)  de  Québec. 

Réaidentiel.  ~  Quartier  domiciliaire,  quar- 
tier bourgeois,  et  non  quartier  riêideniiel  (resi- 

dential) . 
Réaigoation.  —  Désistemeiit  (d'un    député, 

d'un  candidat)  ;  démiaaion,  retraite  (d'un  dé- 
puté, d'un  fonctionnaire,  d'un  juge). 

Mail  qu«  dir«  d«  ritignationf  ,  .        '    ,, 

Donner  la  r<sign»Uon!...  Un  Ul  a  litigné...  Mon 
Di«u  '.  Mandes  votw  miiirioorde  eat  mee  compatrioUe, 
car  ili  ne  pourront  ploa  à  l'aTenir  endnrtr  wore 
manz;  ik  n'ont  ploa  de  réaignaUon,  ils  l'ont  donnée! 
Ils  ne  poomnt  pas  non  plni  ««  ringntr,  pittsan  tto 
ne  connaiMent  paa  eela;  ili  pasiant  leur  temps  a  "rési- 
gner". Mille  tonnsncal  Me  montrera-t-on  «afin 
quelqa'nn  qni  m'appreaiM  ee  que  cela  vent  dire  "tm- 
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tion!!  BviMS.  ^"^'^^  •">»  «"«»»  donner  m  résigna- 

î  Résolu.  — Un   enfant   résolu    (gros     ffras 
bien  portant).  ^^      '    ^™^' 

(ime  motion,  une  proposition)  à  une  ussem- 

Passer  une  résolution:  décider  que.  etc. 
teurs"'    '^*^'^''"'*    ("°«   décision)    des   direc- 

suivant,  a  statué  que.  a  émis  le  vœu  que. . .  ) 

def'lflT'  '  •  ;.  ^«""dérant  que. .'.  ;  passer 
des  résolutions  de  condoléances:  voter  des 
regrets   des  sympathies,  des  condoléances. 

.Hesput  ~ Porter   respect    (dire    vous)    à 
ses  parents,  ne  pas  ks  tutoyer 

R!!£!n*'  w  ^''"^''  '*  '■'*P*''**  («"«oquer). 
Responsable,     responsaWHté.- N'ont    pas 

le  sens  de  solvable.  solvabilité. 

««n<,r.    II  en  est  de  même  dee  mots  commen- 

Ressorer.- Essorer,  sécher  (en  parlant  de 

action  du  vent  ou  du  soleil  sur  le  linge    le 

foin,  les  chemins,  etc.)  On  dit:  e^oreufe    II 

non  tordeuse.  '  ^ 
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Une  balle  qui  reasoud  (rebondit). 

Il  n'a  pas  pu  en  ressoudre  (se  tirer  d'affai- 
rés). 

Ressource.  —  Eau  de  ressource  (de  source) . 

Restant.  — C'est  bien  le  restant:  il  ne  man- 
quait plus  que  cela. 

Rester.  —  Etre  resté:  hé,  lassé,  brisé,  rom- 
pu, harassé,  hors  d'haleine,  épuisé,  exténué, 
moulu,  échiné,  éreinté,  esquinté,  fourbu,  cour- 
batu, accablé,  rendu. 

Rester  bête  •  ébahi.    Voir  plein. 

Il  reste  (demeure)  à  Montréal. 

Résumer  (résume). —  Reprendre,  continuer, 
et  non  résumer  les  débats. 

Retape.  —  Un  ressemelage,  et  non  une  reta- 
pe de  chaussures. 

t  Retaper.  —  Se  faire  tromper,  abuser,  filou- 
ter, flouer,  embêter,  rouler,  duper,  mettre 
dedans,  et  non  se  faire  retaper;  faire  resseme- 
ler, m.  q.  faire  retaper  ses  chaussures. 

Réticent.  —  Prudent,  circonspect,  muet,  dis- 
cret, réservé,  méfiant,  qui  se  tient  sur  la  ré- 
serve, renfermé. 

ÎRetirance. — Logis,  demeure,  domicile, 
foyer,  pénates. 

Retiré.  —  Etre  tout  retire  (pâle,  blême,  li- 
vide, amaigri)  ;  se  retirer  (loger,  descendre)  à 
un  hôtel. 

Retirer.  ^  Je  me  suis  retiré  (j'ai  logé,  je 
Buis  descendu)  à  l'hôtel  de  Bretagne. 

Retn>*rnable.  —  Rapportable  ;  échéant. 

Marchandise  retournahle  :  faculté  de  retour. 
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Retracer.  —  Retracer  son  chemin:  rebrous- 
ser che-iin,  revenir  sur  ses  piH  rétrograder; 
—  une  erreur:  remonter  à  la  source,  à  l'ori- 


gine. 


Retraiter.  —  Ne  signifie  pas:  battre  en  re- 
traite. 

Réussir.  — La  fête  a  ctc  réunsic  (a  réussi) 
Rétribution.— N'a    pas    le    sens    de    châti- 
ment.    Ex.  :  le  jour  de  la  rétribution. 

Revange,  revanger  —  Revanche,  revancher, 
se  venger. 

Réveillé. —Un  enfant  éveillé,  bruyant,  et 
non  un  enfant  réveillé;  éveiller  et  non  révcil- 
hr  quelqu'un  (si  on  le  tire  du  sommeil  sans 
le  faire  exprès). 

Réveil-matin.  —  S'écrit:  réveille-matin. 
Un  réveil,  m.  q.  un  révcilU-matin. 

Rêver.  —On  rêve  de  quelqu'im  qjiand  on  y 
songe  à  l'état  de  vtillc;  on  rêve  à  quelqu'un 
«luand  6on  image  nous  vient  à  l'esprit  pendant 
le  sommeil.  A.  P. 

Révérend.  —  Ne  s'emploie  que  pour  les  pas- 
teurs protestants  et  les  membres  des  ordres 
religieux.     S'il  s'agit  de  séculiers,  dites-  M 
le  curé,  M.  le  vicaire.  M.  l'abbé  Fontaine,  et 
non  le  Révérend  M.  Fontaine.  R. 

Revers.  —  Rabat,  couvre-nuque,  et  non 
revers  d'une  casquette;  rabat,  et  non  revers 
d'une  poche,  d'un  gousset. 

Revirer.  —  i?<'î7jrer  quelqu'un:  envoyer  pro- 
mener, faire  visage  de  bois,  faire  froide  mine, 
rendre  la  monnaie  de  sa  pièce,  répondre  sèche- 
ment, recevoir  comme  un  chien  dana  un  jeu 
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de  quilles,  cogner  sur  les  doigts,  fermer  la 
porte  au  nez,  éconduire.  mettre  à  la  porte,  qui 
s'y  frotte  s'y  pique,  lui  faire  avaler  un  affront. 

Revirer  (tourner)  son  cheval. 

Se  faire  revirer:  «ssuyer  un  refus,  une  rebuf- 
fade, se  faire  cogner  sur  les  doigts.  V.  conter 
çà. 

Se  revirer:  tourner  la  tête,  se  tourner. 

lîevircr  à  l'envers:  chavirer,  capoter  (en 
bateau  ou  en  aéroplane. 

Revirer  de  bord:  rebrousser  chemin. 

Réviser,  révision.  —  S'écrivent  sans  accent 
à  la  première  syllable  ;  de  même  :  remédier, 
repréhensible,  relèvement. 

Revoler.  —  Etre  lancé,  jeté  violement;  re- 
bondir, jaillir,  éclabousser,  et  non  revoler. 

Revolver.  —  Se  prononce  ré-voî-vère  et  non 
revolveur. 

Rewinder.  —  Embobineuse  (pour  enrouler 
Ihs  pellicules  cinématographiques). 

JRicanage.  —  Ricanement. 

Ride.  —  Faire  une  ride  (un  tour,  une  pro- 
menade). 

Ride-er.  —  Conduire,  mener,  actionner  une 
machine. 

Rideau  à  ressort.  —  Store. 

Rien,  r—  Il  fait  rien  (il  ne  vient)  que  de  pas- 
Rer. 

Il  y  a  rien  que  toi:  il  n'y  a  que  toi. 

Rlgginne  (rigging) .  —  Mobilier,  matériel  de 
ferme,  frusques*. 

Quelle  rigginne!:  quel  attirail,  attifage,  fa- 
gotage! 
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RIght.— Très  bien!,  Parfait!,  Entendu!,  et 
non  AU  right!;  Il  a  raison,  et  non  y  est  ail 
right!;  tout  de  suite  et  non:  r*ght  off,  right 
through. 

RIngbone. — Eparvin  (tare  rîn  cheval). 

Rink  (skating-rink.  —  Patinoire  ou  pati- 
noir, 

Rip  et  rap.  —  S'en  tirer  de  rip  et  de  rap 
ou  de  grippe  et  de  grappe:  de  peine  et  de  mi- 
sère. 

Ripes.  —  Des  ripes  :  àtA  copeaux,  des  pla- 
nures,  des  rabotures. 

t*rendre  une  ripe:  une  course.  Voir  holt. 

Ripousse.  —  Partir  en  ripousse  (coup  dé 
vent). 

Risquant.  —  Hasardeux,  périlleux. 

Roadster.  —  Houtière  (autom.). 

Road-master.  —  Agent- voyer,  chef  d'équipe* 
chef  des  cheminots,  des  cantonniere. 

Roche. — Se  dit  d'une  grande  masse  de 
pierre.  Ne  pas  confondre  avec  caillou,  pierre  r 
lancer  des  cailloux,  des  pierres,  et  non  des 
roches. 

Rocking-chair.  —  Berceuse. 

Roast-beef .  —  Dire  et  écrire:  rosbif. 

Roffe,  rofferoent.  —  Voir  rough. 

Rogne. — Vaurien,  canaille.  Voir  rowgi/i. 

Rognons.  —  Maladie  des  reins,  et  non  des 
rognons  (ne  se  dit  qu'en  parlant  des  animaux). 

Roli. — Beurre  en  roU:  en  pain,  en  coque^ 
en  coquille  (E),  moulé:  tabac  en  roll:  carotte, 
torquette,  torsade,  rouleau  de  tabac;  gâteau 
&n  roll  (moulé,  roulé).  > 
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Roller-bearifig.  —  Sur  billes 

noaé  (nnk).-Rond  de  course:  hippodw- 

Rondous«e  (round  ho  use).  ^Timonerw, 
dunette,  tambour  (d'un  navire)  ;  guérite  (d'u- 
ue  sentinelle).  ^ 

:Rongeux  de  balustre.  -  Faux  dévot,  hypo- 
crite comédien,  cafard,  pharisien  sainte-rd- 
touche.  cagot.  bigot,  tartufe. 

Ronnc,  ronner.  ronneur.  Voir  rûn. 

Room. —Chambre,  demeure. 

Roomer.- Chambrer,    demeurer,    habiter 
en  g!mi    ''''''"'"'■'  '*'^*'"^'«"r'  ^^  chambre.' 

Rouâpe.  —  Rouable,  râble 
ma^re)'''""-''^''*^*'    ''«"^^*-^    (<^"- 

bai  chatam.  bai  marron,  selon  le  cas),  et  non 
cheval  rouge;  les  libéraux,  m.  q.  les  rouges 

rn-f     I  u~         ^'^""""^   '""^'^-    1'  Grossier, 
rustaud    bourru,  dur-à-cuire,  brusque,  brutal 
maroufle,    malotni.    rogue.    rosse.' g^tes;u;; 
mal  appris    ma    équarri.  mal  dégrossi,  fruste 
mpoh,  mcvil.  incorrect,  sans  usage,  discour 

r^Li'  '"f*"!'  "^«^'-e.  «"«tre,  goujat,  manant, 
mal  embouché,  mal  élevé. 

2«  Brutal,   bestial,   cruel,   sauvage,   féroce. 


^mm 


—  384  — 


sans  entrailles,  brute,  barbare,  rigoureux  sé- 
vère, dur,  raide,  strict,  farouche,  violent,  ré- 
barbatif, intraitable,  main  de  fer. 

3"  Fanfaron  rodomont,  fier-à-bras,  tranche- 
montagne,  matamore,  bravache,  batailleur, 
qui  ne  demande  que  plaies  et  bosses,  mauvais 
coucheur,  capitaine  Fracasse. 

4"  Vaurien,  racaille,  goujat,  palto^  let,  polis- 
son, gibier  de  potence,  gredin,  rér  ant  per- 
sonnage, triste  sire,  faquin,  sacri  ^c,  coquin, 
fieffé  coquin,  canaille,  crapule,  scélérat,  ban- 
dit, brigand,,  coupe-jarret,  coupe-bourse,  tire- 
laine,  malandrin,  malfaiteur,  chenapan,  repris 
de  j  stice,  cambrioleur,  fripon,  larron,  filou, 
escroc,  brebis  galeuse,  mauvais  garnement, 
qui  a  une  mine  patibulnire.  homme  de  sac  et 
de  corde. 

Langage  rough:  1°  Dur,  brutal,  grossier. 

2*  Leste,  léger,  grivois,  pornographique,  ob 
scène,  cynique,  ordurier,  populacier,  impudi 
que,  éhonté,  graveleux,  gaulois,  sans  réserve 
rabelaisien,  sans  retenue,  guilleret,  libertin 
risqué,  indécent,  égrillard,  immodeste,  gail 
lard,  gras,  trivial,  cru,  salé,  libre,  pimenté 
épicé,  équivoque,  malséant,  croustilleux,  mes 
séant,  licencieux,  déplacé,  incongru,  scabreux 
inconvenant,  malsonnant,  scatologique  ;  gauloi 
série. 

Bois  rough:  bois  brut;  papier  rovgh  (brouil- 
lon . 

Mer  rough:  mer  démontée,  houleuse. 

Roughment. — Eudement,  brutalement,  ca- 
valièrement,  grotesquement,    trivialement. 
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îRouillères.  — Des  rouillère»:  des  ornières. 

Roulant.  —  Matériel,  mobilier;  mobilier  vif 
(l*»s  animaux)  ;  mobilier  mort  (le  matériel  de 
la  ferme);  cheptel  (bestiaux  "donnes  à  fer- 
me"). 

Ronle  (rule).— C'est  le  règlement,  l'usage, 
la  coutume,  et  non  C'est  la  roule. 

Rouleau.  —  Serviette  sans  fin,  touaille 
(pour  s'essuyer  les  mains);  pouliot  (petit 
treuil  à  l'arrière  d'une  charrette  pour  y  pas- 
ser un  câble  destiné  à  assujettir  la  charge). 

Roulettes.  —  Porte  à  roulettes  (à  coulisse)  ; 
herse  à  roulettes  (à  disques). 

Round  ro&in.  —  Pétition  en  rond.  Round 
trip  ticket:  billet  aller  et  retour. 

Roupie.  —  Caroncule  (d'un  dindon). 

Rousine  (roosin).  — Arcanson,  cplophane. 

Rousselé.  —  Tavelé,  moucheté,  qui  a  des 
taches  de  rousseur,  Rousselet  se  dit  d'une 
poire  à  pe«n'  rouçfeâtre. 

Rousse't  ,..>  Tivelure,  mouchetage,  rous- 
seur,  éph»"  s 

Rover.  —  corsaire,  tirailleur  (au  jeu  de  cro- 
quet ou  de  gouret) . 

Rdver.  —  Croqueter  (une  boule,  au  jeu  de 
croquet). 

Rubber.  —  Caoutchouc,  élastique.  En  rub- 
bcr,  avec  du  rubber:  caoutchouté. 

Rubber-tire.  —  Pneu,  bandage  caoutchouté, 
bandage  pneumatique,  roue  oaoutchoutée  ;  s'a- 
chetei-  une  "caoutchouc",  et  non  une  rubber- 
tire  (voiture  à  bandages  caoutchoutés). 

Ruer. —Un  cheval  rue  contie,   dans,  sur 


quelque  chose,  ci  non  une  perêonne  ou  une 
chose  {ruer  est  un  verbe  neutre)  :  cet  enfa  it 
a  reçu  une  ruade,  s'est  fait  ruer,  et  non  a  été 
rué. 

Rug. — Moquette,  tapis,  prélart,  paillasson, 
carpette,  descente  de  lit,  couverture  de  voyage 
(selon  le  cas). 

Rumeur.  —  On  dit,  le  bruit  court  que. . .,  et 
non  II  est  rumeur  que...  (R). 

Ruine-babines,  musique  à  bouche. — Har- 
monica. 

Knn,  —  Course,  tournée,  ronde  (d'un  bou- 
langer, d'un  laitier,  etc.)  ;  conduire,  mener,  et 
non  runner  une  machine;  faire  du  commerce, 
diriger  une  entreprise,  et  non  runner  de  la 
business. 

Runner.  —  Runner  (livreur,  garçon-livreur, 
passeur,  porteur)  de  bière,  de  pain,  etc.  ;  run- 
ncrs  (patins,  accessoires  d'hiver),  de  tombe- 
reau, de  corbillard,  de  livreuse,  de  fiacre,  etc. 
Running-shoes.  —  Escarpins,  souliers  de 
course,  souliers  gymnastiques  ;  claquée  (chaus- 
sures légères  caoutchoutées  à  la  semelle).  V. 
le  Diot.  Larousse  au  mot  claque. 

Rupture.  — Il  a  une  rupture  (une  hernie). 
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S.  —  Se  prononce  dans  obus,  rhinocéroê,  va- 
ni8tas,  gratis,  cassis,  ibis,  jadis,  lis  (mais  non 
dans  FLEUB  dk  lis,  burnous,  cens,  sens 
(excepté  sens  commun  et  bon  sens)  ;  mon 
fils  (mais  on  dit  Fi  de  Dieu),  dans  un  os  (mais 
non  dans  dee  os),  dans  plus  (vIuhh) -que -par- 
fait, Médicis  (pas  dans  Plessis),  Crésus,  Ca- 
moens,  Rubens,  Lens,  Sens,  Flourens,  Mans, 
Reims. 

8  est  muette  dans  hélas,  haras,  en  sus, 
mœurs  (meur),  pain  bis. 

Saint-Saens  (sin-san),  siau  (seau),  séqualle 
(sékelle),  solennel  (solanel),  sud  (sudd). 

S  répétée  se  fait  sentir  dans  dissemblable, 
disséminer,  dissension,  disséquer,  dissident, 
âissoluble,  dissonance ,  essence. 

Sableux,  sablé.  —  Papier  sablé  ou  sableux  : 
papiei-  de  verre;  papier  émeri  (pour  métaux)  ; 
pays  sableux  (sablonneux). 

Saboter.  —  Se  faire  saboter  (cahoter,  se- 
couer, ballotter). 

Sac.  —  Le  petit  sac  qu'on  attache  à  la  tête 
des  chevaux  pour  leur  faire  manger  le  picotin 
on  route  s'appelle:  musette. 

Sac  (blague)  à  tabac. 

Sac  de  chasse:  camier,  gibecière. 

Sac  de  dame  :  réticule  ou  ridicv;le. 

Saccade.  —  Il  y  a  un  saccage  (grande  abon- 
dance) de  ponunes. 
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Sack  coat.  —  Paletot-sac. 
Sacrant.  —  C'est  sacrant:  fâcheux,  embê- 
tant, énervant,  tracaBsant,  horipilant,  contru- 
riant,  vexant. 

Sacre.  — Juron,  blasphème,  jurement. 
Etre  en  sacre:  furieux,  exaspéré,  en  rage, 
liors  de  soi,  au  paroxysme  de  la  colère,  bouf- 
fer de  colère,  courroucé,  irrité,  indigné,  révol- 
té, pourpre,  cramoisi,  tremblant,  écumant,  fré- 
missant, de  colère. 

Lâcher  des  isacres:  éructer  des  jurons,  des 
blasphèmes. 

Sale.  —  Coffre -fort. 
Sulety.  —  Rasoir  de  sûreté. 
Satreté. — Gloutonnerie,  safrerie,  gourman- 
dise, voracité,  goinfrerie. 

Saint.  —  Sandy  Brook's  Point,  et  non  Saint- 
Abroussepoil:  Stanfold,  et  non  Sainte-Folle; 
Sutht^rland,  et  non  Sainte-Irlande  :  Santegan, 
et  non  Saint-Inguenne  ;  Somerset,  et  non 
Sainte-^forissette:  Stonehill,  et  non  Saint- 
Onil;  Stoneham,  et  non  Saint-Onam  ;  Central, 
et  non  Sainte-Relle.    B.  P.  F. 

Salade.  —  Ne  pas  donner  ce  nom  K  la  laitue 
non  encore  assaisonnée  ou  apprêtée. 

Salaire.  —  Gages  (domestique)  ;  traitement, 
appointement  ( employé,  homme  de  bureau)  ; 
solde  (soldat,  officier)  ;  honoraires  (homme  de 
profession  libérale)  ;  pension  (fonctionnaire 
retiré)  ;  feux  (acteurs)  ;  courtage  (courtiers)  ; 
indemnité  (députés)  :  liste  civile  (le  roi) ,  B.  ; 
prébende  (chanoine). 
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Sallf-à-dlotr  (dining-room) .  —  8«rie-àiii»r 
ger. 

Sftion  (saloon). — Bivette.  débit,  cabaret, 
estaminet,  taverne,  buffet  (de  rafraîchiaae- 
ments),  restaurant. 

Saloon  rough. — Cabaret  borgne,  mal  fa- 
mé, boui-boui. 

Sanctus.  —  Réoompens<'r  au  centuple,  et 
non  au  aanctuê. 

Sangs.  —  Se  ronger  leit  »angê  (se  faire  du 
mauvais  sang). 

Sans.  —  Sans  voix  :  aphone ,  êans  queue  : 
acaule;  bicycle  sans  chaîne:  bicyclette  acatè- 
ne;  marchandiHe  entrant  sanê  douane:  en 
franchise;  traversant  un  pays  en  destination 
d'im  autre  pays  8anê  payer  de  droits:  en  tran- 
sit; monter  à  cheval  êans  selle:  monter  à  poil. 

Sans-se-d'sottS.  —  Sens  dessus  dessous. 

Saoulage.  —  Orgie,  bambochade,  soulaison, 
ri  bote,  ripaille,  noce. 

Sapinage.  —  Sapinière  (lieu  planté  de  sa- 
pins). 

Sarabande.  —  Recevoir  une  raclée,  une  fes- 
sée, une  rincée,  une  volée,  une  dégelée  «  t,  non 
une  sarabande. 

Sassepanne  (sauce-pan).  —  CasseroUe. 

Satchel. — Valise,  portemanteau,  boursi- 
caut,  sacoche,  réticule,  sac  de  voyage,  porte- 
liabits  (suit-case). 

Satine   (  shirting) .  —  Calicot. 

Saucier.  —  Saucière. 

Sauvage.  —  Prononcez  :  sauvage,  et  non  Sa- 
vage ;  jeu  sauvage  :  impétigo. 

10 
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Sauver.  —  Economiser,  ménager,  épargner, 
et  non  sauver  (du  temps,  de  l'argent). 

îSavaneux. — Humide,  marécageux. 

Savater.  —  Gâter,  gâcher,  abîmer,  faire  à  la 
diable,  friper,  froisser,  saboter,  saveter,  et  non 
aavater  un  ouvrage,  un  habit. 

Savonnette. — Dire  plutôt  :  blaireau,  pinceau 
à  barbe.  En  France,  aavonneite  a  le  sens 
de  savon  parfumé  en  petits  pains  (savon  d'o- 
deur). 

Scab.  —  Briseur  de  grève,  non-gréviste,  gâ- 
te-métier, renaid  (terme  employé  en  France). 

Scale.  —  Balance,  bascule  ;  échelle,  mesure, 

Scale-er. — Toiser,  cuber,  mesurer  (du  bois). 

Scaleur.  —  Toiseur,  mesureur. 

Scarf.  —  Enture,  about;  êcarfer,  abouter, 
enter. 

Scenic  railway.  —  Montagnes  russes  (petit 
chemin  de  fer  accidenté  qu'on  trouve  aux  lieux 
d'amusement  public). 

Scheme.  —  Plan,  projet,  complot. 

Schemeur.  —  Comploteur,  tireur  de  plans, 
faiseur  de  projets. 

Schly.  —  Schlague  (martinet,  verge). 

Schooner.  —  Verre  à  bière,  chope. 

Science.  —  Science  de  l'imprimerie  :  typo- 
graphie ;  du  firmament:  uranographie ;  des 
eaux:  hydrographie;  des  écritures  anciennes: 
paléographie;  des  mots:  texicographie ;  de 
l'histoire:  historiographie;  des  peuples,  de 
leurs  mœurs  :  ethnographie  ;  des  livres  :  biblio- 
graphie ;  du  monde  :  cosmographie  ;  de  la  dan- 
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ge  :  chorégraphie  ;  de  l'air  :  aérographie  ;  de 
l'océan:  océanographie. 

Scoop.  —  Primeur  (accident  ou  fait  sensa- 
tionnel qu'un  nouvelliste  communique  le  pre- 
mier à  son  journal). 

Scotch.  —  Scotch-cap,  bonnet  écossais  ; 
scotch  réel,  danse  écossaise;  ecotch  tvhiêkey, 
eau-de-vie  écossaise. 

Scrap  book.  —  Album  à  collection,  à  décou- 
pures. 

Scrape.  —  Chicane,  débat,  discussion,  con- 
testation, noise,  querelle,  controverse,  polémi- 
que, différend,  désaccord,  discord,  contention, 
disputç,  conflit,  litige,  quprelle,  bisbille,  broiiil- 
lerie,  démêlé,  se  prendre  aux  cheveux,  tin- 
touin, zizanie,  ergoterie. 

Etre  en  »crape  :  —  en  chicane,  en  désaccord, 
en  querelle,  en  désunion,  en  hostilité,  en 
brouille,  en  mésintelligence,  se  prendre  en 
grippe,  en  haine,  ils  ne  peuvent  se  voir  en 
peinture,  ils  sont  brouillés,  en  froid,  en  déli- 
catesse, à  couteaux  tirés,  comme  chien  et 
chat,  se  regarder  en  chien  de  faïence,  l'un  tire 
à  hue,  l'autre  à  dia,  les  cartes  sont  brouillées 
entre  eux,  se  manger  le  blanc  des  yeux,  être 
comme  le  feu  et  l'eau,  être  mftl  avec  quel- 
qu'un. 

Avoir  une  êcrape  :  en  venir  aux  mains,  rom- 
pre une  lance  avec,  se  crêper  le  chignon  (en- 
tre femmes),  avoir  maille  à  partir  avec,  rom- 
pre en  visière  avec  quelqu'un. 
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Scraper.  —  Grattoir,    samloir,    racloir,    ra- 
clette, polissoir,  gratte  à  cheming. 

Scratch.  —  Egratignure,  griffure,  éraflure, 
raccroc  (coup  inattendu  au  billard). 

Screcn.  —  Moustiquaire,  toile  métallique  : 
paravent,  écran;  pare-brige  (B),  brise-vent 
(auto)  ;  pare-feu,  pare-étincelles  (devant  le 
(foyer)  ;  porte  de  screen  (moustiquaire). 

Screw. — Hélice,  vis;  acrew  driver,  tourne- 
vis. 

Seal.  —  Phoque,  veau  marin,  otarie. 

Search-light.  —  Réflecteur,  projecteur. 

Sèches.-^Marchandises  sèches  (dry  goods)  : 
nouveautés. 

Seconde-main. —  Marchand  de  seconde  main 
(second  hand)  :  regrattier,  revendeur,  brocan- 
teur, fripier,  marchand  d'occaeions,  de  bric-à- 
brac,  soldeur;  marchandises  de  sec.  main  (dé- 
fraîchies, démodées). 

Livres  de  seconde  main:  livres  d'occasion, 
de  rencontre,  rossignols. 

Section.  —  Homme  de  section  :  cheminot, 
homme  d'équipe  (chem.  de  fer),  équipier. 

Sécurité.  —  Ne  pas  donner  à  ce  mot  le  sens 
anglais  de  valeur  monétaire,  titre,  garantie 
légale. 

Sécurité  à  tranche  dorée  (gilt  edge  gecu- 
rity)  :  valeur  de  tout  repos,  de  premier  ordre. 

Select.  — De  choix,  choisi,  chic. 

Self-made  man. — Fils  de  ses  œuvres,  arti- 
san de  sa  fortune,  parvenu  (sans  dénigre- 
ment). 
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Self-sUrter  —  Autopart,  démarreur  automa- 
tique (auto). 

Selle. —Aller  à  cheval  sans  selle:  monter 

à  poil. 

t Semelles. —Etre  en  semelles  de  bas:  n  a- 

voir  que  ses  bas,  see  chaussettes. 

Semences.  —  Le  temps  des  semences  (des 
semailles) . 

Semer.  —  Ne  dites  pas  semer,  mais  planter 
des  pommes  de  terre,  des  oignons,  dee  fèves, 
des  citrouilles,  etc.  (quand  on  met  des  graines 
en  terre  l'une  après  l'autre  sans  les  jeter  à  la 

volée).  ,11 

Senellièr.  —  Aubépine     (le     fruit    s  appelle 

cenelle) . 

Senior.    -  Voir  :  Junior. 

Sens,  _  D'un  sens  (sous  certains  rapports, 
à  un  certain  point  de  vue). 

Sentalne.  —  Perdre  le  fil,  la  mémoire,  la 
clef,  l'explication  d'une  affaire,  et  non  la  sen- 

Uiine. 

Sentence.  —  Entendre,     et    non     recevoir 

(receive)  sa  sentence. 
Senteux.  —  Mouchard,     curieux,     fureteur, 

espion. 

Sentiment. —L'instinct,  l'odorat,  et  non  le 

sentiment  d'un  animal. 

Séparateur  (separator).  —  Ecrémeuse. 

Séparation,  sépanire. — Rai©  (cheveux). 

Sergent.  —  Prononc.  corrompue  de  serre- 
joint. 

Sérieux.  —  Eies-vous  sérieux  ?  :  Parlez-vous 
sérieusement?,  Eçt-cë  sérieux?     La  premitîre 
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interrogation  laisse  entendre  que  le  doute  porte 
sur  le  caractère  de  la  personne  plutôt  que  sur 
les  paroles  qu'elle  dit.    Clapix, 

S«ringler.  —  Seringuer. 

Seroi.  —  Vent  du  Sud-Ouest. 

Serper.  —  Signifie:  lever  l'ancre,  et  non 
couper  à  la  aerpe. 

Servante  générale  (gênerai  servant). —  Bon- 
ne à  tout  faire;  il  faut  dire  bonne  de  préfé- 
rence à  servante. 

Serviable.  —  Ne  s'applique  qu'aux  p'^rson- 
nes.     Outil  pas  serviable  (hors  de  service). 

Service.  —  Etre  dans  le  service  civil  (fonc- 
tionnaire) ;  le  service  civil  (civil  service)  :  le 
service  de  l'Etat,  les  administrations  publia 
ques;  un  homme  serviable,  et  non  de  service; 
un  homme  bourru,  muicomplaisant,  incapable, 
et  non  un  homme  qui  n'est  pas  de  service. 

Servir. —  Timbre  oblitéré,  et  non  qui  a  servi. 

Serviteur.  —  En  France,  on  dit  plutôt  do- 
mestique. 

Sévère.  —  Blessures  graves,  et  non  injures 
sévères  (severe  injuries). 

Set. — Collection,  assortiment,  service,  gar- 
niture, paire,  parure,  batterie,  etc. 

Sft.  (jeu)  d'aiguilles  à  tricoter,  d'avirons,  d'écrous, 
de  lettres,  de  chiffres  (pour  imprimerie),  de  poids 
(de  balance),  de  clés,  de  poulies,  de  tarauds,  d'outils, 
de  bréviaires,  d'ornements  d'église  (chape,  chasuble, 
daimatique,  «te). 

Set  ^collection)  >le  livres. 

Set  de  book-keeping  :  série  de  comptabilité. 

Set  (cercle)  d'amis. 

Set  (clique,  tas)  de  canaille. 
'  S6t  (pléiade)   d'hommes  capables. 
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(man- 


dée (assortiment)  de  marchandises. 
Sti  (attelage)  de  chevaux. 
Stt  (batterie)  de  cuisine. 
.S««  (service)  de  vaisselle,  de  table. 
Stt  dt  couteaux  :  coutellerie. 
Sit  (service)  h  découper,  à  dépecer 
Set  (parure)  de  diamants,  de  fourrures. 
Set  (garniture)  de  boutons,  de  rubans. 
Set  de  broches  (jeu  d'aiguilles)à  tricoter. 
Set  (groupe)  de  danseurs. 
Set  (figure)  de  quadrille. 

Set  de  toilette  :  garniture,  service  de  toilette  ;   une 
toilette. 
Set  (série) de  roues  de  rechange. 
Set  de  denti:  dentier,  râtelier. 
Set  (batterie)  d'arrosage. 

Set  à  fumer  :  tabagie.  C.  ;  service  de  fumeurs,  E. 
Set  à  boiêtons  :  servi':e  à  liqueurs,  E. 
Set  (paire)   de  etuds   (boutons)   de  poignetit 
chettes). 
Set  (nécessaire,  coffre)   d'outiis;  outillage. 
Set  (garniture)   de  cheminée. 
Set  à  écrire:  papeterie. 
.Set  (trousse,  nécessaire)  de  voyage. 
Set  de  crochets  :  penderie. 
Set  (série,  jeu)  de  poids  pour  balance. 
fiet  (groupe,  jeu)  de  poulies. 
Set  (bloc)   de  plaques   (pour  électricité). 
Sft  de  spring»  :  faisceau,  série  de  ressorts. 
Set  (paire)  de  pentures. 
Set  d'instruments  à  dessein  ;  boîte  à  compas, 

sin. 
Set  (garniture)    de  cheminée. 
Set  (monture)  d'un  rideau  à  ressort  (store). 
Set  (ameublement)  de  salon,  de  chambre   à  coucher. 
Set  de  pupitre  :  écritoire. 
Set  (trousseau,  série,  jeu)    de  citfs. 
Set  (complet)  de  vêtements  de  dessons. 

Seulement. — Règlement,  pfuement;  établis- 
sement  (colonie). 

Settler.  —  Payer,  solder,  régler,  acquitter 
(un   compte)  ;   transiger,    vider,    bâcler    (une 
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affaire),  entrer  en  composition,  faire  un  con- 
cordat (entre  failli  et  créancier)  ;  passer  l'épon- 
ge sur  une  affaire,  en  avoir  le  cœur  net  ;  vider 
une  querelle. 
"Settlona  :  Réglons  !,  om  :  A  nous  deux  1 
Shaft.  —  Arbre  moteur,  de  couche,  de  rota- 
tion; puits  de  mine. 

Shake.  —  1°  Agiter,  remuer,  et  non  shaker; 
2°  Se  donner  la  main,  se  réconcilier,  déposer 
les  armes,  enterrer  la  hache  de  guerre,  faire  la 
paix,  pactiser,  faire  l'accord,  fumer  le  calumet 
de  la  paix,  et  non  /aire  ahake  hand. 
Shakespeare.  —  Faux-col  (haut  et  raide). 
Shampoo.  —  Shampoing,  massage,  savonna- 
ge de  la  tête,  friction   (du  cuir  chevelu). 

Shape. — Forme,  conformation,  configura- 
tion, mine,  figure,  tournure;  mal  ahapê :  mal 
bâti,  formé,  habillé,  attifé. 

Sharp.— 1°  Pingre,  avare,  chiche.  V.  Peigne. 
2°   Minutieux,    pointilleux,    vétilleur,    vétil- 
leux,    tatillon,     rigoureux,     rigide,     rigoriste, 
Atrict,  qui  ne  badine  pas,  qui  ne  plaisante  pas, 
qui   ne  rit  pas,   subtil,  délicat,   futé,   raffiné, 
affecté,  quiritessencié,  qui  fend  le«  cheveux  en 
quatre,  qui  cherche  midi  à  quatorze  heures, 
Aristarque,    qui   dispute   sur  la   pointe   d'une 
aiguille,  qui  avocasse,  Zoïle,  circonspect,  qui 
joue  sur  les  mots,  qui  s'amuse  à  des  puérilités, 
à  des  enfantillages,  à  des  niair^-ries,  k  cheval 
sur  les  principes,  sur  l'étiquette,  qui  y  regarde 
de    près,    inflexible,    inexorable,    impitoyable, 
implacable. 

8°.    Ponctuel,   précis,  exact;  payer  sharp,  : 
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payer  ric-à-ric  ;  réciter  sharp  :  réciter  ric-.à-ric, 
mot  à  mot;  être  servi  aharp:  au  doigt,  à  l'œil. 

4"  Midi  sharp  :  midi  précis,  sonnant,  tapant*, 
sur  le  coup  de  midi. 

5*^  Critique  sharp:  finement  retroussée,  gé- 
vère 

Snave— Taille,  coupé  (de  la  barbe). 

ShaviT.  —  1"  Raser,  barbifier;  2°  Ecorcher. 
saigner,  plumer,  faire  payer  les  yeux  de  la 
tête,  tenir  la  dragée  haute,  saler  (un  compte). 

Shaveur.  —  1»  Perruquier,  coiffeur,  barbier, 
figaro,  artiste  capillaire;  2°  Ecorcheur,  pingre, 
grigou,  usurier,  Shylock  (type  d'usurier  féroco 
dans  le  Marchand  de  Venise,  de  Shakespeare. 
Voir  peigne. 

Shawl. —Châle. 

Shed.  —  Remise,  hangar,  appentis. 

Shellac.  —  Gomme  laque. 

Sherry. —  Vin  de  Xérès. 

Shine.  —  Lustre,  éclat,   cirage. 

Shiner.  —  Cirer,  astiquer,  faire  luire. 

Shfaeur.  —  Cireur,  décrotteur  (de  bottes). 

Shipper.  —  Expédier,  envoyer;  congédier 
(un  employé).  N.  p.  c.  avec  chiper  (escamo- 
ter) . 

Shippeur.  —  Expéditeur. 
Shlre,  shirer.  —  V.  Chire,  chirer. 
Shooter.  —  Lever,  lancer  (la  rondelle)  ;  faire 
feu. 

Shop.  —  Usine,  boutique,  atelier,  forge,  ma- 
réchalerie,  boulangerie,  charcuterie,  bouche- 
rie, étal  (de  boucher),  débit  (de  tabac)  ;  êhop 
de  Chinois  (bbnchisserie). 


I 
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Shopper.  —  Courir  les  magasins,  faire  des 
emplettes. 

Shot.  —  Plomb,  balle,  dragée  (pour  arme  à 
feu). 

Show.  —  Concert,  exposition,  séance,  cir- 
que. 

Side-show:  baraque,  guignol,  théûlt-e  forain. 

Show-casc  :  vitrine. 

Shower  bath.  —  Bain  de  pluie,  douche. 

Shredded  wheat.  —  Blé  floconneux,  en  flo- 
cons. 

Shunt.  —  Voie  d'évitement,  de  garage,  de 
réserve,  de  manœuvre. 

Shunter.  —  Faire  la  manœuvre. 

Shut  upl   —Chut!,  silence! 

Shutter. — Volet;  obturateur  (pliotog.). 

Siau.  —  Seau;  i7  mouille  à  pluie,  à  aiaux: 
il  pleut  à  verse,  à  seaux,  à  boire  debout,  il 
tombe  des  hallebardes. 

Side-board.  —  Garde-manger,  dépense,  buf- 
fet, armoire  à  vaisselle,  dressoir. 

Siding.  —  Voie  i' 'évitement.  Voir  shunt. 

SIde  Une.  —  Industrie,  métier,  profession 
supplémentaire.  Ex.  :  Un  médecin  qui  fait  de 
l'immeuble. 

Siège  (seat) .  — Mandat  (d'un  député).  On 
dit  la  selle,  et  non  le  siège  d'une  bicyclette. 

Siffle.  —  Sifflement. 

Siffler. — Escamoter,  chiper  (un  objet). 

Siffleux.  —  Marmotte.  E. 

Signe  (sink).— Evier. 

Signet.  —  Se  prononce  :  sine. 

Siler.  —  Bâler,  se  plaindre  ;  tinter,  bour- 
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donner,  corner  (les  oreilles)  ;  siffler  (les  bal- 
les, un  fouet).  Silemeni  a  le  môme  sens. 

SiUskinc  (seal  skin).— Peau  de  phoque,  d'o- 
tarie, de  loup  maHn. 

Slll.  —  Rebord,  jet  d'eau  (d'une  porte,  d'un 
châssis). 

Simple  (sample).  —  Echantillon. 

SInk. — Fvier,  lavabo. 

Sir.  —  Etant  un  titre  anglais,  se  prononce  : 
»eur,  pour  éviter  de  confondre  avec  êire  et 
cire   (1). 

SIrolne  (sirloin). —  Surlonge  (morceau  de 
bœuf) . 

Sirop  blanc.  —  Sureau  blanc. 

Slroteux.  —  Sirupeux. 

Sitt. —  Site  pour  bâtir:  emplacement.  Un 
site  est  un  paysage  considéré  au  point  de  vue 
de  ses  qualités  pittoresques. 

Skating-ring.  —  Patinoir  (m),  patimoire  (f). 

Skatch.  —  Esquisse,  ébauche,  croquis,  plan, 
aperçu,  graphique,  devis,  canevas,  pochade, 
sommaire,  abrégé,  analyse,  synoptique. 

Skidder.  —  Glisser,  déraper,  patiner  (roues 
qui  glissent);  non  êkid  chain:  chaîne  anti-dé- 
rapante  (pour  auto). 

Skia.  —  Avare,  pingre,  écorcheur.  V.  peigne. 

Sklnner.  —  Ecoroher,  saigner.  Voir  ahaver 

Skipper.  —  Déserter.  Voir  boiter. 

Sky-light.  —  Puits  de  lumière,  fenêtre  à 
tabatière,  lucarne,  lantemeau,  abat- jour. 

Sky-scrapper.  —  Gratte-ciel 

Slab.  —  Croûte,  dosée: 

Slack.  — Temps  morne,  ennuyant;  affaires 
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eu  baÎHSu,  affaires  dans  le  marasme,  crise  fi- 
nancière, et  non  temps  slack.  pneu  flasque, 
relâché,  mou,  et  non  tyre  slack;  embraquer  le 
mou,  raidir  l'amarre,  et  non  hâler  le  slack  (R), 

Donner  du  slack:  donner  du  jeu,  détendre, 
desserrer,  relâcher. 

Slang.  —  Argot,  patois,  jargon,  baragouin. 

Slaquer  (slack).  — 1»  Larguer,  détendre,  lâ- 
cher, donner  du  jeu,  desserrer,  ralentir;  2" 
Congédier  (un  employé)  ;  3°  Faiblir,  mourir. 

SIeepers.  —  Pantoufles,  chaussons  ;  traver- 
ses, longuerines  (chem.  de  fer). 

S!eeping-ear.  —  Vagon-lit,  coupé-lit. 

SIeep  over. —  Prendre  un  sleep  over:  dormir, 
fuire  la  grasse  matinée.  ^ 

SIeigh.  —  Est  masculin  ;  bobsleigh  à  glisser  : 
luge  ;  cheval  qui  a  le  dos  en  sleigh  :  cheval  en- 
sellé.  C.  P. 

Sllce. — Tranche,  sandwich,  tartine,  lèche. 

Slide.  —  Glissade,  coulisse;  être  dans  la  pu- 
rée, réduit  à  la  besace,  sans  gent,  sans  fond»  ; 
être  en  goguette,  pompette*  ,  et  non  être  sur 
la  slide. 

Sling.  —  Ceinture  ;  martinet  ;  association  se- 
crète (  St-Hyacinthe  ) . 

Slip. — Fiche,  feuillet;  poulain  (planche  ou 
assemblage  de  planche  pour  laisser  glisser  les 
objets  lourds  er  bas  d'un  camion). 

S\ot-machine. — Vendeuse  automatique,  dis- 
tributeur automatique;    bascule   automatique 
(pour  se  peser).     Les  gobe-sous  (et  non  slot 
machines)  viennent  d'être  taxés  dans  le  Qué- 
.•bec. 
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SlouM  (sluice).— Eoluie,  barrage,  chauisée. 
Slouctr.  ~  Faire   passer  dans  l'écluse    (du 
bois) 

Slow,  —  1»  Lei  ,  apathique,  mou,  négligent, 
nonchalant,  indolent,  balourd,  empoté,  gourd, 
engourdi,  qui  piétine  sur  place,  qui  tâtonne, 
hésitant,  embarrassé,  sans  décision,  qui  balan- 
ce. 

2"  Ennuyant,  fade.  Voir  plaie. 

3°  Discours  slow:  conte  à  dormir  debout;  oi'i 
l'orateur  redit,  ressasse,  rebat,  serine,  radote, 
rabâche,  revient  toujours  sur  (la  même  chose), 
redit  la  même  rengaine,  chante  la  même  an- 
tienne, la  même  chanson;  ral>âchage,  ritour- 
nelle, rengaine,  vieillerie,  radotage;  sans  vie, 
sans  brio,  somnifère,  pavotique. 

Slow  train:  train  omnibus. 

Slusb.  —  Neige  fondante  ;  camelote. 

Slyer  (to  slide). —Glisser.  Voir  akidder, 

Smart.  —  1»  Gentil,  aimable,  charmant,  dis- 
tingué, courtois,  affable,  brave  homme,  chic 
type,  obligeant,  serviable,  avenant,  complai- 
sant, gentil  à  croquer  (enfant) ,  homme,  très- 
bien,  sage  comme  une  image  (enfant),  person- 
ne comme  il  faut. 

2°  Habile,  entendu,  expérimenté,  adroit,  pra- 
tique,  dj^brouillard,  roublard,  clairvoyant,  iii- 
duetrieux,  dégourdi,  preste,  dextre,  compétent, 
ferré,  ingénieux,  madré,  roué,  rusé,  matois, 
retors,  finaud,  fine  mouche,  pas  manchot, 
malin  comme  un  singe,  avisé,  futé,  fin  renard, 
qui  fait  ce  qu'il  veut,  qui  sait  se  débrouiller, 
qui  joue  s€n;é,  qui  retombe  toupjurs  sur  aet 
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patteg,  qui  a  des  regsources,  plusieum  cordes 
à  son  aro,  qui  s'y  entend,  versé  dans,  pas  né 
d'hier,  qui  a  le  nez  fin,  qui  a  le  nez  creux*, 
normand,  qui  prend  la  balle  au  bond,  un  la- 
pin*, qui  a  des  tours  dans  son  suc,  prévoyant, 
qui  a  le  compas  dans  l'œil,  qui  a  l'œil  améri- 
cain, qui  sait  s'y  prendre,  qui  a  du  flair,  qui 
Hait  tirer  son  épingle  du  jeu,  qui  ne  se  mouche 
pas  du  coude,  qui  a  de  lu  tète,  de  l'esprit, 
fine  mouche. 

Smoking-cap.  —  Bonnet  grec,  toque. 

Smogglcr.  —  Faire  passer  en  contrebande, 
en  fraude,  faire  de  la  contrebande  (h  la  dou- 
one)  ;  filouter. 

Smuftgteur.  —  Contrebandier,  fraudeur. 

Snack.  —  Hégal,  repas,  festin,  banquet,  fête, 
veillée,  lippée,  gala,  noce. 

Snap.  —  Bélière,  mousqueton,  agrafe,  cro- 
chet de  sûreté. 

Snob.  —  Mirliflor,  muscadin.  Voir  dandy. 

Soc.  —  Echinée  de  porc. 

Socket.  —  Support,  douille,  réceptacle,  em- 
boîture  (électricité). 

Soda.  —  Un  Soda:  un  siphon  (d'eau  de 
Seltz),  de  l'eau  de  Seltz,  de  l'eau  gazeuse. 

Soda  à  pâte  :  soude. 

Soda  à  laver:  carbonate  de  potasse. 

Soin.  —  Il  n'y  a  pas  de  soin:  Soyez  sans  in- 
quiétude, ce  n'est  pas  la  peine. 

Solage.  — Fondements,  fondations. 

Solde.  —  Au  féminin  signifie  :  paye  allouée 
aux  officiers  et  aux  Roldats  pour  subvenir  à 
leur  entretien  et  aux  dépenses  qu'exige  d'eux 
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ie  service   militaire.     La  solde   da   iroupeê. 
Foyer  la  solde. 

Au  masculin  signifie  :  paiement  qui  se  fait 
|iour  demeurer  quitte  d'un  reete  de  compte. 
Donner  tant  pour  solde,  pour  solde  de  tout 
compte.  —  Solde  de  compte  (balance)  signi- 
fif  -omme  qui  fait  la  différence  du  débit  et 
du  ciuJit,  lorsque  le  compte  est  vérifié  et 
arrêté.  —  Solde  de  marchandises,  ou,  absolu- 
ment solde  (bargain)  :  quantité  de  marchan- 
dises défraîchies  ou  passées  de  mode  existant 
encore  en  magasin  &  la  fin  d'une  saison,  et 
qu'on  vend  en  bloc  et  au  rabais.  Acheter  un 
solde.    R. 

Solide.  —  Or,  argent  massif,  et  non  solide 
(solid).  B. 

Solider,  solidifier.  —  Consolider,  renforcer, 
raffermir  (un  édifice,  un  mur,  etc.). 

Solutionner. — Résoudre  (une  affaire). 

Somerset  (somersault) .  —  Culbute,  saut  pé- 
rilleux, pirouette. 

Sonder.  —  Ausculter  (un  malade). 

Sonner  quelqu'un.  —  Voir  sôquer. 

Sôquer  (soak). — Réprimander,  morigéner, 
c<  vriger  vertement,  gourmander.  Voir  drosser 
et  dénier  çà. 

Sorcier. — Chahuter,  faire  du  tapage,  tapa- 
j^er,  et  non  mener  le  sorcier.  Voir  di/ihle. 

Sorcière. —  Bourrasque,  cyclone,  tourmente, 
ootjp  de  vent,  trombe,  et  non  sorcière  de  vent. 

Sortir.  — Le  journal,  le  livre  est  paru,  vient 
de  paraître,  a  été  publié,  et  non  est  sorti;  faire 
des  visites,  m.  q.  sortir;  lancer,  et  non  «ofitr 
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un  pamphlet;  s'affubler  de,  se  vêtir  de,  met- 
tre, et  non  sortir  son  chapeau  neuf;  il  vient, 
et  non  il  sort  de  passer. 

Souccer.  —  Voir  chouler. 

Soue.  —  Porcherie  (préférable). 

Souffle.  —  Cheval  qui  a  le  souffle:  cheval 
cornard,  cheval  poussif  ou  qui  a  la  pousse. 

Souffrable.— C'est  insupportable,  et  non 
C'est  pas  souffrable. 

Souffrant.  —  Maladie,  plaie  douloureuse,  et 
non  souffrante. 

Souhaiter.  —  Désirez-vous,  vous  offrirai-je, 
et  non  souhaitez -vous  (de  you  wish  ?)  du  pain, 
de  la  viande? 

Souincer.  —  Châtier,  corriger,  réprimander, 
savonner,  morigéner  quelqu'un. 

Soulade,  soûlaud,  soulon.  —  V.  Brosse,  bros- 
seux. 

Soupeur  (superintendant). —  Directeur  gé- 
néral, surveillant,  régisseur. 

Sourd  (sewer).— Conduite,  conduit,  tuyau 
d'égout,  égout;  égout  collecteur,  et  non  main 
sewer. 

Sourd-et-muet.  —  Sourd-muet: 

Souris  chaude. — Chauve-Souris. 

Sourqueue.  —  Culeron,  trousse-queue  (d'un 
harnais). 

Soursangle.  —  Sous- ventrière. 
Sous. —Sous  (en)  considération. 
Sous  ces  (under  those)  :  dans  les  circonstan- 
ces. 

Souscripteur  (subscriber).  —  Angl.  dans  le 
sens  d'abonné. 
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Spao.  —  Tablier,  travée,'  arche  (d'un  pont)  ; 
paire  (de  chevaux). 

Spanner.  —  Accoupler,  apparier,  mettre  en 
double,  faire  la  paire. 

Spare.  —  De  réserve,  de  rechange,  de  sur- 
plug,  supplémentaire,  surnuméraire,  de  reste. 

Spartman.  —  Homme  de  réserve,  ic îerviste 
(armée). 

Spécification.  —N'a  pas  le  sens  anglais  de: 
plan,  devis,  tracé,  dessin,  graphique. 

Speech.  —  1°  Discours,  harangue,  allocution, 
improvisation,  boniment.  Maiden  speech:  dé- 
but oratoire,  discours  de  début. 

2*  Se  faire  conter  un  speech  :  se  faire  adres- 
ser une  mercuriale,  une  remontrance.  Voir 
conter  çà. 

Speecher.  —  Discourir,  servir  une  remon- 
trance. 

Speeder.  —  Faire  de  la  vitesse,  brûler  le 
pavé,  aller  ventre  à  terre,  à  bride  abattue,  à 
toutes  jambes,  à  toutes  voiles,  à  toute  vapeur. 

Speeâer  (entraîner  (un  cheval). 

Speedometer.  —  Odomètre,  odotachy  mètre, 
velocimètre,  indicateur  de  vitesse,  compte- 
tours. 

Spinner.  —  Filer,  tisser  ;  spinner  :  filetier, 
tisserand  ;  spinning-room  :  salle  des  filetierg,' 
des  tisserands. 

Splashmat.- Toile  d'évier  (pour  empêcher 
i  eau  d  éclabousser  le  mur),  toile  murale. 

Spleen.  —  Humeurs  noires,  morbidesse, 
idées  noires,  morosité,  abattement,  Ungueur, 
découragement,  âme  en  peine. 
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Spoke  shave.— Vastringue,  plane  allemande. 

Sport.  —  1"  Riche,  fortuné,  qui  a  des  écus, 
des  ressources,  qui  a  de  quoi,  de  la  monnaie, 
des  picaillons,  du  quibus,  un  Crésus,  un  na- 
bab, riche  à  millions,  aristocrate,  matador, 
richissime,  qui  a  de  la  galette,  qui  a  du  foin 
dans  ses  bottes,  cousu  d'argent,  qui  fait  des 
largesses,  prodigue. 

2"  Avoir  l'air  sport:  être  cossu,  bien  mis, 
élégant,  chic,  tiré  à  quatre  épingles,  huppé. 

3°  Faire  le  sport:  donner  à  pleines  mains, 
mener  la  vie  à  grandes  guides,  ne  pas  comp- 
ter, nager  dans  l'opulence,  rouler  sur  l'or, 
être  cousu  d'or,  délier  sa  bourse,  jeter  l'ar- 
gent par  les  fenêtres. 

4°  C'est  un  sport:  un  brave  garçon,  un  hom- 
me aimable,  charmant,  coulant,  d'humeur  con- 
ciliante. Voir  Smart. 

Sport,  francisé  dans  le  sens  d'athlétisme, 
se  prononce  spor,  et  non  à  l'anglaise  sport. 

Spotted. —Bagarré,  tacheté,  mgucheté,  ta- 
velé. 

Spring.  —  Ressort;  source  d'eau  ;  «pnn^- 
hcd:  sommier  élastique;  springhonrd:  barou- 

che. 

Spring  chicken.  —  Poulette  du  printomps, 
^illettc,  jouvencelle,  bambine,  tendron,  tnus- 
se-pèto.  TSTe  pas  traduire  spring  chickrn  j  ar 
"poulette  à  ressort". 

Square. — Place,  parc,  jardin  public.  Ne 
Be  traduit  jamais  par  carré  :  Place  d'Armes, 
Place  St-Louis,  Parc  Lafontaine,  Parc  ou  Jar- 
din Viger. 
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Squasb.  —  Une  courge,  et  non  une  squaah. 

Squatter.  —  Colon,  défricheur. 

St. — C'est  une  mode  anglaise  de  mettre 
un  point  après  l'abréviation  St.  On  écrit:  St- 
Lambert  (avec  trait-d'union),  et  non  8t. 
Lambert. 

Staff.  —  Personnel  (d'un  collège)  ;  la  ré- 
daction, les  rédacteurs  (d'un  journal)  ;  l'état- 
major  (d'une  organisation,  d'une  armée)  ;  le 
cortège,  la  suite,  l'entourage,  la  cour  (d'un 
personnage  officiel)  ;  le  conseil  (d'une  admi- 
nistration) . 

Stage  coach. —  Courrier,  omnibus,  diligence. 

Stage  manager.  —  Régisseur  de  la  scène. 

Stand. — Estrade,  tribune,  amphithéâtre; 
place,  poste  de  cochers  ;  guéridon  ;  tabouret  (de 
piano)  ;  un  pliant,  un  strapontin,  (folding- 
stand)  ;  porte-copie  (pour  machine  à  écrire)  : 
socle,  pied,  support;  stand  de  lampe:  lampa- 
daire, pied  de  lampe,  porte-lampe;  «tand  à 
chapeaux:  patère,  porte-chapeaux,  penderie: 
atand  de  tablette:  console,  tablette -console  ; 
lutrin  (pour  livre)  ;  étalage  (de  camelot)  ;  ba- 
ladeuse (de  marchands  d'arachides,  pea-nuts). 

Starch,  corn  starch.-^  Amidon. 

Starchy.  —  Empesé  (linge)  ;  guindé  (hom- 
me). 

Starline  (sirloin).  —  Surlonge.  V.  airoine. 

Starting.  —  Starting  réaiatance  :  résîfitance 
au  démarrage  ;aiarting  gear  :  pignon  de  démar- 
rage. 

State. —Les  Statea   (Etats-Unis).      State- 
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room:  compartiment  (vagon),  cabine  (paque- 
bot). 

Station.  —  Caserne,  poste  (de  pompiers,  de 
police),  et  non  station  de  feu  (tire  station), 
station  de  police  (police  station)  ;  en  chemin 
de  fer,  on  dit  plutôt:  premier  arrêt  que  sta- 
tion suivante  (next  station). 

Stationer.  —  Papetier;  stationery,  papeterie. 
Steady.  —  Constant,  persistant;  continuelle- 
ment,  incessamment,   sans   cesse,   sans   relâ- 
che. 

Pas  steady  :  changeant,  inconstant,  léger, 
mobile,  inconsistant,  éphémère,  variable,  ver- 
satile, volage,  lunatique,  instable,  flottant,  in- 
décis, girouette,  caméléon,  baromètre  vivant. 

Steam. — Vapeur;  steam  tôlier:  rouleau  k 
vapeur,  loeomobile;  steam  shovel:  excavateur, 
grue;  steam  heater:  chauffage  central,  radia- 
teur, réchaud  à  vapeur;  donner  de  la  steam: 
de  la  force,  du  stimulant. 

Steam-er.  —  Etuver,  passer  à  la  vapeur. 
Steamer.  —  Paquebot,  vapeur,,  transatlanti- 
que. 

Steam  fitter.  —  Plombier  ,f umiste,  entrepre- 
neur de  chauffage;  steam-fitting,  chauffage  à 
la  vapeur,  fumisterie,  entreprise  de  chauffage, 
chauffage  central. 

Steeple  chase.  — Course  d'obstacles,  course 
au  clocher. 

Steer. — Taurillon,    jwme    taureau,    bouvil- 
lon. 

Step.  —  Saut,  gambade,  culbute,  pirouette, 
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cabriole,  voltige,  eaut  périlleux,  pied-de-nez. 
Le  verbe  atepper  a  le  même  sens. 

Stew.  —  Ragoût,  gibelotte,  matelote,  étouf- 
fée, étouffade,  étuvée;  oystera  atew,  ragoût 
aux  huîtres. 

Steward.  —  Maître  d'hôtel;  commis,  prépo- 
sé -ux  vivres. 

Stitcher.  —  Piquer  k  plat,  brocher  (impri- 
merie) . 

Stitcheuse.  —  Brocheuse,  piqueuse  (machi- 
ne). 

Stiff.  —  1»  Raide,  rigide,  sévère,  exigeant. 
Voir  rough  et  aharp. 

2?  Porter  le  stiff:  chapeau-melon. 

Stock.  —  Fonds  social,  capital-actions  (d'u-. 
ne  société;;  stock-tahing :  inventaire;  stock- 
yard:  troupeau  d'animaux;  en  stock:  en  ma- 
gasin, en  librairie;  stock -broker  :  agent  de 
change;  stocks  consolidés:  fonds  publics;  as- 
surance à  stock  :  à  fonds  social  ;  watered  stock  : 
capital  factice.  Vendre  un  stock  à  réduction: 
liquider  un  fonds  de  magasin. 

Stock:  cravate  (cravate  à  coulisse,  cravate 
à  boucle,  cravate-plastron,  cravate  éoharpe, 
cravate  lavallière  pour  faire  le  nœud  papillon). 
B.  P.  F. 

On  appelle  plastron,  et  non  stock  le  fjiux- 
col  des  ecclésiastiques. 

Stocké.  ^-  1"  Chic,  bien  mis,  cossu,  élégant, 
tiré  à  quatre  épingles;  2*  En  panne  (train, 
automobile) . 

Stomboat  (stone-boat).— ^Traîneau  à 
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Stool.  r— Tabouret  (de  p  vno). 

Stop.  —  Arrèir;  atop-over:  arrêt  (chem.  de 
fer)  ;  stop-cock:  arrêt  d'eau,  clef,  robinet  d'ar- 
rêt, robinet- vanne.  B.  P.  F. 

Stopper.  —  Est  français,  mais  dans  le  sens 
restreint  de  repriser,  rentraire,  réparer  une 
déchirure;  signifie  aussi  (verbe  neutre),  arrê- 
ter, en  parlant  d'une  machine  à  vapeur,  d'un 
trf'in,  etc.  Ex.  :  La  locomotive  stoppa.  Mais 
on  ne  peut  dire  :  stopper  (freiner,  arrêter,  blo- 
quer) un  train,  stopper  quelqu'un  (lui  serrer 
tes  rênes). 

Stoppeur. — Feuillure,  rarale  (d'une  porte). 

Stoquer.  —  Faire  panne,  bloquer,  arrêter  ; 
habiller,  meubler,  approvisionner. 

Storage.  —  Magasinage,  entrepôt  ;  storage 
battery  :  accumulateur  ;  emmagasinage  (de 
fourrures) . 

Payer  le  storage  (la  consigne,  le  magasina- 
ge)- 

Stove-pip«.  —  Chapeau  de  soie,  huit  reflets, 

haut-de-forme. 

Straight.  —  Faire  les  choses  straight:  n'y 
pas  aller  par  quatre  chemins,  faire  les  choses 
à  l 'emporte-pièce,  y  aller  sans  mâcher  les 
mots,  dire  les  choses  ad  hoc,  ad  rem,  prendre 
le  taureau  par  les  cornes. 

Conter  çà  straight.  Voir  conter  çà. 

Strike.  —  Grève  ;  scab:  non-gréviste,  brisfi'.r 
de  grève,  gâte-métier,  renard. 

Stringle,  stringler.  —  Seringue,  seringuer. 

gfrip,  —  Du  ruban  gommé,  oaoutchouté,  de 
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l'isolant  (pour  fils  électriques),  eft  non  de  la 
strip. 

Strop,  ou  êtrap.  —  Lanière,  cuir  (à  rasoir)  ; 
courroie  (de  transmission)  ;  cordon,  attache  ; 
jugulaire,  mentonnière  (d'un  casque)  ;  auto- 
atrap  :  cuir  automatique  (à  rasoir)  ;  sous-pied 
(bande  passant  sous  le  pied  et  attachant  au 
bas  les  deux  côtés  d'une  guêtre  ou  d'un  pan- 
talon). 

Stropper.  —  V  Fixer,  lier,  ficeler,  ligotter, 
garrotter,  attacher,  corder,  sangler,  serrer, 
lacer.  ^ 

2°  Aiguiser,  affiler,  affûter  (un  rasoir). 

8*  Mettre  la  courroie  (sur  la  roue) . 

4*  Fesser,  battre  avec  une  courroie. 

Stud.  —  Bouton  (de  manchettes,  de  faux- 
col,  de  plastron)  ;  étalon. 

Staff. — Etoffe,  drap,  laine;  matière,  ma- 
tériel; nourriture;  bourre,  garniture;  farce 
(hachis  à  l'intérieur  d'une  volaille).  V. butin. 

Stnffer.  —  Farcir  (une  volaille)  ;  rembour- 
rer (un  meuble)  ;  remplir,  bourrer. 

Stylish.  —  A  la  mode,  élégant,  chic,  cossu» 
dernier  cri. 

Sobpoena.  —  Assignation  (cour  civile)  ;  cita- 
tion rpolice  correctionnelle)^ 

Subway. — Viaduc,  tunnel,  souterrain,  mé- 
tropolitain (chem.  de  fer  souterrain) . 

Suce.  —  Biberon  (pour  enfants)  ;  tétine  (ex- 
trémité en  caoutchouc  que  l'enfant  met  dans 
sa  bouche)  ;  compte-gouttes. 

Suctts.  —  Tiges  (de  mais) . 

tait.  — *  Prendre  une  iuée  (une  oorvée) . 


—  812  — 


Suggestion.  —  A  plutôt  le  sens  d'insinua- 
tion,  d'inspiration  adroite  et  détournée,  et  se 
prend  en  mauvaise  part. 

Suit.  —  Complet,  confection,  vêtement  con- 
fectionné. 

Suit  to  ordcr:  complet  sur  mesure. 

Suit  case.  —  Porte-habits  (E.),  valise  bom- 
bée, mallette  (petite  malle),  valise  américame. 

Sulky.  —  Araignée  (voiture  de  course). 

Sundae.  —  Sorbet;  egg  sundae :  sorbet  aux 
(euh',  strawberry  aundae :  sorbet  aux  fraises. 

Supporter.  —  Anglicisme  dans  le  sens  de 
ëppuyer  (une  proposition,  un  candidat),  de 
faire  vivre  quelqu'un. 

Etre  supporté  par  son  pfere  :  être  au  croc  ou 
au  crochet  de  son  père. 

Sur.  — J'ai  lu  sur  (dans)  le  journal. 

Sûr. — Il  viendra  «tir  (sûrement,  à  coup  sûr). 

Sure  mikel  (diminutif  de  AfL/incl). —Cer- 
tainement I 

Surintendant. — Terme  militaire.  Ne  pas  Jui 
donner  le  sens  de  gérant,  directeur  général 
(superiniendant) . 

Surprise  party. — Fête-surprise,  fête  impré- 
vue (souvent  préparée  secrètement  par  celui 
qui  en  eist  l'objet). 

Suspendu. — Prêtre  suspens,  e^  non  prêtre 
siiHpp.ndu. 

Swamp.  —  Marais,  fondrière,  "ventre-de- 
bceuf",  (canadianisme). 

Sweater. — Chandail,  tricot,  gilet  de  laine. 

Sweep. — Faire  Bweep  :  faire  table  nette 
(emporter  toutee  les  cartes)  ;  faire  plat  net. 
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Swtetlnirt.  —  !•  Amoureux,  ami,   fiancé; 
2«  omoureuse,  amie,  fiancée. 

Swell.  —  l"  Gentil,  aimable,  charmant.  Voir 
Smart.  2«  Bien  mi»,  cossu,  à  la  mode,  faraud 
chic,  tir<i  à  quatre  épingles. 

SwIU.  —  Restes  culinaires,  débris  de  cuisine 
détritus,  rebuts. 

Swing. —Tour,   moulinet,   mouvement  cir- 
culaire,   giratoire,    tournoiement,    roulement 
torsion.  ' 

Swinger.  —  Tourner,  valser,  virer,  pivoter, 
tournailler,  tourbillonner,  pirouetter,  faire  1« 
tour,  tournover,  faire  un  moulinet. 

Switch.  —  Aiguille,  voie  d'évitement,  de  ga- 
rage, de  réserve. 

Switcher.  —  1»  Aiguiller,  faire  la  monœuvre  • 
2»  Se  sauver,  s'esquiver,  filer  à  l'anglaise.  Voir 
boiter. 

Switchboard.  ~  Tableau     de     distribution 
(téléphonique  ou  électrique). 
Switcheur.  —  Aiguilleur. 


T 

T  —La  prononciation  des  mots  terminé» 
oarT  eat  souvent  défectueuse:  ainsi,  on  pro- 
nonce :  c'est  faite,  pour  c'est  fait;  unfouee 
un  rouette,  pour  un  fouet,   un  rouet,  boute, 
tonte,  nuite,  pour  bout.  tout.  nmt. 

Il  en  est  de  même  des  noms  de  famille . 
Boulet.    Paquet.    Choquet.    Rinfret.    Couet 
Beaudet.  qu'on  prononce  et  <i^y^%';^^^^^ 
même    fini   par   écrire:    Boulette,    Paquette. 
Choquette.  Rinfrette,  Couette.  Baudette. 
Les  mots  trapèze,  tulle  et  tuherc^iU  sont 

(lu  masculin.  .  .  . 

Fautes:  trott,  au  lieu  de  tro;  fn-ion.  au 
lieu  de  trayon;  touss  deu^,  au  lieu  de  tou 
deux;  tournavh,  au  lieu  de  tournevis;  tômr. 
au  li;u  de  tomme  (tome);  talet  au  heu  d« 
lolet;  tainr,  au  lieu  de  tarir;  têlêphô^xe,  télé- 
phoner, au  lieu  de  téléphone,  téléphoner. 

T  sonne   dans  hmt,   comput,  déficit,  âot 
exact,  knout,  occiput,  transit,  vivat,  prêtent, 
tacet,  but,  fait,  net,  Josaphat. 

T  est  nul  dans  sport  (spor).  granit,  ante- 
christ,  post-scriptum. 

T  répété  se  prononce  double  dans  attaque, 
atticisme,  intermittent,  pittoresque,  mgxttaire, 
guttural,  battologie. 

T  est  dur  dans  gallimatias ,  tiare,  épizootie, 

s'étioler,  ,     , 

T,a  finale  chi  se  prononce  comme  H  dans 

yacht,  Utrecht. 
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T  précédé  de  R,  ne  se  lie  pas:  Il  court  en- 
core, tort  incroyable,  mort  aux  tyranu. 

T  se  prononce  »  dans  minutie,  ineptie  (pa« 
dans  gestio.%,  immixtion),  le  Titien. 

!Talwcom«!«     (tobacconi«t).   —   Débitant, 
marchand  de  tabac,  buraliste  (en  France). 

Table.  —  Otcr  la  table  :  desservir,  enlever  la 
couvert. 

Table  (tab'ier,  d'une  moissonneuse).  C.  A. 

Table  du  temps  (time-table)  :  horaire,  indi- 
t^ateur  (de  chemin  de  fer). 

Table  (plaque)  tournante  (pour  changer  la 
direction  d'une  locomotive). 

Tick.  —  Broquette,  pointe,  taque. 

Tag.  —  Jeu  de  tag  :  jeu  du  chat,  ou  jeu  de 
tape  ou  de  taque. 

Tag  barrée  :  jeu  de  chat-coupé.  Dans  ce  jeu, 
celui  qui  a  la  tag  s'appelle  "le  chat",  et  il 
I>oursuit  les  "souris"  jusqu'à  ce  qu'il  tn  tou- 
che une  qui  devient  "chat"  à  son  tour.  C.  P. 

Tag  signifie  aussi  :  étiquette. 

+Tag  day.  —  Quête  publique,  jour  du  denier 
national,  de  charité,  de  quête,  d'obole,  de  col- 
lecte. 

Taguer.  —  Taguer    quelqu'un  :     l'étiqueter 
(pour  qu'il  remette  une  obole)  ;  le  toucher  (au  • 
jeu  de  chat). 

Talent.  —  Un  enfant  bien  doué,  intelligent, 
qui  a  des  aptitudes,  de  la  facilité,  et  non  un 
enfant  de  talent  (Boullaud). 

Talk.  —  /*  voir  un  entretien,  une  causerie, 
une  conversation,  et  non  une  talk  avec  quel- 
qu'un. 
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Ttlte.- Bosquet,  bouquet,  et  non  Ulh 
d'arbre»;  touffe,  bouquet  (de  fraise») .  etc.  K.  ; 
buisson  (framboise»). 

Xglly  —Fiche,  étiquette   (euchre). 

Tambour.  —  Se  jotie  avec  des  baRuettes  ; 
ne  pas  confondre  avec  ht  grons.  came  (ne  pas 
dire:  le  gro$  tambour)  que  Ton  joue  avec  un 

'"TcJibourIne.  —Tambourin,  tambour  de  bas- 
que; ne  pas  donner  ce  nom  au  tambour  ou  pe- 
tite caisse.  , 
Tank.  —  Réservoir,   citerne,    bouche   d  ea»i- 

fontaine,  cuve,  baille. 

Tannerie.— Ennui,  tracas,   agacement;  on 
dit  cependant  dans  le  même  «ens  :  tannant  et 

tanner. 
Tant  qu'à  mol.  —  Quant  a  moi. 
Taon  — Se  prononce  tan. 
Tapa»»ler.— Enfant  turbulent,  bruyant,  ta- 
pageur, et  non  tapassier. 

Tape  —Du  tape:  du  ruban  gomme,  caotit- 
chouté,'  du  chatterton,  de  l'isolant  (pour  fils 
électriques)    Voir  strîp. 

Tapi»  —Housse,  couverture  (de  piano). 
Tapisserie  (tapestry).  —  Ne  pas  donner  à  ce 
mot  le  sens  de  papier-tenture  ou   de   papier 
peint  dont  on  décore  les  murs. 

Tapocher.— Battre,  maltraiter,  rosser,  bous- 
culer.   Voir  drosHer.  .     .    . 
Tapon.  —  Paquet  (de  laine,  de  nejge),  tam- 

^^Taquet.  —  Tourniquet   (petite  pièce  m'^bile 
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autour  d'une  vis  pour  tenir  une  porte  ou  une 
fenêtre  fermée). 

Taraud.  —  Ne  pas  confondre  avec  écrou. 

Tarauder.  —  Ne  pas  confondre  avec  vi»êer, 
poéfr  un  écrou.  Signifie  :  percer  un  écrou. 

Tarder. —Etre  sur  le  point  d'arriver,  et 
non  tarder  l'heure  d'arriver.  D. 

Tartarique.  —  ^ride  tariarique  (tartrique). 

Tuser.  —  Se  faire  serrer  de  près,  se  faire 
mettre  au  pied  du  mur,  et  non  se  faire  taêre, 
Mans  un«  discussion)  ;  se  serrer,  s'entabstr, 
et  non  se  tasser  (dans  une  salle)  ;  on  dit  plu- 
tôt :  écriture  «err^-'c  que:  écriture  tassée;  foule 
serrée,  que  tassée. 

Tavelle.  —  Galon  (de  laine). 
Tchèque  (eftccfe). —Chèque. 
Tchipe  (cheap).— A  bon  marché,  vulgaire, 
commun. 

Team. —  Paire  de  chevaux,  attelage,  équi- 
page. 

Teatotaler.  —  Abstèmc,  buveau  d'eau. 
Technicalités   (technicaUtics).  —  Subtilités 
(de  la  loi),  trucs. 

Témoin.  —  Témoin  pour  la  poursuite  (wit- 
nes»  for  the  prosecution)  :  témoin  à  charge  ; 
témoin  pour  le  défendeur:  témoin  à  décharge 
(préférable).  , 

Temps. —Le  train  est  à  l'heure,  arrive  à 
l'heure,  est  exact,  et  non  est  en  temps.  K.  ; 
J'ai  attendu  durant  une  heure,  et  non:  J'ai- 
attendu  une  heure  de  temps. 

Tendresse.  —  Tendreté,  et  non  tendresse  (de 
la  viande).  V. 
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Teneur  de  temps  (time-keeper).  —Pointeur, 
marquer,  chronométreur  ;  pointer  marquer 
les  heures  du  travail,  et  non  tenir  le  temps 

(keep  time).  .. 

Tentatif.— Tentant,  et  non  tentatif. 

Terme  (tei-m).  -  Session  (de  eour)  ;  semes^ 
tre.  trimestre  (de  elasse)  ;  durée  d  office  (d  un 
homme  public,  d'un  président). 

Terme.— Avoir  un  langage  affecte,  et  non 
parler  en  termes  ou  tarmea.  ,,,.,,, 

Terre.  -Faire  de  la  terre  neuve:  défricher. 

essoucher,  assarter.  ^ 

Tester.- Eprouver,  essayer  (une  machine)  . 
faire  la  coiipellation  (métaux). 

Tête  —Tête  en  fromage:  fromage  de  tête, 

parfum,  vin  qui  porte  à  la  «^^«''•««P^^f"// *^*^ 

luire)  d'un  cochon,  d'un  sanglier;  t.te  (te.e) 

d'oreiller;  avoir  la  tête   longue    (t«  be  long 

hoaded)  :  avoir  une  bonne  caboche*,  avoir  la 

tête  carrée;  tête  ou  hitch?:  pile  ou  face? 

Thansgiving  day.-Jour  d  actions  de  gra- 

^"^Thébort  (tea  board).  —Cabaret,  plateau. 
Thipot  (tea  pot) .  —  Théière. 
Ticket.  —  Billet,  bulletin,  étiquette. 
Ticket  office  :  guichet. 
Ticket  of  leave  :  élargissement  conditionnel. 
Tidy  —Dessus,  voile  de  fauteuil. 
TIe  —  1»  Ils  sont  tie:  égaux,  ex-œquo,  de 
pair,  de  force  égale,  point  h.  point.. manche  à 

manche.  .       /  ,  j    «^-\ 

2»  Traverse,  longuerme  (chem,  de  lerj. 
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3°  Détailler  (de  dé-tie  er)  :  tirer  au  sort,  faire 
im  maître,  un  vainqueur. 

Tight.  —  Serré,  étroit,  co' ;  ni  (habU  pan- 
talon); exact,  précis;  jouer  'i/l^i  :  jotifr  .erré; 
fermeture  tight:  étanche,  he  a.étit^uf . 

Etre  en  tights:  en  costume  de  bam,  tii  mail- 
lot, en  braie. 

Tlle.  — Plancher  en  tile,  en  tiling:  plancher 
en  carreaux,  carrelage.  Ne  pas  dire:  "en 
tuile". 

Timber.  —  Bôîs  de  construction, 
Tirnberman:  négociant,  courtier  en  bois. 
Timber  trade  ;  commerce  du  bois, 
Timber  yard:  chantier, 
Timber  limit:  vente  (de  bois),  coupe  fores- 
tière. 

Timcer,  —  Chronométrer,  compter,  mesurer, 
supputer  le  temps. 

Time  table,  tlme  keeper.  —  V.  Table  et  te- 
nevr. 

Timon. —Timon  (d'une  charrette);  côté  d« 
brancard  (d'une  voiture).  Le  timon  ou  la 
FLÈCHE  est  ce  que  nous  appelons  pôle  ou  tonne, 
ou  togne. 

Tlnton.  —  Tintement  ;  tracas,  ennui  (tin- 
toin). 

Tlp.  —  1»  Pourboire,  gratification.  Le  mot 
tip  vient,  dit-on,  des  trois  premières  lettres 
des  mots  suivants  :  To  Insure  Prompine»». 

2»  Procédé  (rondelle  de  liège  qu'on  colle  au 
bout  d'une  queue  de  billard). 

Tipper.  —  Gratifier,  donner  un  pourboire, 
graisser  la  patte  à  quelqu'un. 
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Tipper  le  portier:  graisser  le  marteau. 
Tire. — Pneu,  bandage. 
Tire  lever:  démonte-pneus,  levier  (auto). 
Tirer  —Lancer  (des  pierres,  de  la  neige); 
traire   (vache)  ;  puiser  (de  l'eau)  ;   tirer  aux 
(les)    cartes  h  quelqu'un;   se  faire   tirer  aux 
(les)  cartes,  se  faire  dire  la  bonne  aventure. 
Tissure.  —  Trame  (d'une  étoffe) . 
Tit  lor  tat.  —  Un  prêté  rendu,   à  bon  rat 
bon  chat,  à  trompeur  trompeur  et  demi. 

Toast.— Rôtie,  grillée  ;    porter  un  foa«f  a 
(boire  à  la  santé  de)  quelqu'un.    On  prononce 
.-t  on  peut  écrire  toste. 
Toaster.  —  Grille-pain. 
Tobogan,  bobsleigh.  —  Luge.  E. 
jTocson.  —  1°  Animal  sans  cornes. 
2»  Têtu,  entêté,  rétif, têtu  cou.me  un  mulet. 
3°Dur-à-cuire.    Voir  ro m gi/j. 
Toe  hold.— Prise  d'orteil  (lutte). 
Toile,  tofler.— Voir  fonph. 
Toile. —Faire   la   ioiU :   faillir,    s'évanouir, 
se  trouver  mal,  se  pâmer,  défaillir,  avoir  une 
syncope,  une  faiblesse. 

Toiletter  (se).— Faire  sa  toilette,  se  vêtir: 
s'habiller  avec  recherche.     Se  toiletter  n'est 

pas  français. 

Toll.— Contribution,  prix  à  payer,  péage; 
barrière  de  péage,  et  non  tnll-gnte  ;  pas  un 
soii,  et  non  pas  une  toll  . 

Tombe.  —  Ne  pas  donner  à  ce  mot  le  sens 
de  bière,  cercueil.     Signifie:  tombeau. 

Tombleur  (timbler). —  Verre. 
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Ton.  —  Des  airs,  et  non  des  tons  (tunes) 
variés. 
Tonde,  fondre. — Amadou. 

Tonne,  fo^nc— Flèche,  timon  (d'une  voi- 
ture). 

Tooth  pick.  —  Cure-dents. 

Top.  —  Tête,  sommet  (d'un  arbre)  ;  couver- 
ture, soufflet,  capote  (d'une  voiture)  ;  un  phaé- 
ton,  un  boghei,  une  voiture  à  capote,  à  souf- 
flet, et  non  un  top;  capote,  et  non  top  d'auto- 
mobile; remplir,  combler  la  mesure,  et  non 
tapper. 

Toquer.  —  Cogner,  frapper,  se  heurter,  ve- 
nir en  collision.  Les  béliers  cossent,  m.  q. 
se  toquent.    Toquer  est  du  vieux  français. 

Tordeur,  euse.  —  Eseoreuse  (à  linge). 

Touch.  —  Coup  de  pinceau;  finiêhing-touch: 
dernière  main,  vernis,  le  fion*. 

Toucher.  —  Toucher  du  piano,  et  non  :  tou- 
cher le  piano. 

ToHgh.  — Voiriîou^fc. 

Tougher,  <o//er. -- Supporter,  endurer  des 
douleurs;  persister. 

Toime  (tune).  — Air  (de  musique). 

Touner.  —  Accorder  un  instrument,  jouer 
des  aira. 

Tonneur  (tuner) .  ^  Accordeur  (d'inst.  dé 
musique) . 

ToBf  d'ongle.  —  Toumiole,  panaris. 
Tonr  de  cou.  —Boa  (sorte  de  fourrure). 
Touriflg-car.  —  Auto  de  tourisme. 
Toomieoter. — N'a  pas  le  sens  de  preeier 
?hrement,  solliciter. 
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Tourne-cÎ€/  (tumkey) .  —  Guichetier. 
Tout*i*coup.  —  Soudainement:     tout     d'un 
coup  (en  une  seule  fois). 

Township.  —  Toîi;n«/M>«  (Cantons) de  l'Est. 
Track.  —  Chemin  de  fer,  voie  ferrée,  piste, 
hippodrome. 

Trade. — Donrd    of    Trade:    Chamhre     de 
commerce. 

Trade  mnrh  :  marque   de   fabrique,   marque 
déposé;  étiquette. 

Tradser  (trade). — Faire  le  commerce. 
Xrain. — ^Faire   le   train:   soigner   le   bétail, 
faire  le  ménage,  mettre  la  maison  en  ordre. 
Se  mettre  en  train  (giis,  pompette). 
Etre  en  train  ne  signifie  pas:  se  disposer, 
se  préparer  à  faire  une  chose,  mais:  être  de 
bonne  humeur,  bien  disposé. 
Un  fast  train .  un  rapide. 
Traîne.  —  Laisser  tout  traîner,  et  non  à  la 
traîne. 

Traineux. — Il  est  lent,  négligent,  et  non 
(Vest  un  traîneux. 

Trait  d'union.— Ecrivez  :  J.-E.  Roy,  et  non 
à  l'anglaise  J.  E.  Roy,  St-Lambert,  et  non  St. 
Lambert. 

Traite.  —  Payer  une  tournée,  une  consom- 
mation, une  rasade,  et  non  une  traite;  verser 
à  boire  h  quelqu'un,  et  non  traiter  quelqu'un. 
Traitrement. — ^Traîtreusement,  perfidement . 
Tràler.  —  Bande,    troupe,    fournée,    grand 
nombre,  et  non  trâlée  de  jeunes  gens. 

Tramp.  —  !•  Vagabond,   chemineau,   fainé- 
ant, flâneur,  nomade,  bohémien,  sans  feu  ni 
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lieu,  coureur,  rôdeur,  maraudeur,  badaud,  pro- 
pre à  rien,  sans  foi  ni  loi. 

2"  Paresseux,  oisif,  rausard,  désœuvré. 

3'  Apache,  bandit,  brigand,  gibier  de  poten- 
ce, coupe-jarret,  tire-laine,  cambrioleur,  cro- 
cheteur,  fripon,  laiTon,  coquin,  mcaille,  canail- 
le, chenapan,  vaurien,  malfaiteur,  malandrin, 
vilain  drôle,  homme  de  sac  et  de  corde. 

4"  Mal  appris.    Voir  rough. 

Tramper.  —  Vagabonder,  cheminer,  errer, 
vaguer,  déambuler,  flâner,  battre  le  pavé,  bat- 
tre les  chemins,  rôder,  aller  par  voies  et  che- 
mins, aller  par  monts  et  par  vaux,  filer  sa 
corde,  mener  une  vie  de  bohème. 

Tranche  à  foin.  —  Coupe-foin.  C.  A. 

Transaction.  —  N'a  pas  le  sens  d'opération 
financière  (unique). 

Transfer.  —  Correspondance  (tramway). 
Compagnie  de  transfer:  de  transport,  de  ca- 
mionnage, de  m:e8sagerie8,  d'enlèvement  à 
domicile,  de  factage,  de  voiturage. 

Transférable.  —  Billet  non  tranférable  (per- 
sonnel). 

Transiger.  —  Signifie:  s'entendre,  régler  à 
l'amiable,  et  non,  comme  en  anglais  :  négocier, 
conclure,  finir  une  affaire  (transact  business). 

Trans4|ne8ti«nner  (transquestion).  —  Con- 
tre-interroger  (un  témoin)  ;  transqueition  : 
oontre-interw^atoire. 

Trasii.  —  Chiffon,  loque,  guenille,  rebut, 
camelote,  fatras,  rossignol  (objet  déprécié). 

Travail. — Brancard,  limonière  (d'une  voi- 
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ture);   côté   de   travail:  limon    (ne  pas  dire: 
timon  de  charrette). 

Travaillant. —Laborieux,  travailleur,  et 
non  travaillant;  des  ouvriers,  des  travailleurs, 
non  des  travaillants: 

Travailler.  —  Qui  travaille  dans  les  livres 
(employé  aux  écritures,  teneur  de  livres)  ;  — 
à  la  correspondance  (correspondaneier,  corres- 
pondanciëre,  sténographe,  dactylographe). 

Traveller's  chèques.  —  Mandat  de  voyage. 

Travers.  —  A  travers  du  (le)  corps. 

Traverse.  — Traverse  de  chemin  de  fer  (rail- 
way  croBsing)  :  passage  à  niveau,  croisement 

(de  route). 

Traverser.  —  Ou  passe  un  pont  dans  le  sens 
de  la  longueur,  et  on  le  traverse  dans  le  sens 
de  la  largeur.    V. 

Tray. — Etagère,  vitrine,  plateau. 
Trécarré.  —Extrémité,  hauteur  d'une  terre. 
Tremblantes.  —  Fièvres  tremblantes  :  fièvre 
intermittente. 

Trépasser   (trespass).   —  Dépasser,   passer 
outre,  violer  la  propriété. 

Tresse.  —  Chapelet,  corde   (d'oignons);  ré- 
gime (de  bananes). 

Trimenne. — V.  trimming:  dentelle. 
Trempe.  —  Etre  tout  de  trempe  :  être  mouil- 
lé, trempé,  en  sueur. 

C'est  trempe:  C'est  mouillé,  détrempé  (eu 

parlant  du  sol) . 

Très. — Ne  peut  se  ^'oindre  à  un  nom.  J'ai 
très  faim,  très  froid    "^len  faim,  bien  fi»id). 

Tributs  floraux   (floial  tributee) .  —  Souve- 


mâ 
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nirs  funèbres,  couronnes  funéraires,  offrandes 
mortuaires,  offrande  de  fleurs. 

Triage,  tri.  —  Cueillette  (des  fruits).  Triage 
signifie  :  choix,  séparation. 

TriclK.  —  1*  Tour,  truc,  ruse,  faux  semblant, 
feinte,  anguille  sous  roche,  prestidigitation, 
magie  blanche,  tour  de  passe-passe,  poisson 
d'avril,  jonglerie,  singerie,  charlatanerie,  bloc 
enfariné,  tour  de  gobelet,  astuce,  artifice,  ma- 
lice, manœuvre,  manège,  simulacre,  strata- 
gème, subterfuge,  échappatoire. 

2"  Eubûche,  embuscade,  guet-apens,  affair« 
véreuse,  piège,  traquenard,  filet,  panneau, 
coup  de  Jamac,  fourberie,  friponnerie,  escro- 
querie, embûche,  supercherie,  félonie,  trahi- 
son, perfidie,  piège,  trigauderie,  escobarderie 
manigance,  double  jeu,  sortilège,  maléfico,  sale 
tour. 

Tricliy.  —  1"  Kusé,  retours,  fin  matois,  pres- 
tidigitateur, jongleur,  plein  de  malice,  d'adres- 
se, malin  comme  un  singe,  charlatan,  pince- 
sans-rire,  comédien,  futé,  joueur  de  tour,  ma- 
dré, tireur  de  ficelles;  postiche,  feint,  simulé, 
contrefait,  qui  a  des  tours  dans  son  sac  ;  s'en- 
tendre comme  larrons  en  foire,  en  savoir  plus 
d'une,  de  taille  à  ee  défendre,  renard,  qui  a 
des  moyens,  qui  sauve  les  apparences. 

2*  Hypocrite,  faux,  dissimulé,  Judas,  traître, 
perfide,  fourbe,  sournois,  trompeur,  artificieux, 
trigaud,  escobar,  entortillé,  patte  pelu,  sainte- 
nitouche,  insinuant,  chattemite,  mielleux,  lua- 
chiavélique,  tortueux,  qui  joue  la  comédie, 
soapin,  tireur  de  carottes,  coquin,  Tartufe. 
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Trier.  —  Cueillir  et  non  trier  des  fruits  (dans 
le  champ,  dans  le  jardin);  trier  signifie:  choi- 
sir, séparer. 

Trim.  —  1"  Décoration,  ornement;  2°  Rafiaî- 
chissement  (de  la  chevelure,  de  la  barbe). 

Trimmer.  —  Orner,  décorer,  rafraîchir  (la 
chevelure,  la  barbe);  rogner  (un  Hvre). 

Trimmeur.  —  Décorateur. 

Trimming. — Décoration,  dentelle. 

Xrip.  —  Voyage,  excursion,  tournée  ;  faire 
une  tournée,  une  excursion,  et  non  passer  par 
une  tripe  (trip). 

Troller.  —  Pêcher  à  la  cuiller. 

Trolley.  —  Perche    (reliant   le   tramway   au 

fil). 

Trombone.  —  Est  masculin.    Ne  pas  pronon- 
cer: tromme-bône. 

Trompe.  —  Erreur,  bévue,  méprise,  non- 
sens,  faute,  gaucherie,  maladresse,  gaffe,  omis- 
sion, coquille  (impr.),  lapsus  linguœ,  lapsus 
calami,  cuir,  pataquès,  bourde,  impair,  pas  de 
clerc,  quiproquo,  contresens,  trompe  l'œil, 
erratum,  imbroglio. 

Trop.  —  Trop  de  bonne  heure  (de  trop  bon- 
ne heure). 

Trot.  —  Se  prononce  trô,  et  non  trotte. 
Trou.  —Chas  (d'une  d'aiguille)  ;  âme  (d'un 
fusil,  d'un  canon)  ;  tripot. 

Trouble.  —  Ne  pas  donner  à  ce  mot,  comme 
en  anglais,  le  sens  de  peine,  ennui,  tracas,  em- 
hétement:  tracasser,  embêter,  déranger,  et 
non  troubler  quelqu'un;  veuillez  me  passer  le 
pain,  et  non  je  vous  troublerai  pour  le  pain. 
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Voîci  maintenant  un  mot  que  Ton  emploie,  comme 
dana  Tanglaii,  d'une  façon  très  générale,  alora  qu'il 
n'a  qu'une  application  très  limitée  en  français.  C'est 
le  mot   "trouble" 

Ainsi  l'on  dira  toujours  des  "troubles",  pour  des 
désordres  des  rixes,  des  imeutes.  On  dira  surtout, 
pour  exprimer  qu'on  a  eu  bien  dn  ?t»o/,  bien  de  la  peine 
à  faire  une  chose,  qu'on  a  eu  beaucoup  de  trouble,  ou 
bien  qu'un  tel  a  donné  beaucoup  de  trouble  avec 
son. . .  n'importe  quoi.  Or  cette  expression,  ainsi  géné- 
ralisée, est  essentiellement  anglaise  :  raison  de  plus 
pour  s'en  servir  en  canadien  ! 

A  voir  l'emploi  si  fréquent  de  ce  mot,  on  se  croi- 
rait au  milieu  de  gens  qui  sont  constamment  trou- 
blés. "Ah!  c'est  beaucoup  trop  de  trouble,  monsieur: 
—  Je  vais  vous  troubler  (I  shall  trouble  you  for...) 
pour  le  sucre,  pour  le  pain,  pour  les  confitures..." 

Mais  ce  que  j'ai  vu  de  plus  fort  jusqu'à  présent 
en  fait  de  trouble,  c'est  "économiser  son  trouble"  pour 
s'épargner  de  la  besogne.  Economiser  du  trouble  ! 
Voilà  certes  le  dernier  mot  de  la  parcimonie.  Btties. 

Troussettt  de  bébé.  — Layette. 

Trouvaille.  —  Découverte  heureuse:  bourse, 
livre,  etc.  ;  ne  se  dit  pas  de  la  découverte  d'un 
cadavre. 

Truck.  —  Diable,  bina  1,  poulie  mobile; 
auto-camion,  fourgon-automobile  ;  camion- 
plateforme  (auto)  ,vagon-plateforme. 

True  bill.  —  Accusation  fondée,  cas  de  lieu  ; 
no  bill,  accusation  non  fondée,  cas  de  non-lieu. 

Truie.  —  Jeu  de  bille-au-pot,  et  non  jeu  de 
truie. 

Trust.  —  Syndicat  d'accaparement,  accapa- 
rement, monopole  illégal;  en  fidéi-commis,  et 
non  in  trunt;  vendre  m  trust:  vendre  de  con- 
fiance. 

Trustée. — Fidéi-commissaire,  syndic. 

Truster.  —  Faire  crédit. 
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Tub.  —  Baquet  (aux  ablutions) ,  baMÎn,  bas- 
sine, bain-de-pieds,  cuvette,  barbotière  (ba- 
quet pour  les  chevaux),  baille  (moitié  de  ton- 
neau servant  de  baquet). 

Tuber  (se).  —  Se  bassiner,  se  faire  des  ablu- 
tions. 

îTuer.— Eteindre  (du  feu,  une  lampe). 

Tug.  —  Remorqueur  ;  tug-of-war  :  souque  à 

la  corde. 

Tuile.  _  Plancher  en  tuile  (tile)  :  carrelage. 

Turlure.— C'est  toujours  la  même  inrlure  : 
ritournelle,  rengaine,  chapelet. 

Turn-upi  —  Pli,  rebord  (du  pantalon). 

Tuyau. —  Chape  de  soie,  huit-reflet», 
haut-de-forme;  chc.imée  (locomotive,  paque- 
bot). 

Type  wrlter.  —  Machine  à  écrire,  dactylo- 
type (B.  P.  F.)  ;  clavigraphe  (mot  canaddien). 

Peiionne    qui    écrit    au — -.dactylographe. 

Personne  qui  fabrique  dee  — :  mécanogra- 
pi.e  (B.  P.  F.). 

Cours  de  type-writer  et  de  short-hand:  cours 

de  sténo-dactylo. 
Tweed.  —  Cheviote. 
Tweezers. — Epiloir,    pince   à   épiler    (E.), 

brucelles. 
Twist.  —  Tour,  truc,  artifice,  magie.     Voir 

trick. 
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U  des  Hyllabeg  gua  et  qua  se  prononce  ou  : 

V  D*ing  lingual,  iquane,  alguazil,  guano  : 
Quadelope,  Guadalquivir. 

2*  Dans  les  mots  commençant  par  quadr, 
nqua,  équa.  —  Ex.  :  Quadragésime ,  aquatique, 
Equateur.  —  Excepté  quadrille  et  ses  dérivés, 
et  quadrature  (terme  d'horlogerie). 

8"  Dans  adéquat,  in-quarto,  loquace,  quaker; 
quartz,    quatuor,    quinquagénaire,    quinquagé- 
sime. 
Gu  se  prononce  de  manière  à  faire  sentir  Vu  : 

1">  Devant  une  consonne.  —  Ex.  :  Envergure, 
gutie. 

2*  Dans  les  mots  consanguinité,  inextingui- 
ble, inguinal,  linguistique,  Ouise,  nom  pro- 
pre, mais  non  pas  dane  guise,  nom  commun. 

Qtt  se  prononce  de  manière  à  faire  sentir 
Vu  dans  les  mots  isolés  suivants:  équation, 
équestre,  équiangle  (et  autres  termes  de  ma- 
thématiques en  équi),  équitation,  questeur, 
quia,  quibus,  quiddité,  quiétisme,  quindéca- 
gone,  quindécemvir ,  quinquagénaire,  quinqua- 
gésime,  quintette,  quinquennal,  quintuple,  ubi- 
quité; Quinie-Curce ,  QuinitlUen. 

Un.  —  Ne  pas  prononcer  in  :  défunt,  et  non 
dé-^n  ;  le  premier,  et  non  le  un  janvier,  février, 
etc.    On  dit  Verdim,  et  non  Verdon. 

Vp  to  date.  — -  Dernier  ofaic,  âemftr  itri,  àèt» 
tiièl«  mod»,  dtteieir  gbûi. 


■àlMÉIMMI 
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U»«ble  —Qui  s'une  vite,  no      ««te  pas. 
Usé.— Etre  bien  traité,   et  non  être   bien 

uêf  (well  uscd). 

Usure  (d'),  usurier.  —  Gaspilleur,  sans  soin, 
et  non  homme  d'usure,  usurier. 


V 


V— Ne  prononcez  pas  U  notre,  le  voire, 
nmis  le  nôtre,  le  vôtre;  verrure,  mai»  verrue; 
rdci-ier,  mais  vucil-ler. 

Vacance.  —  Prendre  sa  (ses)  vacances.  Va- 
cance, au  sing..  ne  doit  se  dire  que  du  temps 
pendant   lequel  une  place,   une  dignité  n  est 

nas  remplie.    Clapin.  ,       ,,  ,«  \ 

Vache.— Betterave   à   vache    (fourragère). 

Vacher  —Ne  rien  faire,  se  croiser  les  bras, 

se  gratter  le  blanc  des  yeux,  bayer  aux  corned- 

les?  se   rouiller,    être   cagnard,    croupir  dans 

l'inaction.  .    i     ^., 

Vacuum.  —  Vide;  vacuum  cleaner:  balayeu- 
se vacuum.  mécanique,  par  vide,  aspirateur 
de  poussière;  vacuum  pump:  pompe  pneumati- 
que. 

Vaillocbe.  —  Veillote. 

Vaisselle.  —  P^i*  à  vaisselle:  bassine,   bas- 

^  Valeur.  —  C'est    bien    de    valeur    (pénible, 

malheureux). 

Valise.— Ne  pas  donner  ce  nom  à  une  malle. 
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Valoir  (be  worth).— 71  vaut  un  miUion:  il 
est  millionnaire,  il  est  riche  d'un  miUion,  sa 
fortune  est  évaluée  à,  etc.  ;  il  a  une  fortune 
(le,  etc. 

Vin.  — Fourgon  (de  queue  ou  d'arrière  d'un 

train). 

Varvcau.  —  Verveux. 

Vendeur.  —  Vendeur  de  lait:  laitier;  de 
fruit»:  fruitier;  d'objets  d'occanion:  brocJin- 
teur;  de  journaux:  camelot. 

Veneer. —  Placage,  marqueterie. 

Venimeux. — En  pariuat  dee  animaux;  vé- 
néneux, en  parlant  des  plantes. 

Venir. — 11  vient  (devient)  fou. 

Vêpres.  —  Aller  aux  (à)  vêpres;  le  premier 
coup  des   (de)    vêpres;  les  vêpres  sont  dit» 

(dites) . 

Vermine.  —  Ratière,  souricière,  et  non  piège 
à  vermine.  Le  mot  vermine  s'applique  aux 
insectes  parasites  (poux,  puces). 

Verre*.  —  Porter  des  lunettes,  un  lorgnon, 
un  pince-nez,  le  binocle,  et  non  porter  les  ver- 
res (wear  glaRses)  ;  verre  k  patte  (pied). 

Verrure.  —  Verrue. 

Vert. —  Il  est  vert  (green)  :  frais  émoulu, 
jeune  barbe,  débutant.  V.  green. 

Veste.  —  Ce  que  nous  appelons  veste  (vest) 
se  nomme  gilet;  ce  que  nous  appelons  gilet 
se  nomme  veston.  Poche  de  veste:  gousset 
de  gilet. 

-Le  gilet  est,  1'  un  vêtement  court  et  sané 
'manche,  qui  se  porte  sur  la  chemise  et  que 
nous  appelons  veste;  2"  une  sorte  d«  camisole 
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de  laine,  de  coton,  etc.,  qui  se  porte  sur  la 
peau  et  que  nous  appelons  corpa).  B.  ^^^^ 

Vidant(es.  —  Matières  tirées  des  fosses  d  ai- 
sance; n'a  pas  le  sens  de  rebuts,  restes  culi- 
naires que  nous  lui  donnons. 

BoUe  à  vidanges:  poubelle  (nom  de  l'inno- 
vateur). . 

Vidangeur.  —  Qui  vide  les  fosses  d  aieance. 

Ceux  qui  vident  les  poubelles  contenant  des 

rebuts,  chiffons,  restes  culinaires,  se  nomment 

loueurs  ou  chiffonniers. 

Vider.  —  Verser,  et  non  vider  de  l'eau  dans 

un  vase. 

Vieux. —  Cet  enfant  est  plus  âgé,  et  non 
plus  vieux  (ne  s'applique  pas  à  un  enfant) 

q  te  son  frère. 

'  Virbouquin,  uirbraguin.  —  Vilbrequin. 
Virer,  revirer.  —N'a  pas  le  sens  de  rebrous- 
•  ter  chemin,  revenir  sur  ses  pas. 

Vis  de  levage,  vis  à  bâtisse. — Vérin. 
Viser.  —  Moucharder,  espionner,  surveiller, 

observer  quelqu'un. 

Visiter.  —Ce  mot  n'est  pas  le  synonyme  de 
faire  ou  rendre  visite.  On  "visite"  un  appar- 
tement (ensemble  de  plusieurs  pièces  ou  sal- 
les) ;  on  "rend  visite"  à  quelqu'un. 

Vitrau.  —  Montre,  vitrine  (d'un  magasin). 

Vitre.  —  Chapelet  de  verre,  de  cristal,  et 
non  chapelet  en  vitre  (ne  se  dit  qu'en  parlant 
des  fenêtres). 

Œil  de  vitre  :  œil  artificiel,  œil  de  verre. 

Vitrine. —Est  une  caisse  vitrée;  l'étalage 
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de  maichandises  à  la  vue  des  passants,  soit 
devant  ou  derrière  la  glace,  se  dit  montre. 

Vocabulaire. — Eglise  sous  le  vocabulaire 
(vocable)  de  S.  Joseph. 

Voici.  —  Indique  ce  qui  va  suivre  :  Voici  son 
idée;  voilà,  indique  ce  qui  précède:  Voilà  ce 
que  je  sais  (après  l'avoir  dit) . 

Voiler.  —  Du  bois  qui  voile  :  qui  se  voile,  se 
contourne,  se  courbe,  travaille,  se  déjète,  se 
tord,  gauchit. 

Voitnre.  —  Petite  voiture:  baladeuse  (dont 
se  servent  les  marchands  ambulants,  camelots, 
vendeur»  d'arachides  {pea  nuta),  etc. 

Voitnrier.  —  Ne  se  dit  pas  d'un  charron  ou 
d'un  carro8»ier.     Signifie  :  conducteur  d'une 

voiture. 

Voiler. —  Volée  (dç  canards,  d'outardes). 

Volontler.  —  Consentir,  ^t  non  être  «ofon- 
tiera  (to  be  willing)  à  faire  une  chose. 

Voltmètre  ( voltmeter) .  —  Voltamètre. 

Vomltore. — Vomissure,  vomissement. 

Votatlon. — Vote;  bureau  de  votation 
scrutin,  les  urnes. 

Voteurs  (votera) .  —  Votants. 

Yong.  _Si  j'étais  de  voua  (à  votre  place)  ; 
je  te  verrai  chez  voua  (chez  toi). 

Voyage. —Charge,  et  non  voyage  (de  bois, 

de  charbon). 

Vues  (views) .  — Aller  au  cinéma,  et  non 
aux  vuea  anintéea,  aux  moving. 
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W  se  prononce  comme  v  simple  dans  wagon 
(écrire  de  préférence  vagon),  Wurtemberg, 
Waterloo,  Westphalie,  Wagram,  wallon, 
Wenceslas. 

On  prononce  Neu-York,  Neuton,  Iasb 
(Law),  Souvarof  (Souvarow). 

Wigon.  —  Vagon  (préférable) . 

Wâgufaie.  —  Chariot  de  ferme,  camion,  voi- 
ture de  factage. 

Wâguine  à  foin:  fourragère. 

Waiter.  —  Garçon  ;  head-waiter  :  premier- 
garçon. 

Waiting  room.  —  Salle  d'attente. 

Warrant  de  recherches  (search  warrant).— 
Mandat  de  perquisitions,  de  descente  de  jus- 
tice. 

Wa»her.  —  Rondelle  (cuir  ou  métal). 

Waste.  —  Bourre,  charpie. 

Watch.  —  Observation,  surveillance,  guet, 
aguets,  vigilance,  vigie,  mouchardage. 

Watcher.  —  Surveiller,  épier,  faire  le  guet, 
moucharder,  s'embusquer,  être  aux  aguets,  sur 
le  qui-vive,  à  l'affût,  guetter,  espionner,  dres- 
ser l'oreille,  avoir  l'œil  ouvert,  braquer  les 
yeux  sur,  couver  des  yeux. 

Water  crâne. — Grue  hydraulique  ;  M?a<«?r 
gauge,  niveau  d'eau;  waier  meter,  hydromè- 
tr*»  ;  water  motor,  moteur  hydralique. 

Waterprool.  —  Imperméable  (paletot)  ;  hy- 
drofuge. 
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Witerworks.—  Travaux  hydrauliques,  aque- 
duc. .'  , 

W»y  bill.  —  Feuille  de  route. 

Weave.  —  Tisser,  filer;  weavcr:  filetier  (à 
Lille),  tisserand;  iveaving  room:  salle  des  tis- 

Welsii  rabblt.  —  Rôtie  au  iromage,  rame- 
quin. 

Whip.  —  Chef  de  file. 

Winch.  —Manège,  treuil,  cabestan. 

Wlre-«trctchcr.  —  Tendeur,  raidisseur  de  fil. 
'     WishboM.  —  Fourchette,     bréchet  /.(d'une 

volaille).  •  ,  ,  ^    , 

Wrench.  —  Clef  anglaise,  clef  à  écrou... 
Wrestler,  u?rc»tla^e.  —  Lutter,  lutte.  . 


X  équivaut  k  K  dans  Xérès  (kérès).  Xim*- 
nèé  (kimeni  \kz  dans  Cadix  (Cadiï)  ;  à  az 
dans  Xo  -ÎBavier)  ;  à  s  dans  Auxerre, 

XUXONNI  /.ERROIS. 
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Y. — J'irai,  et  non  j'y  irai  (y  se  supprime 
devant  un  verbe  commençant  par  i). 

Yàbe. —  Diable,  démon,  Satan,  Lucifer,  Mé- 
phistophélès,  Belzébuth,  Astaroth,  Asmodée, 
le  prince  des  ténèbres,  le  mauvais  ange. 

Yacht.  —  Yatch  à  gazoline  :  auto-canot,  ca- 
not-automobile.      Prononcez  Yach. 

Yeast.  —  Levure,  levain. 

Yeux. — L'Académie  permet  d'écrire, et.  de 
prononcer  "entre  quatre-z-yeux*'. 

Yonque  (yoke). — Empiècement,  jaîx>t. 


FIN  DU  DICTIONNAIRE 


EXERCICES  (1) 


EXERCICE   I 

—  C'est  un  curieux  qui  vient  tapionntr,  fureter, 
écornifler  ici.'  Où  aves-vou«  «oit,  équipé,  abîmé  vo» 
habita  de  la  sorte?  En  classe,  il  «st  défendu  de  s'ac- 
coter^ «'accouder  sur  son  bureau.  En  orthographe,  je- 
puis  êeconder,  appuyer,  tenir  tite  A,  rivaliser  avec, 
aller  de  pair  avec  n'importe  quel  élève  de  ma  classe. 
Il  ne  faut  pas  se  m'ier  à,  frayer,  s'abonder  avec  les 
enfanta  mal  élevés.  La  semaine  dernière,  j'ai  eu  les 
mumps,  oreillons,  éripiaux.  Pour  garantir  le  mar- 
ché, j'ai  donné  vingt  piastres  d'air,  d'erre,  d'atrhes. 
Sur  les  bouteilles  de  remèdes  patentés,  brevetés,  on 
voit  sonvMit  le  mot  prescriptions,  directions.  Beau- 
coup d'habitants,  de  cultivateurs  se  servent  d'engins, 
de  moteufs  à  gaioline.  Allons  visiter  la  chambre  des 
engins,  les  machineries  de  ce  paquebot,  steamer.  Ce 
député  s'est  désisté  de,  a  renoncé  à,  a  abandonné  son 
mandat. 


EXERCICE    II 

• 

—  Allons  tendre,  étendre  des  pièges  dans  le  bois. 
Comme  il  est  pour,  sur  le  point  de  partir,  faites-la 
payer,  car  il  est  bon  pour,  solvable.  Aves-vous  le  «t- 
ffnalement,  la  descrij^ion  du  voleur?  Ce  morceau  de 
musique  est  épatant,  superfin,  estra,  ehie,  exquis,  ddi- 
deux.  Un  gouvernement  prudent  doit  éviter  les  gas- 
piUaget,   extravagances.     Les  épiders  fimt  la  livrai- 


(1)   Choisir  le  mot  ou  l'expression  la  plus  «pp^:. 
priée;  Ufftf  le  resta  d«i  mots  en  italiqm.  Ose  «Bev, 
oiMt  pMTMt  Atoa  ontu  sv  Mrili» 


— Bas- 
son de  leurs  marchandiseï  dan»  des  e*pre««,  Uvnuseê. 
Les  colis  expédiés  par  exprets,  grande  viUêêt  a/rivent 
plus  vite  à  destination  que  s'ils  étaient  expédiés  par 
petiu  viteise,  freight.  Un  Roger  Bontemps  est  un 
élève  qui  prend  les  choêci  en  philosophe,  ne  s'excite 
pas,  ne  se  foule  pas  In  rate. 

EXERCICE    III 

—  Cette  chambre  doit  être  disinfectée,  desempestée. 
La  compagnie  a  toujours  quelques  hommes  de  spère, 
de  réserve.   Nous  sommes  quatre  enfants,   je  suis  le 
second,  deuxième.    Les  marchands  détailleurs,  détail- 
lants et  les  épiciers  ont  formé  un  combine,  se  sont 
combinés,  se  sont  syndiqués.     Les  rails  d'une  track, 
voie  ferrée,  reposent  sur  des  dormants,   ties,  longue- 
rines,    A  cette  réunion,  les  hommes  étaient  en  fuU- 
dress;  en  habit,  en  grande  tenue.    C'est  un  médecin 
./u»  pratique,  praticien.    La  fane,  queue  d'une  carotU. 
Le  manchon,  manteau  du  bec  de  gaa.    Il  est  irapru- 
.  dent  de  marcher  à,  de  reculons.  C'est  ma,  de  ma  faute. 
La  somme  sera  payée  par  instalments,  versements. 

EXERCICES   IV 

—  Pour  empêcher  la  Toue  <?*«<«,  d'une  automobile  de 
glisser  de  côté,  déraper,'  on  l'entoure  d'une  chaîne, 
d'un  antidérapant.  Louis  est  mort,  j'ai  entendu  son- 
ner le,  les  glas.  Mon  moine,  ma  toupie  a  «ne  poque, 
éraflure.  Au  déjeuner,  je  prends  de  la  porridge,  du 
gruau.  A  cette  réunion  joyeuse,  nous  avons  eu  un  gros 
temps,  nous  nous  sommes  bien  amusés.  On  ne  s'enri- 
chit pas  à  vendre  rfe«  épicenes,  des  épices,  de  V épi- 
cerie. Un  livre  nouveau  vient  de  sortir,  paraître.  Sers- 
toi  d'un  wrenef^',  d'une  def  anglaise.  Je  vous  remercie 
de,  iMur  votre  amabilité.  Dans  cette  entreprise,  je 
n'ai  pas  rencontré  mes  déperues,  couvert  »et  frais, 


jàint  le$  deux  bouts.    Je  vont  introâuiê,  pritente  Mr, 
Mr.,  Mont.  Robert. 

EXERCICE   V 

—  Veuillez  me  trimmer,  rafraîchir  la  chevelnre  avec 
la  tondeuse,  le  elipper.  Cette  église  est  consacrée,  dé- 
diée à  Saint-Pierre.  Dans  m  chute,  il  t'est  disque, 
démis,  démanché  le  bras.  Il  commença  à  me  deman- 
der, faire,  poser  des  questions.  Achetés  des  coupes 
forestières,'  Umites-è-hois.  Le  défunt  a  eu  beaucoup 
de  tributs  floraux,  d'offrandes  mortuaires.  Né  faites 
pas  ami,  ne  frayet  pas  avec  tout  le  monde.  Quant  à 
moi,  tant  qu'à  moi,  je  me  tirerai  d'affaire.  Les  oiseaux 
ont  becqueté,  picoré  picossé  les  fruits.  En  guise  de 
nichet,  nichois,  laissez  un  œuf  artificiel,  de  pierre. 


EXERICICE   VI 

-—Le  cadavre  gisait  là,  quelle  dérvuverte,  trou- 
vaittef  La  trou,  le  chaa  d'une  aiguille.  Donne-moi 
cela,  j'en  ai  besoin,  de  besoin.  An  dîner,  c'est  moi  qui 
dépècerai,  débiterai  le  poulet.  Son  chapeau  était  tout 
fatigué,  débiscaillé,  déformé.  Une  femme  décrépie, 
décrépite  passant  près  d'un  mur  décrépi,  décrépit. 
Il  va  mourir,  le  docteur  le  décompte,  n'a  plus  d'es- 
poir. Il  faudra  décommander,  eontremanier  ces  mar- 
chandises. Un  cheval  ombreux,  ombrageux,  s'effraie 
facilement  dans  un  bois  ombreux,  ombrageux.  Les 
administrateurs,  officiers,  directeurs  de  la  nouvelle 
compagnie. 

EXERCICE   VII 

—  L'accusé  a  plaidé,  s'est  reconnu  coupable  ;  son 
compagnon  a  protesté  de  son  innocence,  a  plaidé  non 
coupable.  Comme  vous  avez  été  matineux,  matinai, 
matinier  ce  matin!     Il  a  l'air  de  com frtiicr, -rMintiier, 


jongler  à  une  affaire  sérieBM.  Un  jobbeur,  tntre- 
preneur  s'est  engagé  à  faire  î  ouvrage.  Je  lui  ai  dit 
ton  fait,  planté  çà.  Tout  cela  c'est  de  la  hâblerie,  du 
humbug.  On  sert  1»  marmelade  dans  un  compotier, 
flateau.  On  l'a  couché  sur  le  quai,  la  plateforme,  le 
débarcadère  de  la  gare.  Im  résignation,  le  déeiete- 
ment  du  député  a  été  accepté.  C'est  nn  juge  qui  vient 
de  prendre  sa  retraite,  résigner, 

EXERCICE    VIII 

—  Cette  nouvelle  lui  a  coupé  le  respire,  l'a  suffo- 
qué. L'objection  réfutée,  il  reprit,  résuma,  continua 
le  débat.  Pour  l'ameublement  d'une  maison,  il  faut 
un  set,  une  batterie  de  cuisine,  un  set  de  couteaux, 
une  coutellerie,  un  set,  service  de  table,  un  set,  ser- 
vice i  dépecer,  un  set,  une  garniture  de  cheminée, 
nn  set,  trousseau  de  clefs,  un  set  de  pupitre,  une  écri- 
toire,  un  set,  ameublement  de  salon,  un  set  de  toilette, 
une  toilette,  un  set  à  boisson,  service  de  liqueurs,  un 
set  à  fumer,  une  tabagie,  nn  set,  une  batterie  d'arro- 
sage, m  set,  une  série  de  casseroles. 

EXERCICE    IX 

—  Louis  a  reçu  une  bourrée,  volée  de  coupa.  Il  ne 
faut  pas  prendre  des  corvées,  bourrées.  Le  temps  est 
bon  pour  débagager,,  déménager,  mouver.  Un  aéro- 
plane a  foncé,  s'est  élancé,  s'est  da/dé,  a  fondu  sur 
un  dirigeable.  Vous  venez  trop  de,  de  trop  bonne 
heure.  Si  j'étais  de  lui,  à  sa  place,  j'aurais  fui.  N'al- 
lés pas  aux  vues,  au  cinéma.  Son  père  est  allé  aux, 
à  vêpres.  Veuillez  me  prêter  votre  passe,  série  de 
dix  billets  pour  Saint-Hilaire.    Ce  pain  a  U  goût  de, 

,  goûte  le  sucre.  Il  ne  faut  pas  entailler,  gosser  les 
pupitres  en  dasM.  Il  tombe  dei  grains,  gouttes  de 
ploie.    Toute  U  jonmée,  il  n'a  tmtU  de  faire  h  ni- 
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EXERCICE    X 

—  Heuri  port*  de«  culotteg,  une  culoUt  trouée. 
Ua  Urt-boutons,  erochiet  de  bottinei.  En  urrièri»  de 
U  porte,  il  y  A  un  set  de  crochets,  une  penierU.  Il 
a  perdu  son  procès  à  caoee  d'une  infomiiiti,  d'un 
vice  de  forme.  Demandes  au  bureau  de  renseigv 
mente,  d'informatûnu.  Omnme  il  est  jasant,  bon  cau- 
seur, affable,  sa  compagnie  est  agréable.  Cette  ma- 
chine est  actionnée  par  h  pétrole,  la  earaeine,  l'essence. 
L'acide  phénique,  carbolique  est  un  poison.  Mettes 
l'express,  le  camion  sous  la  shed,  remise.  La  vds- 
•elle  est  dans  le  dressoir,  buffet,  side-board.  Cet  en- 
fant est  plus  agi,  vieux  que  son  frère.  Tu  passes  ton 
temps  à  nous  espionner,  moucharder,  viser.  Û  viendra, 
voici,  voilà  ce  que  je  sais.  Son  frère  est  carrossier, 
voiturier  dans  un  grand  atelier. 

EXERCICE   XI 

—  Etea-votts  volontiers  de,  eonsentet'vous  à  faire 
cela?  Ce  camion  a  été  fabriqué  par  le  charron,  voi- 
turier  du  coin.  C'est  du  bois  qui  gauchit,  se  détord, 
voile.  En  me  promenant  dans  la  rue,  j'examine  les' 
vitrine*,  montres  des  magasins.  Si  j'étais  à  votre 
place,  de  vous,  je  le  mettrais  à  la  porte.  On  m'a 
apporté  deux  charges,  voyages  de  bois.  Je  demeure 
dans  une  maison  de  pension  privée,  pension  bour- 
geoise. Il  y  a  daiM  la  ville  plusieurs  compagnies  de 
camionnage,  de  transport,  de  voiturage,  de  factage, 
d'enlèvenunt  à  domicUe,  de  transfert.  D'ordinftif», 
1rs  billets  gratuits,  les  passes,  les  biUets  di  série 
ne  sont  pas  transférables,  sont  personnels.  Nous 
allons  maintenant  conclure,  transiger,  finir  l'affaire. 
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EXERCICE    XII 

—  Im  tourne-clef,  guichetier  de  la  prison  nuUi  ■ 
•aluét.  S'il  n'a  pu  venir,  c'eat  parce  qu'il  l'eat  mia 
en  train,  griê,  pompette.  Noua  sommea  toua  gais, 
bien  ditpoêés,  en  train,  le  congé  sera  agréable.  Le 
juge  a  contre-interrogé,  tranaquettionni  le  témoin.  J'ai 
vu  paaaer  une  troupe,  tréttée,  bande  de  jeunea  gêna. 
Notre  député  a  dépoté,  introduit  un  bill,  une  vieêure, 
un  projet  de  loi  en  Chambre.  Veuillea  me  faire  l'in- 
troduction, la  présentation  de  ce  monaieur.  Pour  faire 
de  bona  invettiseements,  placementê  immobiliera,  il 
faut  être  trèa  prudent.  Louia  a  cpouêé,  mariç,  s'ett 
marié  à  Claire.  On  m'a  fait  prendre  une  bolée,  un 
bol  de  lait.  Mettez  aur  mon  chiffonnier  un  pot  à 
l'eau,  broc  et  une  cuvette,  un  bol  de  toilette.  Pour 
solidifier,  consolider  cette  table,  il  faudrait  la  bou- 
lonner, boiter.  C'est  par  un  mousqueton,  un  snap 
qu'une  chaîne  est  unie  à  la  montre. 

EXERCICE    XIII 

—  Il  est  arrivé  en  faisant  toutes  sortes  de  cabrio- 
les, gambades,  steps,  pirouettes.  Pour  affiler  son 
rasoir,  mon  père  se  sert  d'une  doucine,  d'un  cuir,  et 
mon  frère,  d'une  strap  patente,  d'un  cuir  automa- 
tique. Notre  salle  est  éclairée  par  un  puits  de  lu- 
mière, sky  light.  Ce  cheval  a  le  dos  ensellé,  en  sleigh. 
Quelle  tannerie,  quel  tracas  que  des  enfants  dissipés! 
Mettez  de  l'eau  dans  la  baille,  ta  tank,  le  réservoir. 
Il  s'est  fait  rosser,  tapocher  tel  qu'il  le  méritait.  Pour 
raffermir  un  gouret,  hockey,  il  faut  l'entourer  de 
strip,  ruban  gommé.  L'ingénieur,  le  mécanicien  a 
freiné,  stoppé  la  machine.  Je  viens  de  stoquer,  faire 
panne  avec  mon  automobile  neuve,  neuf.  Si  vous 
voulez  faire  tenir  les  feuilles  de  ce  livre,  il  vous  faut 
le  faire  piquer  à  plat,  brocher,  stitcher  à  l'aide  d'une 
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hroeh*uêe,   êtiteheuêe,   piqueiue. 
d'un  ttiff,  chapeau-melon. 


S»  tèU  était  orné* 


EXERCICE    XIV 

—  La  chatte  m'a  griffé,  graffigné,  igratigni.  Il  y 
a  «ur  ce  meuble  toutea  lortea  de  graffignureê,  d'éra- 
fluTt*.  L'an  prochain,  cette  élève  graduera,  ttra 
(upirante  au  diplôme.  Sa  aœur  est  une  graduée,  diplô- 
mée de  notre  académie.  On  Va  graùêé,  lui  a  graitsé 
la  patte  afin  de  le  faire  conaentir.  Il  a  grimpé  le 
poteau  grmtêé,  mât  de  Cocagne.  Cette  clef  est  eroekie, 
fauêèée.  Nous  chauffons  le  poêle  avec  des  doêtes, 
rroûtef.  Des  idées  faueêeê,  erochêê.  Dans  cette  af- 
faire, il  a  été  croche,  i'est  fourvoyé.  Je  n'ai  pu  accep- 
ter votre  traite,  draft.  Mon  pire  faisait  la  drave, 
le  flottage  du  boi$.  Le  métier  de  draveur,  flotteur 
de  boiê  est  dur.  Il  a  apporté  tout  »on  drigaiUe,  toute* 
«e«  nippeê.  Je  vais  drester,  dompter  mon  chien.  En 
politique,  il  faut  évitCT  la  pa^-tieiité,  partitannerie. 
Qi.<i::d  vous  écrivez  une  lettre,  soyez  toujours  soi- 
gneux, attentif,  particulier. 


EXERCICE    XV 

—  Ce  pr'JÎcn.'eur  est  trop  particulier,  vitUleux, 
pointilleux  oans  kvs  «icplications.  Arrêtez  ce»  cogne- 
ments,  ce  tapage/  C'jMt  une  affaire  de  peu  d'impttr- 
tance,  inconséquente.  Le  gigier,  gétier  d'une  vduUe. 
Le  garde-moteur,  motorman  du  tramway  a  été  blessé. 
Pour  raser  la  pelouse,  nous  avoiu  •  moulin  à  Vherbe, 
une  tondeuee.  Le  néquiouQue^  porte-timon,  porte-fU- 
che  s'est  brisé  et  la  pôle,  le  timc-n,  la  flèche  est  tom- 
bée dans  les  pattet,  pieds  des  chevemx.  Nous  nous 
préparons  à  m^uver,  dénUnaaer;  pour  cela,  nous  an- 
ros  une  grande  voiture  br^urrée,  un  garde -meuble . 
«f'ai  mis  U  pain  dans  la  patrie,  l'jffictt  la  paneUrie, 
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le  garée-manger.  C*  mbux  i  ngrr,  peignt,  gnppe-»0U 
m'a  rtfuié  dix  loui.  Tu  rit  de  moi,  m«i§  ta  me  rr- 
vaudras  cela,  paierat  pour,  iMtcran  cela.  Ceit  mit 
affaire  ruirttunr.,  qui  ne  paye  pas. 

EXERCICK       VI 

—  Lea  poulea  pattuea,  patfei  iw  ».  iit  pa»  éleg|»nte«. 
Il  m'a  fait,  payé  un  joli  c  npliir.*'iil.     Le  port,  po«- 
tiige  de  cette  lettre  a  M  pav»     C  'te  lettre  "ui  pay^r, 
nffronrhte.     Il  aaaiatait  à  1»  p-rti.   ili»  baUr  au  camp, 
baêthall  en  mangeant  dea  pisiiches,  pi-a  ruitë.    Je  viena 
d'obtenir  un  brevet,  une  patente      l'ne    nachine  h>e- 
vetfe,  patentée.     Çà  c'eat  une  patente,  tnvenunn  rn 
eoiêe/     Lea  aouliera  en  cuir  patente,  vervi,    raqwnt, 
se  fendaient  vite.    Un  peddleur  de  joumu    r,  eamtlot. 
Il  y   »   dea  peddhurt,   porte-bcdlt,   colporteurê,   tnar 
ehandt  ambulant»  qui  parconrent  lea  campagnes.  Daus 
la  ville,  il  fûut  être  licencié,  autorité  po.ir  pediHer, 
vendre  à  domicile.      Une  voiture  traînée  par  en  fé 
caud,  une  pigouUle,  une  roêse,  «ne  pécaue,    /ne  me- 
sinante.    C'eat  une  mauvaiae  langue  qui  ne  fait   ^ue  du 
placotage,  bavardage.     Lea  vieux  paaaent  leur  tciiip* 
à  flacoter,  piétiner  sur  place. 

EXERCICE    XVII 

—Si  voua  avez  une  éraflure,  graffignure,  ngr-it'- 
gnure,  mettet  du  taffetae,  plaster.  Il  tomba  êuï  «> 
jfirquet,  plancher  de  bat.  Le  pUmckft  de  haut,  p  i- 
fond,  eat  décrépi,  décrépit.  Le  plancher  de  cet  />- 
•  parlement,  cette  pièce  est  en  t^Ueê,  carreaux,  carre- 
lage, dallage.  Il  y  a  de  bons  ehanteux,  chanUvri^, 
chantres  parmi  lea  peraonnea  non  instruitea.  Yen  liez 
me  clMmger,  faire  la  monnaie  de  un  dollar.  H  -  aat 
changé,  tndimanehé  pour  me  rMaT»r.  Quelle  -  »- 
dwr,  fwBl  format  a  M  p«pi«»T     Qmlli  «ai  ta  ^>n- 
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iurt,  la  franiéUT,  format  é»  ce  i»nt?  Un  pUt  en 
rfrnnitt,  faUnee.  ■  i  p«nt  entever  c««  tache*  d'tncre 
Rvec  un  graftoir,  nittr-papi^  L'ii-*  éf  V»  ftmille 
«  r»ir  d'un  our>i    md  Urkr     gn  dourd.      Il  y 

avait    beaucoup,  gro»  de  i    miîe.      Uae  roche  d«  guf 
pf.»,    d'nhfUit». 

^.XERCICE    XVII 

-Ce    pauv       *nfa'      «et         'ereu,^ix,    ooit       •<     , 

^«  frrOMf       Aprte  le  dî>«r,  U  }    .  «-u  •p^»'"'     J»*- 


lOUTB,   harangue».      U 
ria/«,  /mVe  vnt  remonti 
de  la  négligi  nce.      '  oici 
/r  grafhiqw.    Iff    •"-"•' 
fature.    Il  jf^      **  ?«<■'•' 
/are,  6onrf«  d      Tro'     -> 
utat    é,  'lis  en  pi^re.     Ou.ele' 
bifteck  (I        d«  p<  nmee,   ^el. 


'■t   f»ii    i<i"  *** 

"f.   conte*     'n  '* 

atioh  U        nkuuction 

/a  pr         ilû'-     ans  1»  /a«- 

iar  '        Ce  récit  a  été  rffn- 

V,  aux  fines  herbee, 

U' ,  au  rhum,  compote 


aux,  de  |>  nmef    fncsunée  «i     de  poulet,  pâté  de,  au 
lièvre,  cm  i«tt«        r,  n    œuf       >meletie  de,  au  lard 


BXE    CiCi     XI 

-Avait  de  r«»tourii  me  rete  deux  courte»  à 

f,nrt    p^af»  à    uer.    Je  \  o\x%  ai  vu  pawer  et,  à  midi. 

.T'ira    voua  voir        ce  so-  .     Méfions-nooe  de  l'angli- 

B,   "     qli      ition.     Avant  longtemps  ce  dépoté 

■a  lia       la      agistrature,  montera  »ur  h  Banc. 

ur   hro      ax,  plier  f/V  cabaret.     Il  faut  Lx  «"^r- 

a     conêr       d'administration,     burettu     de» 

de  ia  cuui  îl  k  notxmt  de  cannages. 


Ct 

miaeion 
directe 


conserves  almentair         Du  poulet  en  caUf  eonitrvt. 
Lea     ^upe»  cannées,  potages  instantanis  ne  eont  paa 
trài     ygiéniquee.     Aimeivoua  let  fruité  cannés,  cou 
itif     .T'ai  prie  l'entrepriee  à  la  job,  à  forfait,     le 
wi.       sewer,  Vig&iit  coUetteur  eet  obitrué. 
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EXERCICE   XX 

—  Les   chevaux   dei   charretier»,   coektr»   de   fiacre 
mangent  leur  picotin,  portion  dans  «««  muntte,  «« 
petit  me.    Le.  gages,  salaire,  des  «ervante.  eont  plu. 
forts,  fortes  que  l'an  dernier.     Le  froid  humide  la 
rendu  sans  voix,  aphone.    J'achète  beaucoup  de  rossi- 
gnols,   livres    de    rencontre,    d'occasion,    de    seconde 
main.     Vou.  m'ave*  in.ulté,  réglons  çà,  setttons  çà,  à 
nous  deux.     Vou.  ave.  un  outillage,  set  d'outils  com- 
plet.   Un  set  à  écrire,  une  papeterie.    En  prenant  un 
transfer,  une  correspondance,  je  sauve,  je  ménage  dix 
minute..     Prenon.  un  quick  lunch,  casse-croûte.    EUe 
a  épouré  un  vétérinaire,  un  homme  qui  soigne  les  ani- 
maux.    Il  faut  craindre  les  cancaniers,  porti-iHtquets, 
corporteurs  de  nouveUes.    Je  reste,  demeure  dan.  une 
localité,    place    où    passent    les    chars,    dessertie    par 
chemin  de  fer. 


VIN  DKS  EXERCÎCRS 


LE  PARLER  CANADIEN 
Le  B«a  Laa^^  daai  Im  wiImm  d'M«    tlM. 


Il  n'y  a  paa  de  patois  à  faire  disparaître  chez  nous, 
mais  il  y  a  l'accent  et  la  prononciation  à  corriger  ; 
il  y  a  l'anglicisme  à  combattre,  l'anglicisme  qui  pé- 
nètre et  s'infiltre  partout;  il  y.  a  la  correction  4u 
langage  à  acquérir  et  à  répandre.  Je  touclie  là,  MfBs- 
sieurs,  un  de  nos  points  les  plus  faibles.  L'auvre  de 
la  première  éducation  dans  la  famille,  aujourd'hui, 
est  presque  toujours  à  refaire.  Et  l'on  sait  combien 
sont  difficiles  à  déraciner  les  habitudes  du  bas  âge. 

Conmient  arriver  à  obtenir  ]«t  respect  des  règles 
grammaticales  dans  le  discours  ..^milier  et  improvisé, 
dans  la  simple  conversation  comme  dans  le  discours 
public  préparé  avec  soin?  La  réforme  est  uifficile; 
elle  doit  cependant  être  tentée,  et  mérite  tons  nos 
efforts.  Déjà  un  progrès  réel  a  été  accompli  dans  ces 
dernières  années.  Nous  devons  en  remercier  et  féli- 
citer nos  maisons  d'enseignement,  nos  pensiomu^  de 
jeunes  filles  et  nos  collèges  classiques  «n  particulier. 
Qu'ils  continuent  la  belle  œuvre  commencée. 

Que  le  langage  intime  des  élèves  soit  surveillé  de 
près,  autant  que  leurs  réponses  en  classes.  Exigeoni 
que  ces  réponses  soient  toujours  grammaticales,  et  ne 
nous  contentons  pas  de  deviner  la  pensée  ejtprimée 
à  demi-mots  dans  des  phrases  inachevées.  Les  ré- 
compenses sont  un  puissant  moyen  d'émulation  pour 
les  élèves:  le  prix  du  bon  langage  devrait  être  l'un 
des  plus  beaux  et  Partant  l'un  des  plus  ambitionnés. 

Mgr  Paul  Bruchési 
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U  Bti  Litige  diM  U  UalUi. 

Dani  la  BociéW  instruit*  on  rougirait  d'une  incor- 
rection flagrante;  que  de  faute»  dégniaées  l'on  ae  per- 
met'.   Mota,  expreaaiona,  toumurea  d'origine  anglaiae, 
bien  que  d'apparence  françaiae,  abondent  en  cerUina 
entretiens.     Le  vocabulaire  de  l'ameublement,  de  U 
toilette,  du  sport,  est  un  fouiUi»  d'angUcisme»  fron- 
deurs ou  penauds.     Et  la  syntaxe,  quels  accroca  on 
lui    infUge!     L'usage    de   termes   étranger»   entraîne 
avec  lui  toute  une  stylistique  où  no»  père»  ne  recon- 
naîtraient  plu»   leur  phra»éologie  toute  en  droiture. 
"Ton  maître  m'a  dit  que,  quand  tu  e»  à  U  nuù»on, 
tU  te  faire  étudier  deux  heure».  —  Ce  que  nou»  nou» 
K>mme»  amu»é8,  ma  chère!  -  T'en  rappeUei-tu  de 
cette  journée?  —  Mon  mari  e»t  en  devoir  aujodrd'hui. 
—  Ton  frère  e»t  malade,  et  ça  n«î  l'oppote  paa  d«  tra- 
vailler, lui.  —  Pour  ton  grand'père,  aucun  aouilmr 
ne  lui  est  plu»  agréable.  —  Laisae-moi  ;  j'ai  des  lett^^ 
à  répondre."     Nous  n'inventon»  pa»  ce»  touw  ««"V^,^ 
absurdes  q-ie  fréquents. 

L'enfant,  qui  a  écouté  les  propos  de»  vi»iteu»e»  et 
ceux  de  »a  taère,  arrive  au  coUège  ou  à  l'école  avec 
la  tête  lourde  d'un  vocabulaire  barbare,  l'eaprit  vide 
de»  expre»»ion«  le»  plu»  élémentaire».     Le  maître  de- 
vra extirper  le  premier  et  implanter  le»  autre»,  quitte 
à  prendre,  pour  ce  travail  d'épuration  et  d'initiat-on, 
le  tempa  néce»»aire  au  développement  de  l'esprit.     Si 
les  mère»  instruite»  voulaient  »e  »urveiUer  davantage  ; 
si  celle»  qui  ne  le  »ont  pa»  a»»es  le  donnaient  la  peine 
d'apprendre  à  parler  convenablement,   la  tâche   de» 
maître»  aérait  réduite  de  moitié.     Au  Ueu  de  perdre 
le  temp»  à  corriger  une  éducation  falsifiée,  il»  l'em- 
ploieraient à  doter  l'enfant   de»   connai»»ance»  litté- 
raire» appropriées  à  son  ftge. 

Abbé  Emile  Chartibr 
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L'Acte  4»  Vkm^tUimt  da  NMd. 

"Dans  Im  chambrM  da  Parlement  du  Canada  et 
dans  lee  chambrée  de  la  Législatare  de  Oo^bec,  l'u- 
wge  de  la  langue  françaiee  on  de  la  langue  anglaise 
dans  les  débats  sera  facultatif,  mais  dans  la  rédaction 
des  archives,  des  procès-verbaux  et  des  joumauz  res- 
respectifs  de  ces  chambres,  l'usage  de  ces  deux  langues 
sera  obligatoire  et  dans  toute  plaidoirie  ou  pièce  de 
procédure  devant  les  tribunaux  ou  émanant  des  tri- 
bunaux de  Québec  il  pourra  être  fait  légalement  usage, 
à  faculté,  de  l'une  ou  de  l'autre  de  ces  deux  langues. 
Les  actes  du  Parlement  du  Canada  et  de  la  Législa- 
ture de  Québec  devront  être  imprimés  dans  ces  deux 
langues."  —  Clause  133. 


La  Loi  Lavcrgne. 

"1682  C.  Doivent  être  imprimés  en  français  et  en 
anglais  les  billets  des  voyageurs,  les  bulletins  d'enre- 
gistrement des  baga>]'P!«,  les  imprimés  pour  lettres  de 
voitures,  connaissements,  dépêches  télégraphiques, 
feuilles  et  formules  des  contrats,  faits,  fournis  ou  dé- 
livrés par  une  compagnie  de  chemin  de  fer,  de  naviga- 
tion, de  télégraphe,  téléphone,  de  transport,  de  mes- 
sageries ou  d'énergie  électrique  ainsi  que  les  avis  ou 
réglemente  affichés  dans  ses  gares,  voitures,  bateaux, 
usines  on  ateliers". 

"1682  D.  Toute  contravention  par  une  compagnie 
de  chemin  de  fer,  de  navigation,  de  télégraphe,  de 
téléphone,  de  transport,  de  messageries  ou  d'foergie 
électrique  faisant  M^^  m  ,ct/ii^,^^mgiM.  k  une 
des  dispositions  de  l'f  ^  <m  prlcédénTs^pmJîe  d'une 
amende  n'excédant  r  ngt  ïà jÙsiw^  sans  préjudice 
de  recour,  pour  ^  y^a  (Pf  vSJofcflWhillâa 
province  de  Québec,  uivre  3,  Titre  7,  Ohap.  III, 
Section  III.)     "Pas /VAuriers". 
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